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MIE/=H ZULASSUNG
Cloud G i-Size
GroRe: 40 — 87 cm
Gewicht: bis 13 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den

Cloud G i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in
Ihr Fahrzeug sorgfaltig durch und halten Sie sie zum spateren Nachschlagen
immer griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

* Ohne Genehmigung der Zulassungstelle diirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen werden.

¢ Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,

den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben

wird.

Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche

laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen

zugelassen sind.

Der Kindersitz kann entweder mit der Base G und ISOFIX oder mit

einem Dreipunkt-Automatikgurt, der nach UN Regulierung Nr. 16 oder

gleichwertigem Standard zugelassen ist, befestigt werden.

Bei Installation des Kindersitzes mittels Dreipunkt-Automatikgurt darf das

Fahrzeuggurtschloss keinesfalls in die Beckengurtfiihrung des Kindersitzes

reichen. Ist die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung

auf dieser Position im Fahrzeug nicht geeignet.

. Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktiviertem

Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung

beschriebenen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu

befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz lhres Kindes und muss bis zu

einer KorpergroRe von 60 cm verwendet werden.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Gurtsystem des

Kindersitzes korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf

keinen Fall verdrehen!

Schnallen Sie Ihr Kind immer an, wenn es im Kindersitz sitzt.

* Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtméglichen Schutz
und Komfort fur Ihr Kind und gewahrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Gurtsystems.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt

im Fahrzeug befestigt sein.

Wenn der Kindersitz mit der Base G verwendet wird, muss der StiitzfuR

immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr Fahrzeug Staufacher im

FuRraum, wenden Sie sich unbedingt an den Fahrzeughersteller.

* Wahrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in riickwértsgerichteter Position

eingebaut sein.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim Schlieen der

Fahrzeugtiir oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

* Gepackstlicke oder andere Gegensténde im Fahrzeug missen immer gut

befestigt werden. Sie kdnnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden

Sie nur originale CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher

Bestandteil der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurtick.

Stellen Sie den Kindersitz nicht auf erhhten Flachen wie einem Tisch ab.

* Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann

sich daran unter Umsténden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den

Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,

die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem

Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den

Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht Ianger als 8 Jahre. Der Sitz ist

wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit

steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitét des Materials fiihren.

* Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

* An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch
die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.

.



SITZKOMPONENTEN

Neugeboreneneinlage (1) Linearer Seitenaufprallschutz

Gurtschloss (2) (L.S.P.) (19)
Fahrtrichtungskontrolle (D.D.C.) (3)  Rotations- und Entriegelungsgriff (20)
Stiitzfuld (4) Sitzentriegelungsgriff (21)

Parkposition fiir den Stiitzful (22)
Kopfstiitze (23)

Verstellgriff der Kopfstiitze (24)
Schultergurtauslasse (25)
Gurtverstelltaste (26)
Schultergurte (27)
Schlosszunge (28)
Zentralverstellgurt (29)
Sonnenverdeck (30)
Fahrtrichtungsindikator (31)
Entriegelungsgriff fiir die
Liegeposition (32)
Entriegelungstaste fiir die
Kinderwagenadapter (33)

ISOFIX-Entrieglungstasten (5)
ISOFIX-Rastarme (6)

Basis (7)
ISOFIX-Befestigungspunkte (8)
ISOFIX-Indikatoren (9)
Einstelltaste des Stutzfules (10)
StitzfuRindikator (11)
Tragebugel (12)
Entriegelungstasten des
Tragebiigels (13)
Sitzverrieglungsindikator (14)
Neigungswinkelindikator (15)
Dreipunkt-Automatikgurt (16)
Beckengurtfiihrung (17)
Diagonalgurtfiihrung (18)

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size.

Es ist nach der UN Regulierung Nr. 129/03 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die geman den Angaben des Fahrzeugherstellers
im Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfligt
Ihr Fahrzeug Uber keinen i-Size Sitzplatz, Uberpriifen Sie bitte anhand der
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuelle Version
der Typenliste erhalten Sie auf go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-
compatibility.

Alternativ kann der Kindersitz auch ohne Base auf einem nach vorne
gerichteten Fahrzeugsitz benutzt werden, der mit einem automatischen
Dreipunkt-Automatikgurt nach UN R16 ausgestattet ist.

Méglicherweise kdnnen nicht alle Sitz- und Liegepositionen in allen
zugelassenen Fahrzeugen genutzt werden.

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

40 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X

Die beim Kauf integrierte Neugeboreneneinlage (1) sollte entfernt werden,
wenn |hr Kind groRer als 60 cm ist. Zum Entfernen der Neugeboreneneinlage
(1) offnen Sie das Gurtschloss (2), ziehen Sie die Schulterpolster ab und
entnehmen die Neugeboreneneinlage (1).
EINBAU IN DAS FAHRZEUG
Achten Sie stets darauf, dass...
« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

 bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

>60cm 40-60cm >60cm

Die Babyschale ist ausschlieRlich fiir vorwértsgerichtete Fahrzeugsitze, die
mit ISOFIX oder 3-Punkt Gurtsystem ausgestattet sind, gemacht.

Einbau des Kindersitzes mit Base G

1. Stellen Sie sicher, dass die Taste fiir die Fahrtrichtungskontrolle (D.D.C.)
(3) auf die unterste Position eingestellt ist.

2. Klappen Sie den StiitzfuR (4) aus, bis er in der vordersten Position
einrastet.

3. Betatigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (5), um die ISOFIX-Rastarme
(6) auszufahren.


http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility

~ DE | Q Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kdnnen unabhéngig voneinander betatigt

und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

4. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6) bis zum Anschlag aus der Base G.

Stellen Sie die Basis (7) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

6. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (6) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (8), bis sie mit einem horbaren "KLIC_K" einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (9) schalten von ROT auf GRUN.

7. Vergewissern Sie sich, dass die Basis (7) gut halt, indem Sie versuchen,
sie aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8) herauszuziehen.

8. Schieben Sie die Basis (7) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest und
moglichst vollflachig anliegt.

o

Q Wechselseitiges Hin- und Herbewegen der Basis verspannt diese zusétzlich
mit der Riickenlehne des Fahrzeugs.

9. Betéatigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (10) und ziehen Sie diesen
soweit aus, bis er den Fahrzeugboden beriihrt.

10. Ziehen Sie den Stiitzfu} (4) zur nachsten Verrastung aus, um eine
optimale Kraftaufnahme zu gewahrleisten.

11. Der StiitzfuRindikator (11) schaltet auf GRUN, wenn der StiitzfuR richtig am
Fahrzeugboden aufsteht.

12. Bringen Sie den Tragebligel (12) in die Position A. Driicken Sie dafiir
gleichzeitig die beiden Entriegelungstasten des Tragebiigels (13) links und
rechts am Tragebiigel.

13. Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (7).

14. Der Kindersitz kann auch in der Einstiegsposition auf der Basis positioniert
werden. AnschlieRend drehen Sie den Kindersitz, bis er entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

15. Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz mit einem horbaren "KLICK"
verriegelt.

16. Kontrollieren Sie anschlielend, ob der Sitzverrieglungsindikator (14) an der
Basis GRUN zeigt.

Einbau des Kindersitzes mit Dreipunkt-Automatikgurt

1. Stellen Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf den
Fahrzeugsitz.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Tragebiigel (12) in Position A eingerastet
ist.

3. Stellen Sie sicher, dass der Neigungswinkelindikator (15) parallel zum
Fahrzeugboden ausgerichtet ist.

4. Ziehen Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (16) des Fahrzeugs heraus und
legen Sie dessen Beckengurtteil in die Beckengurtfiihrung (17).

5. Rasten Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (16) im Fahrzeuggurtschloss ein.

6. Straffen Sie den Beckenteil des Gurts, indem Sie am Diagonalteil des
Gurts in Fahrtrichtung ziehen.

7. Fuhren Sie den Diagonalteil des Gurts hinter das Kopfende des
Kindersitzes durch die Diagonalgurtfiihrung (18) und oberhalb des linearen
Seitenaufprallschutzes (L.S.P) (19).

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

Ausbau des Kindersitzes mit Base G

1. Ziehen Sie einen der Sitzentriegelungsgriffe (20)/(21) nach oben, um den
Kindersitz von der Basis (7) zu entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis (7).

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (6) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (5) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (7) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8).

5. Entfernen Sie die Basis (7) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6)
vollsténdig in die Transportposition zurtick.

6. Schieben Sie den Stutzful (4) in seine Ausgangsposition und klappen
ihn ein um Platz zu sparen. An der Unterseite der Basis gibt es eine
Parkposition fiir den Stutzful® (22).

Ausbau des Kindersitzes mit Dreipunkt-Automatikgurt

1. Nehmen Sie den Diagonalteil des Gurts aus der Diagonalgurtfiihrung (18).

2. Offnen Sie das Fahrzeuggurtschloss und nehmen Sie den Beckenteil des
Gurts aus den Beckengurtfiihrungen (17).

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (23) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (24) angepasst werden. Stellen Sie sicher, dass die Kopfstiitze so
eingestellt ist, dass die Schultergurtauslasse (25) auf Hohe der Schultern oder
knapp darunter liegen.

SICHERN DES KINDES

Driicken Sie die Gurtverstelltaste (26) und ziehen Sie gleichzeitig an
beiden Schultergurten (27), um die Gurte zu lockern.
2. Offnen Sie das Gurtschloss (2) durch kréftiges Driicken der roten Taste.
3. Setzen Sie Ihr Kind mit dem GesaRk ganz hinten in den Kindersitz.



Fihren Sie die Schultergurte (27) gerade Uber die Schultern Ihres Kindes.

Fihren Sie die beiden Schlosszungen (28) zusammen und rasten Sie
diese im Gurtschloss (2) mit einem horbaren "KLICK" ein.

6. Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden, schlieRen Sie den
Clip mit einem hérbaren "KLICK" und schieben Sie den geschlossenen
Clip nach unten in Richtung des Gurtschlosses (2).

7. Ziehen Sie am Zentralverstellgurt (29), um die Schultergurte (27) soweit zu

straffen, bis diese am Kérper Ihres Kindes anliegen.

Q Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist, eine Falte in
einen der Gurte zu legen.

8. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

DREHFUNKTION BASE G

Ziehen Sie den Sitzrotationsgriff (20) um den Sitz auf der Base G zu drehen.
Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz ordnungsgemaR eingerastet ist
und der Fahrtrichtungsindikator (31) GRUN zeigt.

Q Der Kindersitz wird automatisch von der Basis entriegelt sobald der
Sitzrotationsgriff gezogen wird.

EINSTELLEN DES SONNENVERDECKS

Klappen Sie das Sonnenverdeck (30) aus, indem Sie an der
Kunststoffabdeckung ziehen.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITIONEN

Durch Betatigen des Entriegelungsgriffs fiir die Liegeposition (32) und
gleichzeitiges Hinunterdriicken des Riickenteiles kann die Liegeposition des
Kindersitzes angepasst werden.

Sie kénnen den Kindersitz auf jedem dafiir zugelassenen Kinderwagen
befestigen. Rasten Sie den Kindersitz auf dem dafiir zugelassenen Adapter
mit Blickrichtung zum Elternteil ein. Zur Entriegelung halten Sie die beiden
Entriegelungstasten fiir den Kinderwagenadapter (33) gedriickt und heben den
Kindersitz nach oben.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES | DE

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 6 Teilen. Diese sind an mehreren
Stellen am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieRend
koénnen die Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu
befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wésche waschen und nicht im Trockner oder
in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cyb: li I warranty -seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

W= Ciouq G i-Size

Size range: 40 — 87 cm
Weight: max. 13 kg

Thank you for deciding on the Cloud G i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

* Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be

modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that

you use the car seat as described in this User guide.

* This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for

the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

The car seat can either be attached with the Base G and ISOFIX, or with a

3-point automatic belt that is approved according to UN regulation No. 16 or

an equivalent standard.

If the car seat is installed using a 3-point automatic belt, the vehicle belt

buckle must never reach in the lap belt guide of the car seat. If the belt whip

is too long, the car seat is not suitable for use in this position in the vehicle.

. The installation of this car seat on the front passenger seat with the
front airbag activated is NOT PERMITTED.

* Do not use any load-bearing contact points other than those described in the

User guide and marked on the child restraint.

The newborn inlay is used to protect your child and must be used up until
they have reached a height of 60 cm.

Before each journey make sure that the car seat harness system is correctly
adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!
Always buckle up your child when it is in the car seat.

* Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the belt system can be fitted appropriately.
The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

* |f the car seat is used with the Base G the load leg must always make
direct contact with the floor of the vehicle. If your vehicle has storage
compartments in the footwell, be sure to contact the vehicle manufacturer.
While driving, the car seat must always be installed in the rear-facing
position.

* Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

* Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could

cause fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an

original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing

the seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Do not place the car seats on raised surfaces, such as a table.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct

sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and

the car seat from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of

doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

* Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to

high stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality

of its materials with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

* On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.

.

.



PRODUCT PARTS

Newborn inlay (1)

Belt buckle (2)

Driving Direction Control (D.D.C.) (3)
Load leg (4)

ISOFIX-Release buttons (5)
ISOFIX-Locking arms (6)

Base (7)

ISOFIX-Anchorage points (8)
ISOFIX-Indicators (9)

Load leg adjustment button (10)
Load leg indicator (11)

Carrying handle (12)

Carrying handle release buttons (13)
Seat locking indicator (14)

Tilt angle indicator (15)

3-point automatic belt (16)

Lap belt guide (17)

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according

to UN Regulation No. R129/03, for use in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals. If
your vehicle does not have an i-Size seating position, please check the vehicle
Type List. You can obtain the most up-to-date version of the Type List from
go.cybex-online. I g-isi ibility.

Diagonal belt guide (18)

Linear side-impact protection

(L.S.P) (19)

Seat rotation and release handle (20)
Seat release handle (21)

Load leg parking position (22)
Headrest (23)

Headrest adjustment handle (24)
Shoulder harness outlets (25)

Belt adjustment button (26)

Shoulder belt (27)

Buckle tongue (28)

Central adjustment belt (29)

Sun canopy (30)

Driving direction indicator (31)
Release handle for lie-flat position (32)
Release button for stroller adapter (33)

Alternatively, the car seat may be installed on forward-facing vehicle seats
equipped with a 3-point automatic belt system.

Itis not guaranteed that all sitting and reclining positions can be used in all
approved vehicles.

NT USES OF THE SEAT

40 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60cm 40-60cm

v X v X
The Newborn inlay (1) integrated at purchase should be removed if your child

is taller than 60 cm. To remove the Newborn inlay (1) open the belt buckle (2),
pull off the shoulder pads and remove the inlay.

>60cm

INSTALLATION IN THE VEHICLE
Always ensure that...
« the backrest of the vehicle seat is locked in its upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.

Q The infant car seat is exclusively made for forward facing car seats, which
are equipped with ISOFIX or with a 3-point belt system.

Installation of the car seat with Base G

1. Keep the Driving Direction Control (D.D.C.) button (3) completely
downward.

2. Fold out the Load leg (4) until it locks into its foremost position.

3. Release the ISOFIX-Release buttons (5) to extend the ISOFIX-Locking
arms (6).

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing
the ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.



http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility

4. Push the ISOFIX-Locking arms (6) out of the Base G to their furthest
extent.

5. Place the Base (7) on an appropriate seat in the vehicle.

6. Push the ISOFIX-Locking arms (6) into the ISOFIX-Anchorage points
(8) until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-
Indicators (9) will switch from RED to GREEN.

7. Ensure the Base (7) is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-
Anchorage points (8).

8. Push the Base (7) towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

Q Moving the base from side to side will also brace it against the vehicle
backrest.

9. Press the Load leg adjustment button (10) and extend the leg until it
touches the vehicle floor.

10. Pull the Load leg (4) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

11. The Load leg indicator (11) switches to GREEN when the load leg is
correctly positioned on the vehicle floor.

12. Move the Carrying handle (12) to position A. Therefor, press the two
Carrying Handle release buttons (13) on the left and right of the Carrying
Handle at the same time.

13. Place the car seat on the Base (7).

14. The car seat can also be placed in its entry position on the base. Then turn
the car seat until it is aligned opposite to the direction of travel.

15. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".
16. Check whether the Seat locking indicator (14) on the base is GREEN.

Installing the car seat with 3-point automatic belt

1. Place the car seat on the vehicle seat against the direction of travel.

2. Make sure that the Carrying handle (12) is locked in position A.

3. Make sure that the Tilt angle indicator (15) is parallel with the vehicle floor.

4. Pull out the 3-point automatic belt (16) and place its lap section into the lap

belt guide (17).

Lock the 3-point automatic belt (16) of the vehicle in its belt buckle.

6. Tighten the lap section by pulling the diagonal section in the direction of
travel.

o

7. Guide the diagonal section of the belt behind the head end of the car seat
and through the Diagonal belt guide (18) and above the Linear side-impact
protection (L.S.P) (19).

REMOVAL FROM THE VEHICLE

Removal of the car seat with Base G

1. To unlock the car seat from the Base (7), pull one of the Seat release

handles (20)/(21) up.

Tilt the car seat slightly and lift it off the Base (7).

Unlock the ISOFIX-Locking arms (6) on both sides by pressing the ISOFIX-

Release buttons (5) and at the same time pulling them back.

4. Pull out the Base (7) from the ISOFIX-Anchorage points (8).

Remove the Base (7) and slide the ISOFIX-Locking arms (6) completely

back into their transport positions.

6. Push the Load leg (4) back into its original position and then fold it in to
save space. There is a Load leg parking position (22) indicated on the
underside of the base.
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Removal of the car seat with 3-point automatic belt
1. Take the diagonal section of the belt out of the Diagonal belt guide (18).

2. Unlock the vehicle seat belt buckle and take the lap section of the belt out
from the Lap belt guides (17).

ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (23) can be adjusted by using the Headrest
adjustment handle (24). When adjusting the headrest ensure that the Shoulder
harness outlets (25) are at shoulder level or slightly below.

SECURING THE CHILD

1. Press the Belt adjustment button (26) and pull both Shoulder belts (27) at

the same time to loosen them.

Undo the Belt buckle (2) by pressing the red button firmly.

Put your child in the car seat with the buttocks at the back.

Place the Shoulder belts (27) directly over your child's shoulders.

Place both Buckle tongues (28) together and lock them in place in the Belt

buckle (2). You should hear an audible "CLICK".

6. If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until
you hear an audible "CLICK" and slide the closed clip down towards the
Belt buckle (2).
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7. Pullon the Central adjustment belt (29) to tighten the Shoulder belts (27)
until they rest snug against your child's body.

Q The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a
fold in any of the straps.

8. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the
shoulder pads.

ROTATION FUNCTION BASE G

Pull the Seat rotation handle (20) on the Base G to turn the car seat.

Before starting your journey, make sure that the car seat is properly locked into
place and the Driving direction indicator (31) shows GREEN.

The car seat will automatically be unlocked from the base as soon as the
seat rotation handle is pulled.

ADJUSTING THE SUN CANOPY

Unfold the Sun canopy (30) by pulling on the plastic cover.

ADJUSTING THE LIE-FLAT POSITIONS

The car seat can be switched to the lie-flat position by pressing the release
handle for the lie-flat position (32) while simultaneously shifting the back
section downwards.

TRAVEL SYSTEM

You can attach the car seat to any approved stroller. Click the car seat onto
the approved adapter, facing the parent. To unlock, hold down the two Release
buttons for the stroller adapter (33) and lift it up.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 6 parts. These are fastened to the car seat

at several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be
removed. To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse
order.

The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3
years warranty on this product. The warranty is valid in the country where

this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage: go.cybex-online.com/manufacturer-
warranty-car-seats. If a warranty is shown in the article description, your legal
rights against us for defects remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE

Cloud G i-Size

Gamma dimensionale: 40 — 87 cm
Peso: max 13 kg

Grazie per aver scelto il seggiolino auto Cloud G i-Size.
Leggere attentamente questa guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano per riferimenti futuri.

A INFORMAZIONI IMPORTANTI E AVWVERTENZE

* Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

* Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente

essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa Guida

utente.

Questo seggiolino auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli

approvati per 'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale

del veicolo.

Il seggiolino auto puo essere fissato con Base G e ISOFIX oppure

con una cintura automatica a 3 punti approvata dal regolamento UN N. 16 o
da una norma equivalente.

* Se il seggiolino auto viene installato usando una cintura automatica a 3
punti, la fibbia della cintura del veicolo non deve mai raggiungere il gancio
guida della cintura addominale del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il
seggiolino auto non & idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo.

. L'installazione di questo seggiolino auto sul sedile anteriore per il

passeggero con l'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITA.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida

utente e contrassegnati sul sistema di ritenuta del bambino.

* L'inserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e deve essere

utilizzato finché il bambino non raggiunge I'altezza di 60 cm.

Prima di ogni viaggio, assicurarsi che la cintura del seggiolino auto sia

regolata correttamente e che si adatti perfettamente al corpo del bambino.

Le cinture non devono mai essere attorcigliate!

 Allacciare sempre la cintura del bambino quando si trova sul seggiolino auto.

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale & capace di offrire la

protezione e il comfort massimi garantendo allo stesso tempo che la cintura

sia montata adeguatamente.

.
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Il seggiolino auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

Se il seggiolino auto & usato con Base G, il supporto di stabilita deve sempre
essere a contatto diretto con il pavimento del veicolo. Se il veicolo presenta
vani portaoggetti sotto il sedile, assicurarsi di contattare il fabbricante del
veicolo.

Durante la guida, il seggiolino auto deve essere sempre installato in senso
contrario di marcia.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino auto contro alcuna superficie
quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento della
seduta. Assicurarsi di usare solo un rivestimento della seduta originale
CYBEX, poich¢ il rivestimento € un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Non posizionare i seggiolini auto su superfici sopraelevate, come un tavolo.
Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare la
pelle del bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto dall'esposizione
alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piu di 8 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini
auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile
mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in
modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PR!

Inserto neonato (1)
Fibbia della cintura (2) (18)

Controllo direzione di marcia (D.D.C.) Protezione lineare nellimpatto laterale
@ (LSP) (19)

Maniglia di rotazione e rilascio del
seggiolino (20)

Maniglia di rilascio del seggiolino (21)
Posizione di fermo della gamba

Punti di ancoraggio ISOFIX (8) gz;;zf:;?a((z:;)

Indicatori ISOFIX (9) Maniglia di regolazione del poggiatesta
Pulsante di regolazione della gamba (24)

d EFPOQQ'O (10) _ Uscite cintura spalla (25)

Indicatore della gamba d'appoggio (11) pyyisante di regolazione della cintura
Maniglia di trasporto (12) (26)

Pulsanti di rilascio della maniglia di Cinture (27)

trasporto (1?‘) _ Linguetta della fibbia (28)

Indicatore di blocco del seggiolino (14) Cintura di regolazione centrale (29)
Indicatore angolo di inclinazione (15) Capottina solare (30)

Cintura automatica a 3 punti (16) Indicatore direzione di marcia (31)
Gancio guida della cintura addominale Maniglia di sblocco per posizione
(7) piana (32)
Pulsante di rilascio adattatore per
passeggino (33)

CORRETTA POSIZIONE NEL VEICOLO

Questo & un sistema avanzato di contenzione per bambini i-Size. E approvato
ai sensi del Regolamento UN N. R129/03, per I'uso con sedute in veicoli
compatibili con i-Size nelle posizioni indicate dal fabbricante del veicolo nel
relativo manuale utente. Se il veicolo non & dotato di una posizione di seduta
i-Size, controllare I'elenco con i tipi di veicoli. Si pud ottenere la versione piu
aggiornata dell'elenco con i tipi al sito web go.cybex-online.com/cloud-g-
isize-car-compatibility.

In alternativa, il seggiolino auto pud essere installato su sedili fronte strada
dotati di cintura automatica a 3 punti.

Non & garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinabili possano essere
utilizzate in tutti i veicoli approvati.

Gancio guida della cintura diagonale

Gamba d’appoggio (4)
Pulsanti di rilascio ISOFIX (5)
Bracci di blocco ISOFIX (6)
Base (7)

DIVERSI US| DEL SEGGIOLINO

40 — 87 cm, max 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X
L'inserto neonato (1) integrato all’acquisto deve essere rimosso se il bambino

& pit alto di 60 cm. Per rimuovere l'inserto neonato (1), aprire la fibbia della
cintura (2), rimuovere i cuscinetti per le spalle e quindi I'inserto.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO
Assicurarsi sempre che...
« lo schienale del sedile del veicolo sia bloccato in posizione verticale.

* Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il pit lontano possibile.

Q Il seggiolino auto pud solo essere posizionato su sedili dell'auto rivolti in
avanti, dotati di sistema ISOFIX o cintura a 3 punti.

Installazione del seggiolino auto con Base G

1. Tenere il pulsante del controllo direzione di marcia (D.D.C.) (3)
completamente premuto.

2. Aprire la gamba d’appoggio (4) finché non si blocca nella posizione piti
avanzata.

3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (5) per estendere i bracci di blocco
ISOFIX (6).


http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility
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Q | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo

indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in

modo autonomo.

4. Premere al massimo i bracci di blocco ISOFIX (6) al di fuori della Base G
fino alla loro massima estensione.

5. Posizionare la Base (7) su un sedile adeguato del veicolo.

6. Premere i bracci di blocco ISOFIX (6) nei punti di ancoraggio ISOFIX (8)
finché non saranno bloccati in posizione con un "CLIC" ben udibile. | due
indicatori ISOFIX (9) da ROSSI diventeranno VERDI.

7. Assicurarsi che la Base (7) sia ben salda cercando di tirarla dai punti di
ancoraggio ISOFIX (8).

8. Spingere la Base (7) verso lo schienale del sedile del veicolo finché non &

completamente allineata con lo schienale.

Q Lo spostamento della base da una parte all’altra permettera inoltre di

sorreggerla contro lo schienale del sedile.

13.
14.

15.
16.

Premere il pulsante di regolazione della gamba d’appoggio (10) ed
estenderla finché non tocca il pavimento del veicolo.

. Tirare la gamba d’appoggio (4) nella successiva posizione di blocco per

garantire una trasmissione di forza ottimale.

. L'indicatore della gamba d’appoggio (11) diventa VERDE quando &

posizionata correttamente sul pavimento del veicolo.

. Spostare la maniglia di trasporto (12) in posizione A. Quindi premere

contemporaneamente i due pulsanti di rilascio (13) della maniglia di
trasporto a sinistra e a destra della stessa.

Posizionare il seggiolino auto sulla Base (7).

Il seggiolino auto pud anche essere collocato nella posizione di ingresso
sulla base. Quindi ruotare il seggiolino auto finché non & allineato in
posizione opposta alla direzione di marcia.

Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con un "CLIC".
Verificare che l'indicatore di blocco del seggiolino (14) sulla base sia
VERDE.

Installazione del seggiolino auto con cintura automatica a 3 punti

1.

Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo in posizione contraria
alla direzione di marcia.

Assicurarsi che la maniglia di trasporto (12) sia bloccata in posizione A.
Assicurarsi che l'indicatore angolo di inclinazione (15) sia parallelo al
pavimento del veicolo.

>
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Tirare la cintura automatica a 3 punti (16) e posizionarne la sezione
addominale nel gancio guida della cintura di sicurezza addominale (17).
Bloccare la cintura automatica a 3 punti (16) del veicolo nella fibbia.
Fissare la sezione addominale tirando la sezione diagonale in direzione
di marcia.

Guidare la sezione diagonale della cintura dietro il poggiatesta del
seggiolino auto, attraverso il gancio guida della cintura diagonale (18) e
sopra la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) (19).

RIMOZIONE DAL VEICOLO

Rimozione del seggiolino auto con Base G

1.
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Per sbloccare il seggiolino auto dalla Base (7), tirare una delle maniglie di
rilascio del seggiolino (20)/(21) verso I'alto.

Inclinare leggermente il seggiolino auto e sollevarlo dalla Base (7).
Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (6) su entrambi i lati premendo i
pulsanti di rilascio ISOFIX (5) e tirandoli contemporaneamente.

Tirare la Base (7) dai punti di ancoraggio ISOFIX (8).

Rimuovere la Base (7) e far scorrere completamente indietro i bracci di
blocco ISOFIX (6) fino a raggiungere la posizione di trasporto.

Spingere la gamba d’appoggio (4) in posizione originale, quindi ripiegarla
per risparmiare spazio. Sul lato inferiore della base & indicata la posizione
di stazionamento della gamba d’appoggio (22).

Rimozione del seggiolino auto con cintura automatica a 3 punti

1.

N

Estrarre la sezione diagonale della cintura dal gancio guida della cintura
diagonale (18).

Sbloccare la fibbia della cintura del sedile ed estrarre la sezione
addominale della cintura dai ganci guida della cintura di sicurezza
addominale (17).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (23) pud essere regolato usando la maniglia di
regolazione del poggiatesta (24). Durante la regolazione del poggiatesta
assicurarsi che le Uscite della cintura per la spalla (25) si trovino all'altezza
delle spalle o leggermente al di sotto.

MESSA IN SICUREZZA DEL BAMBINO

1.

Premere il pulsante di regolazione della cintura (26) e tirare entrambe le
cinture di sicurezza (27) contemporaneamente per allentarle.



2. Sganciare la fibbia della cintura (2) premendo con fermezza il pulsante
rosso.

3. Posizionare il bambino sul seggiolino auto con il fondoschiena sulla parte
posteriore.

4. Posizionare le cinture trasversali (27) direttamente sulle spalle del
bambino.

5. Posizionare entrambe le linguette della fibbia (28) e bloccarle in posizione
nella fibbia della cintura (2). Si dovrebbe sentire un "CLIC".

6. Se si usa un seggiolino con gancio SensorSafe, premere il gancio per
chiuderlo finché non si sente un "CLIC" e far scorrere il gancio chiuso
verso la fibbia della cintura (2).

7. Tirare la cintura di regolazione centrale (29) per fissare le cinture

trasversali (27) finché non sono aderenti al corpo del bambino.

@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile la
creazione di pieghe in nessuna delle cinture.

8. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto
dei cuscinetti per le spalle.

FUNZIONE DI ROTAZIONE DELLA BASE G

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (20) sulla Base G per girare il
seggiolino auto.

Prima di iniziare il viaggio, assicurarsi che il seggiolino auto sia bloccato in
posizione e che l'indicatore di direzione di marcia (31) sia VERDE.

SISTEMA VIAGGIO

E possibile fissare il seggiolino auto a qualsiasi passeggino approvato. Far
scattare il seggiolino auto nell’adattatore approvato in direzione del genitore.
Per sbloccarlo, tenere premuti i due pulsanti di rilascio per I'adattatore del
passeggino (33) e sollevarlo.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto & composto da 6 parti. Queste sono fissate
al seggiolino auto in posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti del
rivestimento possono essere rimosse. Per ricollocare il rivestimento, seguire le
istruzioni per la rimozione al contrario.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di
lavaggio per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il
rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice
né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni

di garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui

questo prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio

al cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali
richieste per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:

auto si sblocchera automaticamente dalla base.

REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA SOLARE

Aprire la capottina solare (30) tirando il rivestimento in plastica.

REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI SUPINE

Il seggiolino auto puo essere portato alla posizione piana premendo la maniglia
di rilascio per la posizione piana (32), spostando contemporaneamente la
sezione posteriore verso il basso.

@ Non appena la maniglia di rotazione del seggiolino sara tirata, il seggiolino ‘

go.cybex-onli -war y-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.

|
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CERTIFICATION
Cloud G i-Size

Gamme de tailles : 40 — 87 cm

Poids : max. 13 kg

Merci d'avoir opté pour le Cloud G i-Size lors du choix de votre siége auto.
Lisez attentivement ce guide de I'utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour référence future.

AN

RMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENTS

* Sans I'approbation de l'autorité d'homologation de type, le siége auto ne peut
étre modifié ou ajouté de quelque maniére que ce soit.

* Afin de protéger correctement votre enfant, il est absolument essentiel que
vous utilisiez le siege auto tel que décrit dans ce guide de I'utilisateur.

* Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour l'utilisation de systémes de retenue pour enfants
conformément au manuel du véhicule.

* Le siege auto peut étre fixé soit avec la Base G et ISOFIX, soit avec une

ceinture automatique a 3 points homologuée selon le réglement UN n° 16 ou

une norme équivalente.

Si le siége auto est installé a I'aide d'une ceinture automatique a 3 points,

la boucle de la ceinture du véhicule ne doit jamais pénétrer dans le guide

de la ceinture sous-abdominale du siége auto. Si le fouet de ceinture est

trop long, le siége auto n'est pas adapté a une utilisation dans cette position
dans le véhicule.
L'installation de ce siége auto sur le siége passager avant avec |'airbag
frontal activé n'est PAS AUTORISEE.

* N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux décrits dans le
Guide de I'utilisateur et marqués sur le dispositif de retenue pour enfants.

* L'insert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé
jusqu'a ce qu'il ait atteint une hauteur de 60 cm.

* Avant chaque trajet, assurez-vous que le systéme de harnais du siége auto
est correctement réglé et bien ajusté au corps de I'enfant. Les ceintures ne
doivent jamais étre tordues !

* Attachez toujours votre enfant lorsqu'il est dans le siége auto.

* Seul un appui-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant un

maximum de protection et de confort tout en garantissant que le systéme de

ceinture peut étre adapté de maniére appropriée.

Le siége auto doit toujours étre correctement installé et fixé dans le véhicule

méme lorsqu'il n'est pas utilisé.

.
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Si le siége auto est utilisé avec la Base G, la jambe de charge doit toujours
étre en contact direct avec le plancher du véhicule. Si votre véhicule est
équipé de compartiments de rangement dans le plancher, assurez-vous de
contacter le constructeur du véhicule.

Pendant la conduite, le siége auto doit toujours étre installé en position dos
alaroute.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lors de la fermeture de la porte du véhicule ou du réglage du siege arriére.
Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Sinon, ils pourraient étre projetés a l'intérieur du
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Assurez-
vous que seule une housse de siége CYBEX d'origine est utilisée, car la
housse est un élément clé permettant au siége de fonctionner correctement.
Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Ne placez pas les siéges auto sur des surfaces surélevées, comme une
table.

Certaines parties de ce systéme de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu'elles sont exposées a la lumiére directe du soleil et pourraient braler
la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siége auto de I'exposition
directe au soleil.

Un accident peut causer des dommages au siége auto qui ne sont pas
identifiables & I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto apres un accident.
En cas de doute, veuillez consulter votre revendeur ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est exposé
a de fortes contraintes au cours de sa durée de vie, ce qui entraine des
modifications de la qualité de ses matériaux avec l'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un détergent doux et
de I'eau tiéde. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou d'eau
de Javel !

Sur certains siéges de véhicule en matériaux sensibles, I'utilisation de sieges
auto peut laisser des traces et/ou provoquer une décoloration. Pour éviter
ce probléme, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un tissu
similaire sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.



PIECES DU PRODUIT

Insert nouveau-né (1)
Boucle de ceinture (2)
Controle de la direction de conduite
(DDC : Driving Direction Control) (3) ~ Poignée de rotation et de
Jambe de charge (4) déverrouillage du siége (20)
Boutons de déverrouillage ISOFIX (5) Poignée de déverrouillage du siege
Bras de verrouillage ISOFIX (6)
Base (7)
Points d'ancrage ISOFIX (8)
Indicateurs ISOFIX (9)
Bouton de réglage de la jambe de
charge (10)
Indicateur de jambe de charge (11)
Poignée de transport (12)
Boutons de déverrouillage de la
poignée de transport (13)
Indicateur de verrouillage du siége (14)
Indicateur d'angle d'inclinaison (15)
Ceinture automatique 3 points (16) P°i9.”ée fje déverroillage pour
Guide ceinture sous-abdominale (17) position 3 plét (32) .

Bouton de déverrouillage pour

Guide ceinture diagonal (18)

Protection linéaire contre les impacts
latéraux (P.L.L) (19)

Position de stationnement de la jambe
de charge (22)

Appui-téte (23)

Poignée de réglage de I'appui-téte (24)
Sorties de harnais d'épaule (25)
Bouton de réglage de la ceinture (26)
Bretelle (27)

Languette de boucle (28)

Ceinture de réglage centrale (29)
Pare-soleil (30)

Indicateur de sens de marche (31)

adaptateur poussette (33)

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est homologué
conformément au réglement UN n°® R129/03, pour une utilisation en positions
assises i-Size dans les véhicules compatibles, comme indiqué par les
constructeurs automobiles dans leurs manuels d'utilisation des véhicules.

Si votre véhicule n'est pas équipé d'une position assise i-Size, veuillez
consulter la liste des types de véhicules. Vous pouvez obtenir la version la
plus récente de la liste de types sur go.cyb li g-isi -
compatibility.

En outre, le siége auto peut étre installé sur des siéges de véhicule orientés
vers l'avant équipés d'un systéme de ceinture automatique a 3 points.

Il n'est pas garanti que toutes les positions assises et allongées puissent étre
utilisées dans tous les véhicules homologués.

LES DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

40 — 87 cm, max. 13 kg
v
)=

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm

v X v X
L'insert nouveau-né (1) intégré a I'achat doit étre retiré si votre enfant mesure

plus de 60 cm. Pour retirer I'insert nouveau-né (1), ouvrez la boucle de ceinture
(2), retirez les épaulettes et retirez I'insert.

>60 cm

INSTALLATION DANS LE VEHICULE
Assurez-vous toujours que...
« le dossier du siége du véhicule est verrouillé en position verticale.

« lors de l'installation du siége auto sur le siége passager avant, vous
reculez le siége du véhicule au maximum.

Q Le siége auto pour bébé est exclusivement congu pour les siéges auto
orientés vers l'avant, qui sont équipés d'ISOFIX ou d'un systéme de ceinture
a 3 points.

Installation du siége auto avec Base G

1. Maintenez le bouton Driving Direction Control (D.D.C.) (3) complétement
vers le bas.

2. Dépliez la jambe de charge (4) jusqu'a ce qu'elle se verrouille dans sa
position la plus avancée.

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) pour étendre les bras
de verrouillage ISOFIX (6).


http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility

Q Les boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent tous deux étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler indépendamment les bras de
verrouillage ISOFIX.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) hors de la Base G au
maximum.

5. Placez la Base (7) sur un siége approprié dans le véhicule.

6. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) dans les points d'ancrage
ISOFIX (8) jusqu'a ce qu'ils se verrouillent en place avec un « CLIC »
audible. Les deux indicateurs ISOFIX (9) passeront du ROUGE au VERT

7. Assurez-vous que la base (7) est sécurisée en essayant de la retirer des
points d'ancrage ISOFIX (8).

8. Poussez la Base (7) vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'elle
soit complétement alignée avec le dossier.

Q En déplagant la base d'un coté a l'autre, vous la calera également contre le
dossier du vehicule.

9. Appuyez sur le bouton de réglage de la jambe de charge (10) et étendez la

jambe jusqu'a ce qu'elle touche le plancher du véhicule.

. Tirez la jambe de charge (4) jusqu'a la position de verrouillage suivante

pour assurer une transmission optimale de la force.

. L'indicateur de jambe de charge (11) passe au VERT lorsque la jambe de

charge est correctement positionnée sur le plancher du véhicule.

12. Déplacez la poignée de transport (12) en position A. Pour ce faire, appuyez
simultanément sur les deux boutons de déverrouillage de la poignée de
transport (13) & gauche et a droite de la poignée de transport.

13. Placez le siége auto sur la Base (7).

14. Le siége auto peut également étre placé dans sa position d'entrée sur la
base. Tournez ensuite le siége auto jusqu'a ce qu'il soit aligné dans le sens
opposé au sens de la marche.

15. Veuillez vous assurer que le siége auto se verrouille en place avec un
« CLIC » audible.

16. Vérifiez si l'indicateur de verrouillage du siége (14) sur la base est VERT.

1=}

Installation du siége auto avec ceinture automatique a 3 points

1. Placez le siege auto sur le siége du véhicule dans le sens inverse de la
marche.

2. Assurez-vous que la poignée de transport (12) est verrouillée en position A.
3. Assurez-vous que l'indicateur d'angle d'inclinaison (15) est paralléle au
plancher du véhicule.

4. Retirez la ceinture automatique a 3 points (16) et placez sa section sous-
abdominale dans le guide ceinture sous-abdominal (17).

5. Verrouillez la ceinture automatique a 3 points (16) du véhicule dans sa
boucle de ceinture.

6. Serrez la section ventrale en tirant la section diagonale dans le sens de
la marche.

7. Guidez la section diagonale de la ceinture derriére la téte du siége auto
et a travers le guide ceinture diagonal (18) et au-dessus de la protection
linéaire contre les impacts latéraux (P.L.L) (19).

RETRAIT DU VEHICULE

Retrait du siége auto avec Base G

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base (7), tirez 'une des poignées de
déverrouillage du siége (20)/(21) vers le haut.

2. Inclinez légérement le siége auto et soulevez-le de la Base (7).

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (6) des deux cotés en
appuyant sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) et en les tirant
simultanément vers l'arriere.

4. Retirez la base (7) des points d'ancrage ISOFIX (8).

5. Retirez la base (7) et faites glisser complétement les bras de verrouillage
ISOFIX (6) dans leurs positions de transport.

6. Repoussez la jambe de charge (4) dans sa position d'origine, puis repliez-
la pour gagner de la place. Il y a une position de stationnement de jambe
de charge (22) indiquée sur le dessous de la base.

Retrait du siége auto avec ceinture automatique a 3 points

1. Retirez la section diagonale de la ceinture du guide ceinture diagonal (18).

2. Déverrouillez la boucle de la ceinture de sécurité du véhicule et sortez
la partie sous-abdominale de la ceinture des guides ceinture sous-
abdominaux (17).

REGLAGE DE L'APPUI-TETE

L'appui-téte réglable (23) peut étre ajusté a I'aide de la poignée de réglage
de I'appui-téte (24). Lors du réglage de I'appui-téte, assurez-vous que les
sorties du harnais d'épaule (25) sont au niveau des épaules ou légérement
en dessous.

SECURISATION DE NFANT

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (26) et tirez les deux
bretelles (27) en méme temps pour les desserrer.




2. Détachez la boucle de ceinture (2) en appuyant fermement sur le bouton SYSTEME DE VOYAGE

rouge. N L Vous pouvez attacher le siége auto a n'importe quelle poussette approuvée.
3. Installez votre enfant dans le siége auto avec les fesses vers l'arriere. Encliquetez le siége auto sur I'adaptateur approuvé, face au parent. Pour
4. Placez les bretelles (27) directement sur les épaules de votre enfant. déverrouiller, maintenez enfoncés les deux boutons de déverrouillage de
5. Placez les deux languettes de la boucle (28) ensemble et verrouillez-les en I'adaptateur pour poussette (33) et soulevez-le.
Zﬁ;agans la boucle de ceinture (2). Vous devriez entendre un « CLIC » RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE
6. Sivous utilisez un siége avec un clip SensorSafe, poussez le clip fermé La housse de siege auto se compose de 6 parties. Celles-ci sont fixées au
jusqu'a ce que vous entendiez un « CLIC » audible et faites glisser le clip siege auto a plusieurs endroits. Une fois détachées, les différentes parties
fermé vers la boucle de ceinture (2). du couvercle peuvent étre retirées. Pour remettre le couvercle, suivez les

7. Tirez sur la ceinture de réglage central (29) pour serrer les bretelles (27) insiructions de retrait dans f'ordre inverse.

jusqu'a ce qu'elles soient bien ajustées contre le corps de votre enfant. @ La housse ne peut étre lavée qu'a 30°C avec un programme de lavage
délicat, sinon cela pourrait entrainer une décoloration du tissu de la housse.
Veuillez laver la housse séparément des autres vétements et ne pas la
sécher au séche-linge ou a la lumiére directe du soleil !

Q Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de
plier I'une des sangles.

8. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les

épaulettes. GARANTIE DU FABRICANT ET REGLES D'ELIMINATION
FONCTION DE ROTATION BASE G CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous offre 3 ans

de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a

Tﬁfez la poignée de rotation du siége (20) sur la Base G pour faire tourner le été initialement vendu par un revendeur & un client. Le contenu de la garantie
siége auto. et toutes les informations essentielles requises pour I'exercice de la garantie
Avant de commencer votre voyage, assurez-vous que le siége auto est se trouvent sur notre page d'accueil : go.cyb: i
correctement verrouillé en place et que l'indicateur de sens de conduite (31) warranty-car-seats. Si une garantie est indiquée dans la description de
est VERT. l'article, vos droits Iégaux contre nous pour les défauts restent inchangés.
@ Le siége auto sera automatiquement déverrouillé de la base dés que la ‘ E Veuillez respecter les réglementations relatives a I'élimination des
poignée de rotation du siege sera tirée. déchets dans votre pays.

REGLAGE DU PARE-SOLEIL

Dépliez le pare-soleil (30) en tirant sur le couvercle en plastique.

REGLAGE DES POSITIONS A PLAT

Le siége auto peut étre commuté en position a plat en appuyant sur la poignée
de déverrouillage pour la position a plat (32) tout en déplagant simultanément
le dossier vers le bas.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATEN

Cloud G i-Size
Maatbereik: 40 - 87 cm
Gewicht: max. 13 kg

Bedankt voor je keuze voor de Cloud G i-Size!

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat je de autostoel in
de auto installeert en houd de gebruiksaanwijzing altijd bij de hand voor
toekomstig gebruik.

A BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie mag de autostoel op
geen enkele manier worden gewijzigd.
Om het kind goed te beschermen, is het absoluut noodzakelijk dat de
autostoel wordt gebruikt zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
Deze autostoel mag alleen geinstalleerd worden op voertuigstoelen die
volgens de handleiding van de auto goedgekeurd zijn voor het gebruik van
kinderbeveiligingssystemen.
De autostoel kan worden bevestigd met de Base G en ISOFIX, of met een
automatische 3-puntsgordel die is goedgekeurd volgens VN-reglement nr. 16
of een gelijkwaardige norm.
Als de autostoel geinstalleerd wordt met een automatische 3-puntsgordel,
mag de gordelsluiting van de auto nooit in de heupgordelgeleider van de
autostoel komen. Als de gordel te lang is, is de autostoel niet geschikt voor
gebruik in deze positie in de auto.

De installatie van deze autostoel op de passagiersstoel voor met

geactiveerde frontairbag is NIET TOEGESTAAN.
Gebruik geen andere dragende contactpunten dan die beschreven in de
gebruiksaanwijzing en aangegeven op het kinderzitje.
Het inzetstuk voor baby’s wordt gebruikt om je kind te beschermen en moet
worden gebruikt tot het een lengte van 60 cm heeft bereikt.
Controleer voor elke reis of het gordelsysteem van de autostoel correct is
afgesteld en goed aansluit op het lichaam van het kind. De gordels mogen
nooit gedraaid worden!
Maak je kind altijd vast als het in de autostoel zit.
Alleen een optimaal afgestelde hoofdsteun kan je kind maximale
bescherming en comfort bieden en er tegelijkertijd voor zorgen dat het
gordelsysteem goed past.
De autostoel moet altijd correct geinstalleerd en vastgezet worden in de
auto, zelfs als hij niet gebruikt wordt.

.

.

Als de autostoel met de Base G wordt gebruikt, moet de belastingspoot altijd
direct contact maken met de vloer van de auto. Als de auto opbergvakken in
de voetenruimte heeft, neem dan contact op met de autofabrikant.

Tijdens het rijlden moet de autostoel altijd achterwaarts gericht geinstalleerd
zijn.

Zorg er altijld voor dat de autostoel niet tegen een opperviak geklemd zit
wanneer je de autodeur sluit of de achterbank verstelt.

Bagage of andere voorwerpen in de auto moeten altijd stevig worden
vastgezet. Anders kunnen ze in de auto geslingerd worden, wat dodelijk
letsel kan veroorzaken.

De autostoel mag nooit zonder bekleding gebruikt worden. Zorg ervoor

dat alleen een originele CYBEX bekleding wordt gebruikt, aangezien de
bekleding een belangrijk element is voor het correct functioneren van het
zitje.

Laat je kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

Plaats de autostoel niet op verhoogde opperviakken, zoals een tafel.

Delen van deze autostoel kunnen warm worden wanneer ze aan direct
zonlicht worden blootgesteld en kunnen de huid van je kind verbranden.
Bescherm je kind en de autostoel tegen directe blootstelling aan de zon.
Een ongeluk kan schade aan de autostoel veroorzaken die niet met het blote
oog te zien is. Vervang de autostoel na een ongeluk. Raadpleeg in geval van
twijfel je dealer of de fabrikant.

Gebruik deze autostoel niet langer dan 8 jaar. De autostoel wordt tijdens de
levensduur van het product blootgesteld aan hoge belastingen, waardoor de
kwaliteit van de materialen verandert naarmate de stoel ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen gereinigd worden met een mild
schoonmaakmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
schoonmaakmiddelen of bleekmiddelen!

Op sommige voertuigbekleding van gevoelige materialen kan het gebruik
van autostoelen viekken achterlaten en/of verkleuring veroorzaken. Om dit te
voorkomen kun je een deken, handdoek of iets dergelijks onder de autostoel
leggen om de bekleding te beschermen.



ONDERDELEN VAN HET PRODUCT

Inzetstuk voor baby'’s (1)
Gordelsluiting (2)

Driving Direction Control (D.D.C.)
(rijrichtingaanwijzer) (3)
Belastingspoot (4)
ISOFIX-ontgrendelingsknoppen (5)
ISOFIX-vergrendelarmen (6)

Basis (7)
ISOFIX-bevestigingspunten (8)
ISOFIX-indicatoren (9)

Knop voor aanpassing van de
belastingspoot (10)
Belastingspootindicator (11)
Draagbeugel (12) Centrale verstelgordel (29)
Ontgrendelingsknoppen draagbeugel Zonnekap (30)

(13) Rijrichtingindicator (31)
Stoelvergrendelingsindicator (14) Ontgrendelingshendel voor ligpositie
Hellingshoekindicator (15) (32)

Automatische 3-puntsgordel (16) Ontgrendelingsknop voor
Heupgordelgeleider (17) wandelwagenadapter (33)

DE JUISTE POSITIE IN DE AUTO

Dit is een i-Size verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-reglement nr. R129/03, voor gebruik in i-Size compatibele
Zzitposities in voertuigen, zoals aangegeven door de autofabrikanten in de
gebruikershandleidingen van hun voertuigen. Als het voertuig geen i-Size
Zzitplaats heeft, controleer dan de typelijst van het voertuig. Je kunt de meest

Zijgordelgeleider (18)

Lineaire bescherming tegen zijdelingse
botsingen (L.S.P.) (19)

Draai- en ontgrendelingshendel

zitting (20)

Ontgrendelingshendel van de stoel (21)
Parkeerstand belastingspoot (22)
Hoofdsteun (23)

Hoofdsteunverstelling (24)
Schoudergordeluitgangen (25)

Knop voor verstellen gordel (26)
Schoudergordel (27)

Gesp (28)

VERSCHILLENDE GEBRUIKSMOGELIJKHEDEN VAN DE AUTOSTOEL

40 — 87 cm, max. 13 kg
v
)=

A

40-60 cm
v X v X

Het inzetstuk voor baby’s (1) wat bij aankoop geintegreerd is, moet verwijderd
worden als je kind groter is dan 60 cm. Om het inzetstuk voor baby’s (1) te

verwijderen, open je de gordelsluiting (2), trek je de schouderkussentjes los en
verwijder je het inzetstuk.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG
Zorg er altijd voor dat...
« de rugleuning van de voertuigstoel rechtop vergrendeld is.

« wanneer je de autostoel op de passagiersstoel voorin installeert, zet je de
passagiersstoel zo ver mogelijk naar achteren.

Q De autostoel is uitsluitend gemaakt voor naar voren gerichte voertuigstoelen
die zijn uitgerust met ISOFIX of met een 3-punts gordelsysteem.

recente versie van de typelijst vinden op go.cyb li loud-g
car-compatibility.

De autostoel kan ook worden geinstalleerd op voorwaarts gerichte
voertuigstoelen die zijn uitgerust met een automatisch 3-punts gordelsysteem.
Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities gebruikt kunnen worden in
alle goedgekeurde voertuigen.

van de met Base G
1. Houd de D.D.C. (Driving Direction Control) knop (3) helemaal naar
beneden.

2. Klap de belastingspoot (4) uit totdat deze in de voorste positie vergrendelt.

3. Laat de ISOFIX-ontgrendelingsknoppen (5) los om de ISOFIX-
vergrendelarmen (6) uit te klappen.



http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility
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Q De ISOFIX-ontgrendelingsknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar
worden losgelaten, zodat de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk van
elkaar kunnen worden versteld.

Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) tot aan hun verste uiteinde uit de

Base G.

5. Plaats de basis (7) op een geschikte voertuigstoel in het voertuig.

6. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) in de ISOFIX-bevestigingspunten (8)
tot deze vastklikken met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicators
(9) veranderen van ROOD naar GROEN.

7. Controleer of de basis (7) goed vastzit door te proberen deze uit de
ISOFIX-bevestigingspunten (8) te trekken.

8. Duw de basis (7) naar de rugleuning van de voertuigstoel totdat deze

volledig uitgelijnd is met de rugleuning.

@ Door de basis van de ene naar de andere kant te bewegen, wordt deze ook
tegen de rugleuning van de auto gebracht.

9. Druk op de knop voor aanpassing van de belastingspoot (10) en strek de
poot uit totdat deze de vioer van het voertuig raakt.

10. Trek de belastingspoot (4) uit naar de volgende vergrendelpositie voor een
optimale krachtoverbrenging.

11. De belastingspootindicator (11) wordt GROEN wanneer de belastingspoot
correct op de vloer van het voertuig is geplaatst.

12. Beweeg de draagbeugel (12) naar positie A. Druk daarvoor tegelijkertijd op
de twee ontgrendelingsknoppen (13) links en rechts van de draagbeugel.

13. Plaats de autostoel op de basis (7).

14. De autostoel kan ook in de invoerpositie op de basis geplaatst worden.
Draai de autostoel vervolgens totdat deze tegen de rijrichting in staat.

15. Controleer of de autostoel met een hoorbare "KLIK" vastklikt.

16. Controleer of de stoelvergrendelingsindicator (14) op de basis GROEN is.

ie van de autostoel met i 3

1. Plaats de autostoel tegen de rijrichting in op de voertuigstoel.

2. Controleer of de draagbeugel (12) vergrendeld is in positie A.

3. Zorg ervoor dat de hellingshoekindicator (15) parallel staat met de vioer
van de auto.

4. Trek de automatische 3-puntsgordel (16) uit en plaats het heupgedeelte in
de heupgordelgeleider (17).

5. Vergrendel de automatische 3-puntsgordel (16) van het voertuig in de
gordelsluiting.

6. Trek het heupgedeelte strak door het diagonale gedeelte in de rijrichting

te trekken.

Leid het diagonale deel van de gordel achter het hoofdeinde van de

autostoel en door de diagonale gordelgeleider (18) en boven de lineaire

zijdelingse botsbeveiliging (L.S.P) (19).

VERWIJDERING UIT DE AUTO

Verwijderen van de autostoel met Base G

1. Om de autostoel te ontgrendelen van de basis (7), trek je één van de
ontgrendelingshendels (20)/(21) omhoog.

Kantel de autostoel iets en til hem van de basis (7).

Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (6) aan beide zijden door de
ISOFIX-ontgrendelingsknoppen (5) in te drukken en ze tegelijkertijd naar
achteren te trekken.

Trek de basis (7) uit de ISOFIX-bevestigingspunten (8).

Verwijder de basis (7) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (6) volledig
terug in hun transportposities.

Duw de belastingspoot (4) terug in zijn oorspronkelijke positie en klap hem
in om ruimte te besparen. Er is een parkeerstand voor de belastingspoot
(22) aangegeven op de onderkant van de basis.

~
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Verwijderen van de met i 3-p gordel

1. Neem het diagonale deel van de gordel uit de diagonale gordelgeleider
(18).

2. Ontgrendel de gordelsluiting van de autogordel en neem het heupgedeelte
van de gordel uit de heupgordelgeleiders (17).

DE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

De verstelbare hoofdsteun (23) kan worden versteld met behulp van de hendel
voor hoofdsteunverstelling (24). Zorg er bij het verstellen van de hoofdsteun
voor dat de uitgangen van de schoudergordel (25) zich op schouderhoogte of
iets daaronder bevinden.

HET KIND VASTZETTEN

1. Druk op de knop voor het verstellen van de gordel (26) en trek tegelijkertijd
aan beide schoudergordels (27) om ze los te maken.
2. Maak de gordelsluiting (2) los door de rode knop stevig in te drukken.




Zet je kind in de autostoel met de billen naar achteren.

Plaats de schoudergordels (27) direct over de schouders van je kind.
Plaats beide gespen (28) tegen elkaar en vergrendel ze op hun plaats in
de gordelsluiting (2). Je moet een hoorbare "KLIK" horen.

Als je een autostoel met een SensorSafe Clip gebruikt, duw je de clip
dicht totdat je een hoorbare "KLIK" hoort en schuif je de gesloten clip naar
beneden in de richting van de gordelsluiting (2).

Trek aan de centrale verstelgordel (29) om de schoudergordels (27) aan te
spannen totdat ze strak tegen het lichaam van je kind aanliggen.

> w

=

~

Q Het harnas moet strak genoeg zitten, zodat het niet mogelijk is om een
vouw in een van de riemen te maken.

8. Als je de SensorSafe Clip gebruikt, plaats de clip dan direct onder de
schoudergordels.

ROTATIEFUNCTIE BASE G

Trek aan de draaigreep (20) op de Base G om de autostoel te draaien.

Controleer voordat je aan de reis begint of de autostoel goed vergrendeld is en
de rijrichtingsindicator (31) GROEN aangeeft.

@ De autostoel wordt automatisch ontgrendeld van de basis zodra je aan de
draaigreep van de stoel trekt.

DE ZONNEKAP AANPASSEN

Klap de zonnekap (30) uit door aan de plastic kap te trekken.

DE LIGPOSITIES AANPASSEN

De autostoel kan in de ligpositie gezet worden door de ontgrendelingshendel
voor de ligpositie (32) in te drukken en tegelijkertijd het ruggedeelte naar
beneden te schuiven.

REISSYSTEEM

Je kunt de autostoel op elke goedgekeurde wandelwagen bevestigen. Klik
de autostoel op de goedgekeurde adapter, met het gezicht naar de ouder.
Om te ontgrendelen houd je de twee ontgrendelingsknoppen voor de
wandelwagenadapter (33) ingedrukt en til je deze omhoog.

VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN VAN DE BEKLEDING

De bekleding van de autostoel bestaat uit 6 delen. Deze zijn op verschillende
plaatsen aan de autostoel bevestigd. Eenmaal losgemaakt, kunnen

de afzonderlijke delen van de bekleding verwijderd worden. Volg de
verwijderingsinstructies in omgekeerde volgorde om de bekleding weer aan
te brengen.

@ De bekleding mag alleen gewassen worden op 30°C met een
fijnwasprogramma, anders kan de stof van de bekleding verkleuren. Was de
bekleding apart van ander wasgoed en droog de bekleding niet in de droger
of in direct zonlicht!

GARANTIE VAN DE FABRIKANT EN AFVOERVOORSCHRIFT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is geldig in het land waar dit product in
eerste instantie is verkocht door een winkelier aan een klant. De inhoud van
de garantie en alle essentiéle informatie die nodig is voor de uitoefening
van de garantie kun je vinden op onze homepage: go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Als er een garantie wordt vermeld in
de artikelbeschrijving, blijven je wettelijke rechten tegen ons voor defecten
onaangetast.

Volg de afvalverwerkingsvoorschriften in jouw land.
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CERTYFIKACJA

Cloud G i-Size

Zakres rozmiaréw: 40-87 cm
Waga maks. 13 kg

Dzigkujemy za wybor fotelika samochodowego Cloud G i-Size.
Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w samochodzie i zachowanie jej w tatwo dostepnym miejscu na
przyszto$c.

A\ WAZNE INFORMACJE | OSTRZEZENIA

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac fotelika samochodowego ani

montowac¢ na nim dodatkowych elementéw bez zgody organu udzielajgcego

homologacii.

Aby chroni¢ swoje dziecko we wtasciwy sposob, zawsze korzystaj z fotelika

w spos6b opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Fotelik samochodowy mozna montowac jedynie na fotelach pojazdéw,

ktore uzyskaly homologacje w zakresie uzytkowania przenosnych fotelikow

samochodowych dla dzieci, zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Fotelik mozna mocowac za pomocg podstawy Base G i systemu ISOFIX

lub za pomocg 3-punktowego automatycznego pasa bezpieczenstwa z

homologacjg zgodng z Rozporzadzeniem ONZ nr 16 lub wtasciwg norma

w tym zakresie.

Jedli fotelik jest mocowany za pomoca 3-punktowego automatycznego pasa

bezpieczenstwa, to klamra pasa samochodowego nie moze nigdy siega¢

do prowadnicy pasa biodrowego fotelika samochodowego. Jesli pas jest

zbyt diugi, fotelik samochodowy nie nadaje sie do uzytkowania w tej pozycji

w pojezdzie.

. ZABRANIA SIE montowania fotelika samochodowego na przednim
fotelu pasazera z dziatajacq poduszka powietrzng.

w instrukcji uzytkowania i oznaczone na przenosnym foteliku dla dzieci.

Wkiadka dla noworodka stuzy ochronie dziecka, a jej uzytkowanie jest
niezbedne, dopoki dziecko nie osiggnie wzrostu 60 cm.

* Przed kazdg jazdg nalezy upewnic sig, ze system samochodowych paséw
bezpieczenstwa jest wiasciwie wyregulowany, a pasa przylegaja do ciata
dziecka. Pod zadnym pozorem pasy nie moga by¢ skrecone!

Zawsze zapinaj dziecko, gdy siedzi w foteliku samochodowym.

* Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek zapewni dziecku maksymaing

ochrone i wygode, umozliwiajac jednoczesnie wiasciwe dopasowanie pasow.

Nie wolno wykorzystywac¢ zadnych innych punktow stycznosci niz te opisane

.

.

.

.

.

.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidlowo zamocowany i
zabezpieczony w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzytkowany.

Jedli fotelik samochodowy jest uzytkowany z podstawg Base G, nézka
stabilizujgca musi zawsze dotykac podtogi pojazdu. Jesli w twoim pojezdzie
umieszczono schowki w miejscu na nogi, skontaktuj sie z producentem
pojazdu.

Podczas jazdy fotelik samochodowy musi by¢ zawsze zamocowany w
pozycji tytem do kierunku jazdy.

Zawsze sprawdz, czy fotelik samochodowy nie zablokowat sig o inng
powierzchnie podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulaciji tylnego fotela.
Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza

by¢ zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie mogg
przemieszczac sie w pojezdzie, powodujgc $miertelne obrazenia.

Nie wolno uzywac fotelika samochodowego bez pokrowca. Upewnij sig,

Ze uzywasz oryginalnego pokrowca CYBEX, poniewaz jest on waznym
elementem umozliwiajgcym prawidtowe dziatanie fotelika.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w pojezdzie.

Nie stawiaj fotelikow samochodowych na wysokich przedmiotach, np. na
stole.

Czesci opisywanego przenosnego fotelika dla dzieci mogg nagrzewac sig
pod wpltywem $wiatta stonecznego i spowodowac oparzenie skory dziecka.
Chron swoje dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem
$wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac w foteliku samochodowym uszkodzenia,
ktérych nie mozna rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawcg lub producentem.

Nie wolno uzywac fotelika samochodowego dtuzej niz 8 lat. W trakcie
eksploataciji fotelik samochodowy jest narazony na duze naprezenia, ktore z
czasem przyczyniajg si¢ do zmian w jakosci jego materiatow.

Czesci z tworzyw sztucznych mozna czyscic cieptg wodg i tagodnym
$rodkiem czyszczgcym. Nie wolno uzywac silnych srodkéw czyszczacych
ani wybielaczy!

Na niektorych fotelach pojazdéw, wykonanych z delikatnych materiatow,
fotelik samochodowy moze zostawiac $lady i/lub powodowac¢ odbarwienia.
Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem samochodowym kocyk,
recznik lub inny podktad.



CZES$CI PRODUKTU

Whktadka dla noworodka (1)
Klamra pasa (2)

System kontroli kierunku jazdy
(D.D.C.) (3)

Nozka stabilizujgca (4)

Przyciski zwalniajgce ISOFIX (5)
Ramiona blokujgce ISOFIX (6)
Podstawa (7)

Punkty mocowania ISOFIX (8) o . )
Wskazniki kontrolne ISOFIX (9) Dzwignia regulaci zaglowka (24)
Przycisk regulacji nézki stabilizujgcej Wylct.y pasa bark.owego (25)
(10) Przycisk regulaciji pasa (26)

Pas barkowy (27)

Zatrzask klamry (28)

Centralny pas regulacyjny (29)
Daszek przeciwstoneczny (30)
Wskaznik kierunku jazdy (31)
Dzwignia zwalniajgca do pozycji

Prowadnica pasa ukosnego (18)
System ochrony liniowej przed
zderzeniem bocznym (L.S.P.) (19)
Dzwignia obracania i zwalniania
fotelika (20)

Dzwignia zwalniajgca fotelika (21)
Pozycja parkowania nézki stabilizujgcej
(22)

Zagtowek (23)

Wskaznik nozki stabilizujacej (11)
Uchwyt do przenoszenia fotelika (12)
Przyciski zwalniajgce uchwytu do
przenoszenia (13)

Wskaznik blokady na fotelu (14)
Wskaznik kata nachylenia (15)

3-punktowy automatyczny pas lezacej (32)
bezpieczenstwa (16) Przycisk zwalniajgcy do tgcznika wozka
dziecigcego (33)

Prowadnica pasa biodrowego (17)

PRAWIDLOWE USTAWIENIE W POJEZDZIE

Opisywany produkt jest usprawnionym przenosnym fotelikiem samochodowym
dla dzieci i-Size. Otrzymat homologacje zgodnie z Rozporzadzeniem ONZ

nr R129/03 w zakresie uzytkowania w pojazdach z kompatybilnymi fotelami
samochodowymi zgodnie ze wskazaniami producentéw zawartymi w instrukcji
obstugi pojazdu. Jesli twdj pojazd nie posiada fotela i-Size, sprawdz liste typow
pojazdow. Aktualng wersje listy typéw pojazdow mozna przejrze¢ na stronie
go.cyb p geisi ibility.

Fotelik samochodowy mozna réwniez montowac¢ na ustawionych przodem do
kierunku jazdy fotelach samochodowych wyposazonych w 3-punktowy system
automatycznych pasow bezpieczenstwa.

Producent nie daje gwarancji, ze we wszystkich dopuszczonych pojazdach
mozna uzytkowac fotelik w kazdej pozycji siedzacej i lezacej.

SOWANIA FOTELIKA

40-87 cm, maks. 13 kg
v
\

A

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm
v

X v X
Dotgczona podczas zakupu wktadka dla noworodka (1) nie powinna by¢
uzywana, jesli dziecko ma powyzej 60 cm wzrostu. Aby wyja¢ wkitadke dla
noworodka (1), otwérz klamre pasa (2), odciggnij poduszki barkowe i wyjmij
wkiadke.
MONTAZ W POJEZDZIE
Zawsze dopilnuj, aby:

« oparcie fotela samochodowego byto zablokowane w pozycji pionowej;

+ podczas montazu fotelika samochodowego na przednim fotelu pasazera
fotel samochodowy byt odsuniety jak najdalej do tytu.

Q Z fotelika mozna korzysta¢ wytgcznie na siedzeniach skierowanych
przodem do kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX lub 3-punktowy
system pasow bezpieczenstwa.

Montaz fotelika z podstawa Base G

1. Przytrzymaj przycisk kontroli kierunku jazdy (D.D.C.) (3) wcisniety.

2. Ztoz nozke stabilizujgcy (4) tak, by zablokowata sie w potozeniu najbardziej
wysunigtym do przodu.

3. Zwolnij przyciski zwalniajgce ISOFIX (5), aby wydtuzy¢ ramiona blokujgce
ISOFIX (6).

23


http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility

5
M 6.

24

Q Przyciski zwalniajagce ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac tym
samym niezalezng regulacje ramion blokujgcych ISOFIX.

4. Jak najdalej wysun ramiona blokujgce ISOFIX (6) z podstawy Base G.
Umies¢ podstawe (7) na odpowiednim fotelu w pojezdzie.

Wci$nij ramiona blokujace ISOFIX (6) do punktéw mocowania ISOFIX (8)
tak, by zatrzasnely sig ze styszalnym kliknigciem. Dwa wskazniki kontrolne
ISOFIX (9) zmienig kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

7. Sprawdz, czy podstawa (7) jest dobrze zamocowana, probujgc wyciagnac
ja z punktdw mocowania ISOFIX (8).

Doci$nij podstawe (7) do oparcia fotela tak, by byta catkowicie do niego
dosunieta.

®

4. Wyciggnij 3-punktowy automatyczny pas bezpieczenstwa (16) i umiesé
jego odcinek biodrowy na prowadnicy pasa biodrowego (17).

5. Zablokuj klamre 3-punktowego automatycznego pasa bezpieczenstwa
(16).

6. Napnij odcinek biodrowy, pociggajac za ukosny odcinek pasa w kierunku
jazdy.

7. Poprowadz uko$ny odcinek pasa za zagto 1 fotelika samoct
oraz przez prowadnicg pasa uko$nego (18) i nad systemem ochrony
liniowej przed zderzeniem bocznym (L.S.P.) (19).

MOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

yj ie fotelika z pod 3 Base G

Q Przesuwanie podstawy z boku na bok réwniez spowoduije jej dosunigcie
do oparcia fotela.

9. Nacisnij przycisk regulacji ndzki stabilizujgcej (10) i wysun ndzke tak, by
dotkneta podtogi pojazdu.

10. Wysun nézke stabilizujaca (4) do nastepnej pozycji blokowania tak, by
zapewni¢ optymalne przenoszenie sity.

11. Wskaznik ndzki stabilizujgcej (11) zmieni kolor na ZIELONY, gdy nézka
stabilizujgca bedzie wiasciwie ustawiona podtodze pojazdu.

12. Przesun uchwyt do przenoszenia fotelika (12) w potozenie A. Nastepnie
jednoczesnie naciénij dwa przyciski zwalniajgce uchwytu do przenoszenia
(13) po lewej i prawej stronie uchwytu.

13. Umies¢ fotelik na podstawie (7).

14. Fotelik mozna réwniez umiesci¢ w pozycji wejsciowej podstawy. Nastepnie
obraéc¢ fotelik tak, by byt ustawiony tylem do kierunku jazdy.

15. Upewnij sig, ze fotelik zostat zablokowany na miejscu ze styszalnym
kliknigciem.

16. Sprawdz, czy wskaznik blokady na fotelu (14) na podstawie ma kolor
ZIELONY.

Montaz fotelika z 3-p y ym pasem pi

1. Umieéc¢ fotelik na fotelu pojazdu przeciwnie do kierunku jazdy.

2. Upewnij sig, ze uchwyt do przenoszenia fotelika (12) jest zablokowany w
polozeniu A.

3. Upewnij sig, ze wskaznik kata nachylenia (15) jest ustawiony réwnolegle
do podfogi pojazdu.

1. Aby odtgczy¢ fotelik od podstawy (7), pociagnij za jedng z dzwigni
zwalniajgcych fotelika (20)/(21).

2. Przechyl lekko fotelik i zdejmij go z podstawy (7).

3. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (6) po obydwu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce ISOFIX (5) i jednoczes$nie wyciagajac ramiona.

4. Wyjmij podstawe (7) z punktéw mocowania ISOFIX (8).

5. Wyjmij podstawe (7) i schowaj ramiona blokujace ISOFIX (6), przesuwajac
je catkowicie w potozenie transportowe.

6. Skroc i nastepnie zt6z nozke stabilizujgcy (4), by zajmowata mniej miejsca.

Od dotu podstawy zaznaczono pozycje parkowania nozki stabilizujgcej
(22).

yji ie fotelika z 3-p y y
bezpieczenstwa
1. Wyjmij ukos$ny odcinek pasa z prowadnicy pasa ukosnego (18).
2. Otwoérz klamre pasa bezpieczenstwa fotela samochodowego i wyjmij
odcinek biodrowy pasa z prowadnicy pasa biodrowego (17).

REGULACJA ZAGLOWKA

Ruchomy zagtéwek (23) mozna regulowac za pomocg dzwigni regulacji
zagtowka (24). Podczas regulacji zagtéwka nalezy upewnic sie, ze wyloty pasa
barkowego (25) sg na poziomie barkéw lub nieco ponizej.

ZABEZPIECZENIE DZIECKA

1. Naci$nij przycisk regulacji pasa (26) i pociagnij jednoczesnie obydwa pasy
barkowe (27), by je poluzowac.
2. Odepnij klamre pasa (2), naciskajac mocno czerwony przycisk.

pasem



3. Umies¢ dziecko w foteliku, zwrécone plecami do oparcia.
4. Przetdz pasy barkowe (27) nad barkami dziecka.
5. Zioz razem zatrzaski klamer (28) i zablokuj je w klamrze pasa (2). Powinno

by¢ styszalne wyrazne kliknigcie.
6. Jesli uzywasz fotelika z zaciskiem SensorSafe, zamknij zacisk tak, by
ustysze¢ wyrazne kliknigcie i wsun zamkniety zacisk do klamry pasa (2).

7. Pociagnij za centralny pas regulacyjny (29), aby napig¢ pasy barkowe (27)
tak, by przylegaty do ciata dziecka.

Q Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ odpowiednio dopasowane, aby na
Zzadnym z nich nie mogto powstac zagiecie.

8. Jesli korzystasz z zacisku SensorSafe, umies¢ zacisk bezposrednio pod
poduszkami barkowymi.

FUNKCJA OBRACANIA PODSTAWY BASE G

Pociggnij za dzwignig obracania fotelika (20) na podstawie Base G, by obroci¢
fotelik samochodowy.

Przed jazda upewnij sig, Ze fotelik samochodowy jest dobrze zamocowany i ze
wskaznik kierunku jazdy (31) ma kolor ZIELONY.

Q Fotelik samochodowy odblokuje sig automatycznie po pociggnigciu dzwigni
obracania fotelika.

REGULACJA DASZKU PRZECIWSLONECZNEGO

Rozl6z daszek przeciwstoneczny (30), pociagajac za plastikowg ostone.

REGULACJA POZYCJI LEZACYCH

Fotelik samochodowy mozna przestawi¢ w pozycje lezgca, naciskajgc
dzwignie zwalniania do pozycji lezacej (32) i jednoczesnie przesuwajgc tylng
czg$é w dét.

SYSTEM PODR

NY

Fotelik samochodowy mozna zamocowac¢ do kazdego kompatybilnego wozka
dziecigcego. Umies¢ fotelik samochodowy na tgczniku wozka i docisnij
przodem w kierunku rodzica. Aby go odblokowag, przytrzymaj dwa przyciski
zwalniajgce do tgcznika wozka (33) i podnies fotelik.

ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Fotelik samochodowy sktada sig z 6 czesci. Sg one przymocowane do fotelika
w kilku miejscach. Po ich odpigciu mozna odczepia¢ poszczegdlne czesci
fotelika. Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, nalezy przeprowadzi¢ czynnosci
wykonane przy zdejmowaniu w odwrotnej kolejnosci.

@ Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie suszy¢
W suszarce czy bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym produkt
zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tre$¢
gwarancji i wszystkie istotne informacje dotyczgce roszczen gwarancyjnych
znajdujg sie na naszej stronie internetowej: go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie artykutu znajduje sig
gwarancja, prawa nabywcy do dochodzenia roszczen w zakresie wad produktu
pozostajg nienaruszone.

Nalezy przestrzegac przepiséw dotyczacych usuwania odpadow
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY

Cloud G i-Size
Mérettartomany: 40-87 cm
Suly: max. 13 kg

Készonjik, hogy vélasztésa a Cloud G i-Size autosiilésiinkre esett.
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Olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot, miel6tt beszerelné az
autésiilést a jarmiibe, és késébbi hasznalatra mindig tartsa kéznél.

A\ FONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

* Az autdstilésen a tipusjovahagyo hatdsag jovahagyasa nélkil semmiféle
modositast és kiegészitést nem szabad végezni.

* Agyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autésiilést a hasznalati utmutatéban leirtak szerint hasznalja.

* Az autosiilést csak a jarmii hasznalati Gtmutatéja szerint gyermekbiztonsagi

rendszerek hasznalatara engedélyezett jarmiililésekre szabad felszerelni.

Az autésiilés vagy a Base G és az ISOFIX rendszerrel, vagy az ENSZ 16.

szamu eléirdsa vagy azzal egyenértékii szabvany szerint jovahagyott 3

pontos automata biztonsagi dvvel régzithetd.

* Ha az autésiilést 3 pontos automata biztonsagi dvvel szerelik be, a jarmi
ovcsatja sehol sem érhet bele az autdsiilés dvvezetdjébe. Ha az dvszij tul
hosszU, az autdstilést nem szabad hasznalni a jarmiben ilyen helyzetben.

. TILOS az autdsiilést az els6 utasiilésre felszerelni aktivalt els6 légzsak

mellett.

Ne hasznaljon més tehertartd érintkezési pontot, mint ami a Hasznalati

Utmutatoban le van irva és meg van jelSlve a gyerekbiztonsagi rendszeren.

Az Ujsziilott betét a gyermek védelmére szolgal, és hasznalni kell, amig el

nem éri a 60 cm-es magassagot.

Utazas elétt mindig ellendrizze, hogy az autésiilés hevederrendszere jol

legyen bedllitva, és pontosan illeszkedjen a gyermek testéhez. Az 6vnek

nem szabad megcsavarodnia!

* Az autosiilésben mindig csatolja be a gyermeket.

* Afejtamla csak tokéletesen bedllitott allapotban képes az Gvrendszer
megfeleld illeszkedését biztositva maximalis védelmet és kényelmet nydjtani
gyermekének.

* Az autésiilést mindig szabalyosan kell elhelyezni és régziteni a jarmiiben,

még hasznalaton kivil is.

Ha az autdstilést a Base G talppal egyiitt hasznaljak, a tartolabnak mindig

hozza kell érnie a jarm{ padléjahoz. Ha jarmi labterében tarolérekeszek

vannak, feltétleniil forduljon a gépkocsi gyartéjahoz.

* Vezetés kézben az autésiilésnek mindig hatrafelé néz6 helyzetben kell
lennie.

* Ajarmii ajtajanak bezérasakor és a hatso Ulés beallitasakor mindig

figyelienm, nehogy az autésiilést neki szoritsa valamelyik feliiletnek.

Ajarmiben |év6 poggyaszt és egyéb targyakat mindig stabilan régziteni kell.

Egyébként megtérténhet, hogy a jarmiivon belll elszallnak, ami végzetes

sériiléssel jarhat.

Az autésiilést soha nem szabad hasznélni az illéshuzat nélkiil. Ugyeljen

arra, hogy csak az eredeti CYBEX Uléshuzatot hasznalja, mivel a huzat

nélkilézhetetlen az tilés kifogastalan miikodéséhez.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil a jarmiben.

Ne helyezze az autdsiilést magasabb felliletekre, példaul asztalra.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes részei a napon felforrésodhatnak, és

akar meg is égethetik a gyermek bérét. Ovja gyermekét és az autosiilést a

kozvetlen napsugarzastol.

* Baleset nyoman az autosiilésen szabad szemmel nem felismerhet6é

sériilések keletkezhetnek. Baleset utan cserélje ki az autésiilést. Ha kétségei

vannak, beszélien a kereskedével vagy a gyartéval.

Ne haszndlja az autolilést 8 évnél hosszabb ideig. Az autdsiilés a termék

élettartama alatt nagy igénybevételnek van kitéve, és idével valtozasok

allnak be az anyagok mindségében.

* Amianyag részek enyhe tisztitdszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Semmiképpen ne hasznaljon erételjes tisztitdszereket és fehéritot!

* Egyes érzékeny anyagokbdl késziilt jarmiilléseken az autosiilések
hasznélata nyomot vagy elszinez6dést okozhat. Ennek megelézésére az
autoslilés ala teritett takaréval, torlilkz6vel vagy hasonlé anyaggal védheti
ajarmi Ulését.

.

.



A TERMEK RESZEI

Ujsziiltt betét (1) Atlos dvvezetd (18)

Ovcsat (2) Linearis oldaliranyu Gtédésvédelem
Menetirany ellenérzés (D.D.C.) (3) (L.S.P)(19)
Tartolab (4) Ulés forgaté és kioldd kar (20)

Ulés kioldd kar (21)
Tartélab pihendhelyzet (22)

ISOFIX kioldé gomb (5)
ISOFIX rogzit6karok (6)

Talp (7) Fejtamla (23)
ISOFIX bekétési pontok (8) Fejtamla allitokar (24)
ISOFIX jelzések (9) Vallheveder kivezetések (25)

Ov szabalyozé gomb (26)

Vall 6v (27)

Csat nyelve (28)

Kozponti szabalyoz6 6v (29)
Napellenzé (30)

Menetirany jelzés (31)

Fekvé helyzethez kiold kar (32)
Kioldégomb babakocsi adapterhez (33)

Tartolab szabalyozé gomb (10)
Tartolab jelzés (11)

Hordozokar (12)

Hordozokar kioldé gomb (13)
Ulésrogzités jelzés (14)

Délésszog jelz6 (15)

3 pontos automata biztonsagi 6v (16)
Autésiilés dvvezetdje (17)

A JO ELHELYEZES A JARMUBEN

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ R129/03
szamu el6irdsa szerint az i-Size kompatibilis jarmduléseken valé hasznalatra
van jévahagyva, ahogyan azt a jarmiigyartok a jarmi hasznalati Gtmutatdjaban
feltlintetik. Ha jarmiivén nincs i-Size Uléshelyzet, ellenérizze a jarmditipus listat.
Atipuslista legtjabb verzidja megtaldlhat6 a go.cybex-online.com/cloud-g-
isize-car-compatibility oldalon.

Alternativ médon az autostilés felszerelhetd el6refelé néz6, 3 pontos automata
biztonsagi 6vrendszerrel felszerelt jarmdlésekre is.

Nem garantalt, hogy minden jovahagyott jarmiiben hasznalhato valamennyi
1l6- és fekvohelyzet.

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm

v X v X
A vasarlaskor beépitett Ujsziilott betétet (1) el kell tavolitani, ha gyermeke 60

cm-nél magasabb. Az Ujsziilott betét (1) eltavolitdsahoz csatolja ki az 6vcsatot
(2), majd a vallparnakat lehtzva vegye ki a betétet.

E

>60 cm

BESZERELES A JARM
Mindig figyeljen arra, hogy...
« ajarm

lés hattamlaja fliggdleges helyzetben rogzitve legyen.

« azautosiilés elsé utastilésre torténd beszerelésekor a jarmidlést vigye
hatra, amennyire csak lehetséges.

Q A gyerekiilést kizérélag ISOFIX rendszerrel vagy harompontos automata
biztons&gi dvvel ellatott, elére néz6 jarmiililésekre tervezték.

Az autodsiilés beszerelése Base G talppal
1. Tartsa a menetirany ellenérzés (D.D.C.) gombot (3) teljesen lefelé.
2. Haijtsa ki a tartélabat (4), amig nem rogzil a legkiilsé helyzetében.

3. Az ISOFIX rogzitékarok (6) kihtizasahoz engedije ki az ISOFIX kioldd
gombokat (5).

@ Mindkét ISOFIX kioldé gomb egymastdl fliggetlenil kioldhato, igy az
ISOFIX rogzitékarok egymastol fliggetlendl allithatok be.
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4. Nyomja ki az ISOFIX régzit6karokat (6) a Base G talpbdl a leheté
legtavolabbi pontba.

5. Helyezze a talpat (7) a jarmi megfelel6 tlésére.

6. Nyomja az ISOFIX rogzitékarokat (6) az ISOFIX beké&tési pontokba (8),
amig azok hallhaté ,,KLIKK"' hanggal a helyiikre nem régziilnek. A két
ISOFIX jelzés (9) PIROSROL ZOLDRE valt.

7. Ellendrizze, hogy a talp (7) biztonsagosan régziil-e, és probalja meg
kihtizni az ISOFIX bekétési pontokbdl (8).

8. Nyomja a talpat (7) a jarmdulés hattamlaja felé, amig teljesen egy vonalba
nem ker(il a hattamlaval.

Q Egyik oldalrél a masik oldalra valé mozgatassal illessze megfeleléen a
hattamlahoz a talpat.

KIVETEL A JARMUBO

Az autosiilés kivétele Base G talpnal

1. Az autosiilésnek a talprol (7) vald leoldasahoz huzza felfelé az egyik Ulés
kioldd kart (20)/(21).

2. Kissé dontse meg az autdsulést, és emelje le a talprol (7).

3. Oldja ki az ISOFIX rogzitékarokat (6) mindkét oldalon ugy, hogy
megnyomja az ISOFIX kioldo gombokat (5) és egyuttal hatrahtizza éket.

4. Huzza ki a talpat (7) az ISOFIX bekétési pontokbol (8).

5. Tavolitsa el a talpat (7), és csusztassa vissza az ISOFIX régzitdkarokat (6)
egészen a szallitasi helyzetiikbe.

6. Nyom]a vissza a tartélabat (4) az eredeti helyzetébe, majd

9. Nyomja meg a tartélab szabalyozé gombot (10), és hiizza ki a labat, amig
el nem éri a jarmi padlojat.

10. A megfeleld eréatvitel biztositasahoz hlzza ki a tartélabat (4) a kovetkez6
reteszelési pozicioba.

11. Atartdlab jelzés (11) ZOLDRE valt, amikor a tartélab jol van a jarmi
padléra helyezve.

12. Vigye a hordozdkart (12) az A helyzetbe. Ehhez nyomja meg a hordozdkar
bal és jobb oldalan 1év6 két kioldd gombot (13) egyszerre.

13. Helyezze az lilést a talpra (7).

14. Az autésiilés a behelyezési pozicioban is a talpra helyezhetd. Utana

forditsa az autdsiilést a menetiranynak hattal.

Figyeljen, hogy az autésiilés hallhaté ,KLIKK” hanggal régz(iljon a helyén.

Ellenérizze, hogy az lilésrégzités jelzés (14) a talpon ZOLD lett-e.

» o

autdsiilés beszerelése 3 pontos automata biztonsagi vvel

Helyezze az autésiilést a jarmi llésére a menetirdanynak hattal.

Ellendrizze, hogy a hordozoékar (12) az A allasban régzitve legyen.

A d6lésszog jelz6 (15) legyen parhuzamos a jarmi padidjaval.

Huzza ki a 3 pontos automata biztonsagi 6vet (16), és helyezze a

derékrészét az autostilés 6vvezetsjébe (17).

Csatolja be a jarmi 3 pontos automata biztonsagi 6vét (16) az dvcsatba.

6. Feszitse meg a derékrészt az atlés résznek a menetiranyba térténd
meghtzasaval.

7. Vezesse az 0v atlos szakaszat az autésiilés feje mogott, at az atlos

Ovvezetdn (18) és a lineéris oldaliranyu Gtédésvédelem (L.S.P.) (19) folott.

I

o

ssagbol hajtsa be. A talp aljan van egy tartélab pihenéhelyzet
(22).
Az autésiilés kivétele 3 pontos automata biztonsagi 6v esetén
1. Vegye ki az 6v atlés szakaszat az atlos 6vvezetdbdl (18).
2. Oldja ki a jarm{i biztonsagi 6vének csatjat, és vegye ki az 6v derékrészét
az dvvezetdkbdl (17).

A FEJTAMLA BEALLITASA

Az allithato fejtamla (23) a fejtamla allitokar (24) segitségével allithato. A
fejtamla beallitasakor tigyeljen arra, hogy a vallheveder kivezetései (25) a vall
magassagaban vagy kissé alatta legyenek.

A GYERMEK BEHELYEZESE

1. Nyomja meg az 6vbeallito gombot (26), és a két vallszij (27)
meglazitdsahoz egyszerre huizza meg 6ket.

2. Apiros gomb erételies megnyomasaval oldja ki az évcsatot (2).

3. Ultesse gyermekét az autésiilésbe ugy, hogy a feneke hatul legyen.

4. Helyezze a valloveket (27) kozvetlenil a gyermek vallara.

5. lllessze egymashoz a két csatnyelvet (28) és rogzitse 6ket a helylkre az
ovesatban (2). Hallhatd ,KLIKK” hangot kell hallania.

6. Ha SensorSafe kapoccsal ellatott lilést hasznal, nyomja be a kapcsot,
amig nem hallja a ,KLIKK” hangot, és csusztassa lefelé a zart kapcsot az
Ovesat felé (2).

7. Huzza meg a kodzponti szabalyozo 6vet (29) a vall 6vek (27)

meghuzasahoz, amig azok szorosan a gyermek testére nem simulnak.



Q A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes 6vek ne
gylirédhessenek.

8. A SensorSafe kapocs hasznalata esetén a kapocs kdzvetleniil a vallparnak
alatt helyezkedjen el.

G BASE TALP FORGATO FUNKCIO

Az autosiilés elforditasahoz hizza meg az Ulésforgato fogantyut (20) a Base
G talpon.
Mielétt elindulna, ellenérizze, hogy az autdsiilés rendesen rogziil-e a helyén,
és hogy a menetirany jelzés (31) ZOLD szinii-e.

Q Az autéslilést automatikusan elengedi a talp, amint az ilésforgaté fogantyut
meghulzza.

A NAPELLENZO BEALLITASA

Nyissa ki a napellenzét (30) a miianyag boritds meghuzasaval.

FEKVO HELYZET BEALLITASA

Az autosiilés atallithato fekvo helyzetbe a fekvé helyzet kioldd kar (32)
megnyomasa és ezzel egyidejlileg a hatso rész lefelé torténd elmozditasaval.

RENDSZER

Az autésiilés barmely jovahagyott babakocsira rogzithetd. Pattintsa az
autostilést — a sziilo felé nézé helyzetben — a jovahagyott adapterre. A
kioldashoz tartsa lenyomva a babakocsi adapter két kioldé gombjat (33), és
emelje fel.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéslilés huzata 6 részbél all. Ezek tobb helyen kapcsolédnak az
autdsiiléshez. A kioldasa utan a huzat egyes részei eltavolithatdk. A huzat
visszahelyezésénél az eltavolitasi utasitdsokkal ellentétes sorrendben
haladjon.

Q Ahuzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé esetben a
huzat szévete elszinezddhet. A huzatot egyéb ruhaktdl elkiilonitve mossa,
szaritégépben és kdzvetlen napon ne szaritsal

GYARTOI JOTALLAS ES HULLADEKKEZELESI SZABALYOZAS

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
garanciat ad a termékre. A jétallas abban az orszagban érvényes, ahol a
terméket a kiskereskedd eredetileg eladta a vasarlonak. A jotallas tartalma és
a jotallas érvényesitéséhez sziikséges 0sszes fontos informacié megtalalhatd
a honlapunkon: go.cyb i y-car-seats.

er-warr

Ha a termékleirasban jotallas szerepel, az a hibak miatti térvényes jogait nem

befolyasolja.

Tartsa be az orszagban érvényes hulladékkezelési elGirasokat.

29


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFIKACE

Cloud G i-Size

Rozsah velikosti: 40-87 cm
Hmotnost: max. 13 kg

Dékujeme, Ze jste si vybrali autosedacku Cloud G i-Size.

Ped montazi autosedacky do vozidla si pozorné preététe tento navod k pouZiti

30

a uchovavejte jej na snadno dostupném misté, kdybyste do néj potrebovali
v budoucnu nahlédnout.

DULI INFORMACE A VARO

* Bez pfedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazano
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

* Aby byla zaji$téna fadna bezpecnost vaseho ditéte, je absolutné nezbytné
pouzivat autosedacku podle tohoto navodu.

* Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera
jsou schvalena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno
v navodu k vozidlu.

* Autosedacku je mozné pouzit bud se zakladnou Base G a systémem
ISOFIX, nebo s pouzitim tfibodového bezpecnostniho pasu schvaleného
podle nafizeni UN ¢. 16 nebo obdobného.

* Pokud je autosedacka pfipevnéna pomoci tfibodového bezpecnostniho
pasu, pfezka pasu vozidla nikdy nesmi zasahovat do voditka bfi$niho pasu
autosedacky. Pokud je spona pasu pfili§ dlouha, autosedacka neni pro
pouziti v tomto vozidle v této poloze vhodna.

. @ MontéaZ autosedacky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem JE

AZANA.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na détském
zadrzném systému.

VloZka pro novorozence slouzi k ochrané vaseho ditéte a je nutné ji
pouzivat, dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, zda je systém popruhl spravné nastaven
a pevné priléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte!

Pokud je dité usazené v autosedacce, vzdy je pripoutejte.

Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze Ize systém past fadné
upravit.

Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle,

i kdyZ neni obsazena.

.

.

.

.

Pokud se sedacka pouziva se zakladnou Base G, musi byt opérna noha
vzdy v pfimém kontaktu s podlahou vozidla. Pokud méa vase vozidlo

v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte vyrobce vozidla.

Za jizdy musi byt autosedacka vzdy nainstalovana v proti sméru jizdy (Celem
dozadu).

P¥i zavirani dvefi nebo Upravé polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka pritlaéena k jakémukoliv povrchu.

Zavazadla a veskeré dal$i predméty ve vozidle musi byt vzdy fadné
pfipevnény. Jinak se mohou vymrstit a zpsobit smrtelné zranéni.
Autosedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. PouzZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoZe ten je kliovou soucasti, ktera zaru€uje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Autosedacku nepokladejte na vyvySena mista, napfiklad na stal.

Casti tohoto détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slunec¢nimu svétlu nadmérné zahfat a mohou pfipadné popalit pokozku
ditéte. Dité i autosedacku chrarite pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Pfi nehodé mize dojit k poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Dojde-li k nehodé, autosedacku vyméiite. V pripadé
pochybnosti se obratte na prodejce nebo vyrobce sedacky.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. Behem své Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému zatizeni, které ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materialt.

Plastové ¢asti Ize ¢istit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pfipravky.

Na nékterych automobilovych sedadlech vyrobenych z citlivych materiald
muzZze autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo mize zpusobit zabarveni.
Pokud tomu chcete predejit, mizete pod autosedacku poloZit prikryvku,
ruénik apod. a ochranit tak sedadlo vozidla.



SOUCASTI VYROBKU

Vlozka pro novorozence (1)
Prezka pasu (2)

Kontrola sméru jizdy (D.D.C.) (3)
Opérna noha (4)

Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (5)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (6)
Zékladna (7)

Kotevni Gchyty ISOFIXu (8)
Ukazatele ISOFIXu (9)

Tlacitko pro nastaveni opérné nohy
(10)

Ukazatel opérné nohy (11)

Drzadlo pro pfenaseni (12)
Tlagitka pro uvolnéni drzadla pro
prenaseni (13)

Ukazatel zajisténi sedacky(14)
Ukazatel ahlu naklonéni (15)
Tribodovy bezpec€nostni pas (16)
Voditko bfisniho pasu (17)

Voditko diagonalniho pasu (18)
Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu
(L.S.P)(19)

Rukojet pro otoceni a uvolnéni
sedacky (20)

Rukojet pro uvolnéni sedacky (21)
Parkovaci poloha opérné nohy (22)
Opérka hlavy (23)

Rukojet pro nastaveni opérky hlavy
(24)

Vystupy ramennich popruht (25)
Tlacitko pro nastaveni pasu (26)
Ramenni pas (27)

Jazycek prezky (28)

Prostiedni nastavovaci pas (29)
Stfiska proti slunci (30)

Ukazatel sméru jizdy (31)

Rukojet pro uvolnéni do lezici polohy
(32)

Tlacitko pro uvolnéni adaptéru pro
détsky kocarek (33)

SPRAVNA P! HA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN &. R129/03

pro pouziti na sedadlech vozidel kompatibilnich se systémem i-Size, jak je
uvedeno v navodech pfislusnych vyrobct vozidel. Pokud vase vozidlo nema
polohovaci systém i-Size, zkontrolujte prosim seznam vozidel. NejncveJS| verzi
seznamu vozidel naleznete na strankach go.cyb li g
car-compatibility.

Autosedacku mizZete alternativné instalovat na sedadla po sméru jizdy, ktera
jsou vybavena tfibodovym bezpecnostnim pasem.

NemuzZeme zarudit, Ze ve v3ech schvalenych vozidlech bude mozné pouzit
v8echny sedici a leZici polohy.

RUZNE POUZITI SEDACKY

40-87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X
Pokud je vase dité vysSi nez 60 cm, vyjméte integrovanou vlozku pro

novorozence (1). Vlozku pro novorozence (1) vyjmete tak, Ze oteviete pfezku
pasu (2), odstranite ramenni vycpavky a nasledné vyjmete viozku.

MON

>60 cm 40-60 cm >60 cm

DO VOZIDLA

Vzdy zajistéte nasledujici:

« Opéradlo vozidla je v zajisténé a vzpfimené poloze.

« PFimontazi autosedacky na predni sedacku spolujezdce odsurite sedacku
spolujezdce Uplné dozadu.

Q Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro pouZiti se
sedadly vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena systémem ISOFIX
nebo tfibodovym bezpecnostnim pasem

Montaz autosedacky se zakladnou Base G
1. Tlagitko kontroly sméru jizdy (D.D.C.) (3) drzte stisknuté zcela dolt.
2. Vyklopte opérnou nohu (4), dokud se neuzamkne v nejprednéjsi poloze.

3. Uvolnéte tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (5) a vysurite ramena pro
pfipevnéni ISOFIXu (6).

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu Ize uvolnit nezavisle na sobé, a umoZzriuji tak
nezavislé nastaveni ramen pro pfipevnéni ISOFIXu.
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4. Ramena pro pfipevnéni ISOFIXu (6) co nejvice vytahnéte ze zakladny
Base G.

5. Zakladnu (7) poloZte na pfislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena pro pfipevnéni ISOFIXu (6) zatlacte do kotevnich QChym ISOFIXu
(8), dokud nezapadnou na misto sevs\yéi!elnYm ,CVAKNUTIM". Barva
ukazateltl ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

7. Zkuste zakladnu (7) vytahnout z kotevnich tchyti ISOFIXu (8) a tim
zkontrolujte, zda je bezpe¢né upevnéna.

8. Zakladnu (7) zatlacte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude
zcela zarovnana s opéradlem.

Q Zakladnu muzete také opfit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na
stranu.

9. Stisknéte tlacitko nastaveni opérné nohy (10) a opérnou nohu vysurite tak,
aby se dotykala podlahy vozidla.

10. Opérnou nohu (4) vysuiite do nasledujici uzamykatelné pozice, aby
zajistovala co nejlepsi oporu.

11. Je-li opérna noha na podlaze vpzwdla nastavena spravné, ukazatel opérné
nohy (11) se zméni na ZELENY.

12. Drzadlo pro prenaseni (12) pfesurite do polohy A. Na pravé i levé strané
drzadla pro prenaseni stisknéte souc¢asné obé tlacitka pro uvolnéni drzadla
(13).

13. Autosedacku polozte na zakladnu (7).

14. Autosedacku Ize na zakladnu umistit také v poloze pro nastupovani. Poté
otocte autosedacku proti sméru jizdy.

15. Zkontrolujte, Ze autosedacka dosedla na misto se slySitelnym
LCVAKNUTIM*.

16. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzam&eni sedacky (14) ZELENY.

Montaz s tfib y pasem

1. Umistéte autosedacku na sedadlo vozidla proti sméru jizdy.

2. Zkontrolujte, Ze drzadlo pro pfenaseni (12) je uzaméeno v poloze A.

3. Zkontrolujte, Ze ukazatel Ghlu naklonéni (15) je zarovnany rovnobézné
s podlahou vozidla.

4. Vytahnéte tribodovy bezpeénostni pas (16) a jeho bfisni éast viozte do
voditka bfigniho pasu (17).

5. Tribodovy bezpecnostni pas (16) vozidla zapnéte do prezky.

6. BriSni Cast pasu utdhnéte zatazenim za diagonalni ¢ast ve sméru jizdy.

7. Diagonalni ¢ast pasu vedte za hlavovou ¢asti autosedacky, pres voditko
diagonalniho pasu (18) a nad linearni ochranou pfi boénim narazu (L.S.P)
(19).

VYJMUTI Z VOZIDLA

Vyjmuti autosedacky se zakladnou Base G

1. Chcete-li autosedacku odjistit ze zakladny (7), zatahnéte za rukojeti pro
uvolnéni sedacky (20)/(21) nahoru.

Autosedacku mirné naklorite a zvednéte ze zakladny (7).

Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (5) a sou¢asnym zatazenim smérem dozadu.
Vytahnéte zékladnu (7) z kotevnich tchyti ISOFIXu (8).

Vyjméte zakladnu (7) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) zcela zasurite
do pfepravni polohy.

Zasuiite opérnou nohu (4) zpét do puvodni polohy a nasledné ji sklopte,
aby nezabirala misto. Na spodni strané zakladny je oznacena parkovaci
poloha opérné nohy (22).

w N
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Vyjmuti sedacky s tfibodovym bezpec¢nostnim pasem

1. Vyjméte diagonalni ¢ast pasu z voditka diagonalniho pasu (18).

2. Odepnéte pfezku bezpec¢nostniho pasu vozidla a vyjméte bfisni ¢ast pasu
z voditka bfi$niho pasu (17).

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (23) muZete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (24). Pfi nastavovani opérky hlavy zkontrolujte, Ze vystupy
ramennich popruht (25) jsou v trovni ramen ditéte nebo mirné pod ni.

1. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (26) a potazenim za oba ramenni pasy
(27) soucasné je uvolnéte.

Odepnéte prezku pasu (2) silnym stisknutim cerveného tlacitka.

Dité usadte do sedacky tak, aby se vzadu opiralo hyzdémi.

Ramenni pasy (27) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

Spojte oba jazycky prezky (28) a zamknéte je do prezky pasu (2). Méli
byste sly3et zfetelné ,CVAKNUTI".

Pokud pouzivate sedacku s pfezkou SensorSafe, zatladte na prezku,
dokud neuslysite zfetelné ,CVAKNUTI", a posurite uzavienou prezku
smérem k pfezce pasu (2).

o~ 0N

2



7. Zatdhnéte za prostfedni nastavovaci pas (29), aby se utahly ramenni pasy
(27), dokud nebudou tésné priléhat na télo ditéte.

Q Popruhy by mély byt dostatecné tésné na to, aby se nemohly Zadné pasy
prekroutit.

8. Pokud pouzivate prezku SensorSafe, umistéte pfezku pfimo pod ramenni
viozky.

FUNKCE OTACENI ZAKLADNY BASE G

Zatahnéte za rukojet pro oto¢eni sedacky (20) na zékladné Base G

a autosedacku otocte.

Pred cestou zkontrolujte, zda je sedacka fg'dné uzaméena na svém misté

a zda je ukazatel sméru jizdy (31) ZELENY.

@ Sedacka se automaticky uvolni ze zakladny, jakmile zatahnete za rukojet
pro otoceni sedacky.

NASTAVENI STRISKY PROTI SLUNCI

Roztahnéte stfisku proti slunci (30) zataZenim za plastovy kryt.
NASTAVENI DO LE: POLOHY

Autosedacku je mozné premistit do lezici polohy stisknutim rukojeti pro
uvolnéni do lezici polohy (32) a sou¢asnym zatlacenim zadni ¢asti smérem
dolt.

CESTOVNi SYSTEM

Autosedacku mizete pfipevnit na jakykoliv schvaleny détsky kocarek.
Nacvaknéte autosedacku na schvaleny adaptér tak, aby byla otocena smérem
k rodici. Chcete-li sedacku z adaptéru vyjmout, stisknéte dvé tlacitka pro
uvolnéni adaptéru pro kocarky (33) a zvednéte ji nahoru.

NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 6 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedacce na
nékolika mistech. Po uvolnéni Ize jednotlivé ¢asti potahu sundat. Potah
nasadite zpét provedenim pfedchozich kroku v opaéném pofadi.

@ Potah perte pouze pomoci programu pro jemné prani pfi teploté 30 °C,
jinak muze latka zménit barvu. Potah perte oddélené od ostatniho pradia
a nesuste jej v susicce ani na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)
poskytuje na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, ve které byl
tento vyrobek plvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyzadované k uplatnéni zaruky najdete na naSem webu: go.cybex-
online. seats. Pokud je v popisu zboZi
uvedena zaruka, vase zakonna prava v pripadé zavady zlstavaji nedotéena.

warranty

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.

|
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CERTIFIKACIA

Cloud G i-Size

Rozsah vysok: 40 — 87 cm
Hmotnost: max. 13 kg

Dakujeme, Ze ste sa pri vybere autosedacky rozhodli pre model

Cloud G i-Size.

Pred indtalaciou autosedagky do vozidla si dokladne precitajte tento navod na
obsluhu. Majte ho vzdy poruke pre pripad potreby v budtcnosti.

DOL] INFORMACIE A VAROVANIA

Bez schvalenia organu pre typové schvalovanie sa autosedacka nesmie
Ziadnym spdsobom upravovat ani dopliiat.
Aby bolo vase dieta spravne chranené, je absolltne nevyhnutné, aby ste
pouzivali tito autosedacku podla popisu v tomto néavode na obsluhu.
Tato autosedacka sa moze instalovat len na sedadla vozidla, ktoré su
schvalené na pouZitie detskych zadrziavacich systémov a podla navodu na
obsluhu vozidla.
Autosedacka sa méze pripojit pomocou systémov Base G a ISOFIX alebo
pomocou trojpodového automatického bezpecnostného pasu, ktory je
schvaleny podla predpisu OSN &. 16 alebo ekvivalentnej normy.
Ked sa autosedacka instaluje pomocou trojbodového automatického
bezpeénostného pasu, zamok bezpeénostného pasu vo vozidle nesmie
nikdy zasahovat do vodidla bedrového pasu autosedacky. Ak je previs
bezpecnostného pasu prilis dihy, autosedacka nie je vhodna na pouzitie vo
vozidle v tejto polohe.

Montaz tejto autosedacky na prednom sedadle spolujgizdca

s aktivovanym prednym airbagom NIE JE POVOLENA.
Nepouzivajte Ziadne iné zataZzovacie kontaktné body ako tie, ktoré su
popisané v ndvode na obsluhu a vyznacené na detskom zadrZiavacom
systéme.
VloZka pre novorodenca sa pouziva na ochranu vasho dietata a musi sa
pouzivat dovtedy, kym nedosiahne vysku 60 cm.
Pred kazdou jazdou skontrolujte, ¢i je systém pasov autosedacky spravne
nastaveny a ¢&i pevne prilieha k telu dietata. Bezpegnostné pasy nesmu byt
za ziadnych okolnosti skritené!
Ked je dieta v autosedacke, vzdy ho priputajte.
Iba optimalne nastavena opierka hlavy méze poskytnit vasmu dietatu
maximalnu ochranu a komfort a sticasne zaistit spravne nastavenie systému
bezpecnostnych pasov.

* Autosedacka musi byt vo vozidle vZdy spravne nainstalovana a uchytend,
aj ked sa nepouZiva.

* Ak sa autosedacka pouziva so zakladriou Base G, nosna noha musi

byt vzdy v priamom kontakte s podlahou vo vozidle. Ak méa vase vozidlo

v priestore pre nohy odkladaci priecinok, obratte sa na vyrobcu vozidla.

Pocas jazdy musi byt autosedacka vzdy nainstalovana v polohe smerom

dozadu.

* Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla vzdy

skontrolujte, ¢i autosedacka nie je o ni¢ zachytena.

Batozina alebo iné predmety vo vozidle musia byt vzdy dokladne zaistené.

V opacnom pripade méze dojst’ vo vozidle k ich vymrsteniu, ¢o by mohlo

sposobit smrtelné zranenia.

Autosedacka sa nesmie nikdy pouzivat bez potahu. KedZe potah je

kfucovy prvok, ktory umoziiuje spravne fungovanie autosedacky, pouzivajte

vyhradne originalny potah CYBEX.

Nikdy nenechavaijte dieta vo vozidle bez dozoru.

Autosedacky nepokladajte na vyvysené povrchy, ako je napriklad stol.

Niektoré diely detskych zadrZiavacich systémov sa mézu po vystaveni

priamemu slne¢nému Ziareniu rozohriat a sposobit popalenie pokozky

dietata. Dieta aj autosedacku chrarite pred vystavenim priamemu

slne¢nému Ziareniu.

Pri nehode moze dojst k takému poskodeniu autosedacky, ktoré nie je

viditelné volnym okom. Autosedacku po nehode vymerite. V pripade

pochybnosti sa poradte s predajcom alebo vyrobcom.

Autosedacku nepouzivaijte dihSie ako 8 rokov. Autosedacka je pocas svojej

Zivotnosti vystavena velkému namahaniu, €o vedie s jej narastajicim vekom

k zmenam v kvalite materialov.

Plastové diely sa smu Cistit jemnym ¢istiacim prostriedkom a teplou vodou.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani bielidla!

V niektorych vozidlach so sedadlami z citlivych materidlov méze pouzitie

autosedacky zanechavat stopy a/alebo spdsobit odfarbenie. Aby ste tomu

zabranili, moZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterak alebo podobni

pomdécku, ktorad ochrani sedadlo vozidla.

.
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DIELY PRODUKTU

Vlozka pre novorodenca (1)
Zamok bezpecnostného pasu (2)
Ovladanie smeru jazdy (Driving Linearna ochrana pri bo¢nom naraze
Direction Control, D.D.C.) (3) (Linear side-impact protection, L.S.P.)
Nosna noha (4) (19)

Tlacidla na uvolnenie systému Rukovat na otocenie a uvolnenie
ISOFIX (5) sedacky (20)

Zaistovacie ramena ISOFIX (6) Rukovét na uvolnenie sedacky (21)
Zakladnia (7) Parkovacia poloha nosnej nohy (22)
Kotviace body ISOFIX (8) Opierka hlavy (23)

Indikatory ISOFIX (9) Rukovat na nastavenie opierky

Vodidlo diagonalneho bezpeénostného
pasu (18)

“ . . hlavy (24)
Tlagidlo na nastavenie nosnej nohy N .
(10) Vystupy ramennych popruhov (25)
Indikator nosnej nohy (11) T\'aéidlo na nastavenie bezpecnostného
pasu (26)

Rukovat na prenasanie (12)

Tlagidla na uvolnenie rukovati na
prenasanie (13)

Indikator zaistenia sedacky (14)
Indikator uhla naklonenia (15)
Trojbodovy automaticky bezpeénostny

Ramenny bezpecnostny pas (27)
Jazyk zamku (28)

Centralny nastavovaci pas (29)
Strieska proti sinku (30)
Indikator smeru jazdy (31)
Uvolfiovacia rukovat pre polohu

pés (16) s P

Vodidlo bedrového bezpecnostného esz (32) N i

pasu (17) Uvoltiovacie tlacidlo pre adaptér na
kogik (33)

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je vylepSeny detsky zadrziavaci systém typu i-Size. Je schvaleny
podla nariadenia OSN ¢. R129/03 na pouzitie na miestach na sedenie vo
vozidlach kompatibilnych so systémom i-Size, ako uvadzaju vyrobcovia
vozidiel v navodoch na obsluhu vozidiel. Ak vozidlo nema miesto na sedenie
kompatibilné so systémom i-Size, precitajte si zoznam typov vozidiel.
Najaktualnejsia verzia zoznamu typov je dostupna na stranke go.cybex-
online. isi: i

g
Autosedacka moze byt alternativne naindtalovana na sedadlach vozidiel
oto¢enych dopredu, ktoré st vybavené systémom automatického trojpodového
bezpe¢nostného pasu.

Nie je zarucené, Ze vo v8etkych schvalenych vozidlach sa budu dat pouzit
vSetky polohy sedenia a naklanania.

ROZNE SPOSOBY POUZITIA AUTOSEDACKY

40 — 87 cm, max. 13 kg

He #O

40-60 cm
v X v X

Vlozka pre novorodenca (1), ktora je viozena pri kupe, sa musi odstranit, ked
bude mat dieta viac ako 60 cm. Viozku pre novorodenca (1) odstranite tak,

Ze otvorite zamok bezpecnostného pasu (2), stiahnete ramenné vypchavky
a vlozku vytiahnete.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

INSTALACIA VO VOZIDLE
Vzdy je nutné zabezpecit...
« aby operadlo sedadla vo vozidle bolo zaistené vo vzpriamenej polohe,

« aby pri indtalacii autosedacky na predné sedadlo bolo toto sedadlo
posunuté ¢o najviac dozadu.

Q Detska autosedacka je uréena vyhradne pre sedadla orientované
v smere jazdy, ktoré st vybavené systémom ISOFIX alebo trojbodovym
bezpecénostnym pasom.

so Base G

1. Tlagidlo ovladania smeru jazdy (Driving Direction Control, D.D.C.) zatlatte
uplne nadol (3).

2. Vyklopte nosnu nohu (4) tak, aby sa zaistila v maximalnej polohe smerom
dopredu.

3. Uvolnite tlacidla na uvolnenie systému ISOFIX (5) na vysunutie
zaistovacich ramien ISOFIX (6).
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Q Tlacidla na uvolnenie systému ISOFIX mdZu byt uvolnené nezévisle na
sebe, o umoziiuje nezavislé nastavenie zaistovacich ramien ISOFIX.

4. Zaistovacie ramena ISOFIX (6) vysurite ¢o najviac zo zakladne Base G.

Zakladriu (7) polozte na vhodné sedadlo vo vozidle.

6. Zaistovacie ramena ISOFIX (6) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX (8)

tak, aby sa zaistili na svojom mieste za pocutelného CVAKNUTIA. Dva

indikatory ISOFIX (9) zmenia farbu z CERVENEJ na ZELENU.

Potiahnutim zakladne (7) smerom von z kotviacich bodov ISOFIX (8)

skontrolujte, ¢i je dokladne zaistena.

8. Zakladiu (7) zatlacte smerom k operadlu sedadla vo vozidle tak, aby bola
uplne zarovnana s operadlom.

o

@ Zakladriu opriete o operadlo vozidla aj tak, Ze ju budete posuvat zo strany
na stranu.

9. Stlacte tlacidlo na nastavenie nosnej nohy (10) a vysurite ju tak, aby sa
dotykala podlahy vozidla.

10. Aby ste zabezpecili optimalny prenos sily, vytiahnite nosnti nohu (4) do
najblizsej zablokovanej polohy.

11. Indikator nosnej nohy (11) zmeni farbu na ZELENU, ked je nosna noha
spravne umiestnena na podlahe vozidla.

12. Rukovét na prenasanie (12) presurite do polohy A. Musite stlacit naraz
dve tlacidla na uvolnenie rukovati na prenasanie (13) na lavej a pravej
strane rukovaéti.

13. Autosedacku polozte na zakladriu (7).

14. Autosedacka sa da umiestnit aj do vstupnej polohy na zakladni. Nasledne
otacajte autosedackou dovtedy, kym nebude otocena v protismere jazdy.

15. Skontrolujte, ¢i sa autosedacka zaistila na svojom mieste za pocutelného
CVAKNUTIA.

16. Skontrolujte, & je indikator zaistenia sedacky (14) na zakladni ZELENY.

p tr

bezpeénostného pasu .

1. Autosedacku poloZte na sedadlo vozidla v protismere jazdy.

2. Skontrolujte, ¢&i je rukovat na prenasanie (12) zaistena v polohe A.

3. Skontrolujte, ¢i je indikator uhla naklonenia (15) rovnobezne s podlahou
vozidla.

4. Vytiahnite trojbodovy automaticky bezpecnostny pas (16) a jeho bedrovi
Cast vloZte do vodidla bedrového bezpe&nostného pasu (17).

o

N o

Trojbodovy automaticky bezpecnostny pas (16) zapnite do
zodpovedajlceho zamku bezpecnostného pasu.

Bedrov ¢ast dotiahnite potiahnutim diagonalnej Gasti v smere jazdy.
Diagonalnu ¢ast bezpecnostného pasu prevlecte poza hornt ¢ast
autosedacky, cez vodidlo diagonalneho bezpeénostného pasu (18) a nad
linearnu ochranu pri boénom naraze (Linear side-impact protection, L.S.P.)
(19).

VYTIAHNUTIE Z VOZIDLA

so Base G

w

o s

I

Odstranenie y

Ak chcete odistit autosedacku zo zékladne (7), potiahnite jednu z rukovati
na uvolnenie sedacky (20)/(21) smerom nahor.

Autosedacku mierne naklorite a zdvihnite zo zékladne (7).

Odistite zaistovacie ramena ISOFIX (6) na oboch stranach stlacenim
tlacidiel na uvolnenie systému ISOFIX (5) a ich su¢asnym potiahnutim
smerom dozadu.

Zakladriu (7) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (8).

Odstrarite zakladiiu (7) a zaistovacie ramena ISOFIX (6) zasuiite Gplne
dozadu do ich prepravnych pol6h.

Nosnu nohu (4) zasuiite spat do pévodnej polohy a nasledne ju sklopte,
aby ste usetrili miesto. Parkovacia poloha nosnej nohy (22) je vyobrazena
na spodnej strane zakladne.

j troj ym

bezpeénostnym pasom

1.

2.

Diagonalnu ¢ast pasu vytiahnite z vodidla diagonalneho bezpe¢nostného
pasu (18).

Odistite zamok bezpecnostného pasu vozidla a bedrovi cast pasu
vytiahnite z vodidla bedrového bezpegnostného pasu (17).

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (23) mozno nastavovat rukovatou na nastavenie opierky hlavy
(24). Pri nastavovani opierky hlavy dbajte na to, aby sa vystupy ramennych
popruhov (25) nachadzali na trovni ramien alebo mierne pod fiou.

ZAISTENIE DIETATA

1.

2.

Stlacte tlacidlo na nastavenie bezpecnostného pasu (26) a sucasnym
potiahnutim oboch ramennych bezpeénostnych pasov (27) ich uvolnite.
Pevnym stlatenim ¢erveného tlagidla uvolnite zamok bezpeénostného
pasu (2).



3. Dieta vloZte do autosedacky zadockom dozadu.
4. Ramenné bezpecnostné pasy (27) umiestnite priamo cez ramena dietata.
5. Jazyky zamku (28) priloZte k sebe a zaistite ich do zamku bezpecnostného

pasu (2). Mali by ste pocut zretelné CVAKNUTIE.

6. Ak pouzivate sedadlo so sponou SensorSafe, zatlacte sponu tak, aby ste
poculi zretelné CVAKNUTIE, a zatvorent sponu posuiite smerom nadol
k zamku bezpec¢nostného pasu (2).

7. Potiahnutim centralneho nastavovacieho pasu (29) zatiahnite ramenné
bezpec¢nostné pasy (27) tak, aby dobre priliehali k telu dietata.

Q Postroj by mal by nasadeny tak tesne, aby nebolo mozné preloZit Ziadny
Z popruhov.

8. Ak pouzivate sponu SensorSafe, umiestnite ju priamo pod ramenné
vypchavky.

ROTACNA FUNKCIA ZAKLADNE G

Potiahnutim rukovati ota¢ania sedacky (20) na zakladni Base G otocte

autosedacku.

Skor nez sa vydate na cestu, skontrolujte, Ci je autosedacka spravne zaistena

na svojom mieste a ¢i je indikator smeru jazdy (31) ZELENY.

@ Po potiahnuti rukovati na otacanie sedacky sa autosedacka automaticky
odisti zo zakladne.

NASTAVENIE STRIESKY PROTI SLNKU

Potiahnutim za plastovy kryt rozlozte strieSku proti sinku (30).

NASTAVENIE POLOHY LEZMO
Stlacenim uvolfiovacej rukovati pre polohu lezmo (32) a si¢asnym posunutim
zadnej &asti smerom nadol mozno autosedacku nastavit do polohy lezmo.

CESTOVNY SYS'
Autosedacku mozno pripevnit na lubovolny kocik. Autosedacku pripevnite
na schvaleny adaptér smerom k rodi¢ovi. Ak ju chcete odistit, podrzte dve
uvolfiovacie tlacidla pre adaptér na kocik (33) a zdvihnite ju.

DEMONTAZ A OPATOVNE NASADENIE POTAHU AUTOSEDACKY

Potah autosedacky pozostava zo 6 dielov. Tieto su k autosedacke pripojené
na niekolkych miestach. Po uvolneni mozno jednotlivé ¢asti potahu odstranit.
Ak chcete potah nasadit spat, postupujte podfa pokynov na odstranenie, ale
v opa¢nom poradi.

@ Potah sa moZe prat vyhradne pri teplote 30 °C v reZime Setrného prania.
V opacnom pripade méze dojst’ k odfarbeniu potahu. Potah perte oddelene
od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A PREDPISY TYKAJUCE SA LIKVIDACIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) poskytuje na
tento produkt 3-roénu zéruku. Zaruka plati v krajine, kde tento produkt pévodne
predal maloobchodny predajca zakaznikovi. Obsah zaruky a v$etky podstatné
informéacie potrebné na uplatnenie zaruky st dostupné na nasej domovskej
stranke: go.cyb li -warl y -seats. Ak je

v popise artiklu uvedena zaruka, vase zakonné prava voci nam zostavaju

v pripade kazov nedotknuté.

Dodrziavaijte predpisy tykajlce sa likvidacie odpadu platné vo vasej
—— krajine.
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CERTIFICACION

Cloud G i-Size

Rango de altura: 40 — 87 cm
Peso: maximo 13 kg

Gracias por elegir Cloud G i-Size como silla de coche portabebés.

Lea atentamente este manual antes de instalar la silla de coche portabebés
en su vehiculo y téngalo siempre a mano por si necesita consultarlo mas

adelante.
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A INFORMACION IMPORTANTE Y PRECAUCIONES

* Sin la aprobacién de la autoridad de homologacion de tipo, bajo ningtin

concepto puede modificarse o afadirsele nada a esta silla de coche

portabebés.

Para que el nifio esté debidamente protegido, es absolutamente

imprescindible que use esta silla de coche portabebés tal y como se indica

en este manual.

* Esta silla de coche portabebés solo se debe instalar en asientos de
vehiculos que, de acuerdo con su manual, cuenten con la aprobacién para
usar sistemas de retencion infantil.

como con un cinturén de seguridad de tres puntos que haya sido aprobado
de acuerdo con el reglamento n.° 16 de la Unién Europea o una norma
equivalente.
Si la silla de coche portabebés se instala mediante el cinturén de seguridad
de tres puntos, la hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe quedar a la
altura de la guia del cinturén abdominal de la silla de coche portabebés. Si
la correa del cinturén es demasiado larga, la silla de coche portabebés no
puede usarse de esta forma en el vehiculo.
NO ESTA PERMITIDO instalar esta silla de coche portabebés en el
asiento del copiloto en la parte delantera del vehiculo con el airbag
frontal activado.

* No use ningun punto de contacto de soporte de carga diferente a los que se

describen en este manual y que estan marcados en el sistema de retencion
infantil.

* El reductor sirve para proteger al nifio y debe usarse hasta que este haya
alcanzado la altura de 60 cm.

* Antes de cada trayecto, asegurese de que el arnés de la silla de coche
portabebés esta correctamente colocado y se ajusta perfectamente
al cuerpo del nifio. Recuerde que los cinturones nunca pueden estar
retorcidos.

* Abroche siempre el cinturon del nifio cuando esté en la silla de coche
portabebés.

La silla de coche portabebés puede instalarse tanto con la Base G e ISOFIX

* La unica forma de garantizar la maxima proteccion y comodidad para el
nifio es que el reposacabezas esta debidamente ajustado. Ademas, esto
permitira que el sistema de cinturon se pueda instalar correctamente.

La silla de coche portabebés siempre debe estar debidamente instalada y

fijada en el vehiculo, incluso cuando no se esté utilizando.

Si la silla de coche portabebés se usa con Base G, la pata de apoyo siempre

debe estar en contacto directo con el suelo del vehiculo. Si su coche tiene

compartimentos de almacenamiento en el reposapiés, pongase en contacto
con el fabricante del vehiculo.

* Durante la conduccion, la silla de coche portabebés siempre debe estar
instalada en el sentido contrario a la marcha.

* Asegurese siempre de que la silla de coche portabebés no esta atascada
con ninguna superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento
trasero.

* El equipaje y otros objetos que haya dentro del vehiculo siempre deben
estar debidamente sujetos. De no ser asi, pueden salir despedidos dentro
del vehiculo y causar lesiones mortales.

* Lasilla de coche portabebés nunca debe usarse sin su funda. Solo se debe
usar la funda CYBEX original de la silla de coche portabebés, puesto que se
trata de un elemento clave para que esta cumpla su funcion correctamente.

* Nunca deje al nifio sin supervision dentro del vehiculo.

No coloque las sillas de coche portabebés en superficies elevadas (p. ej.:

mesas).

Ciertas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse si

estan directamente expuestas a la luz del sol y provocar quemaduras en la

piel del nifio. Proteja al nifio y la silla de coche portabebés de la exposicion
directa a la luz del sol.

Un accidente podria provocar dafios en la silla de coche portabebés, aun

sin ser perceptibles a simple vista. Por lo tanto, en caso de haber sufrido un

accidente, sustituya la silla de coche portabebés. En caso de duda, péngase
en contacto con su proveedor o fabricante.

* No use esta silla de coche portabebés durante mas de 8 afios. La silla de

coche portabebés esta sometida a altas tensiones a lo largo de su vida util,

por lo que, con el paso de los afios, la calidad de sus materiales podria
cambiar.

Las piezas de plastico pueden limpiarse con un producto suave y agua

templada. No use productos de limpieza abrasivos ni lejia.

* Eluso de sillas de coche portabebés puede dejar marcas o provocar
decoloracién en los asientos de los vehiculos hechos con materiales
delicados. Para prevenirlo, coloque una manta, toalla o trozo de tela similar
debajo de la silla de coche portabebés para proteger asi el asiento del
vehiculo.

.



PARTES DEL PRODUC

Reductor para recién nacidos (1)
Hebilla del cinturén (2)

Control de direccién de conduccion
(D.D.C.) (3)

Pata de apoyo (4)

Botones de desbloqueo ISOFIX (5)
Brazos de bloqueo ISOFIX (6)
Base (7)

Puntos de anclaje ISOFIX (8)
Indicadores ISOFIX (9)

Botoén de ajuste de la pata de
apoyo (10)

Indicador de la pata de apoyo (11)
Asa de transporte (12)

Botones de desbloqueo del asa de
transporte (13)

Indicador de bloqueo de la silla de
coche portabebés (14)

Indicador de angulo de reclinacion
(15)

Cinturén de seguridad de tres
puntos (16)

Guia del cinturén abdominal (17)

Guia del cinturén diagonal(18)
Proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) (19)

Palanca de rotacion y desbloqueo del
asiento (20)

Palanca de desbloqueo del asiento (21)
Posicion de reposo de la pata de
apoyo (22)

Reposacabezas (23)

Palanca de ajuste del reposacabezas
(24)

Salidas del arnés en la parte de los
hombros (25)

Boton de ajuste del cinturon (26)
Cinturén para el hombro (27)
Lenglieta del cinturén (28)

Cinturén de ajuste central (29)
Capota solar (30)

Indicador de direccién de conduccién
(31)

Palanca de desbloqueo para posicion
horizontal (32)

Botén de desbloqueo para adaptador de
cochecito (33)

POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil i-Size mejorado. Est& aprobado por
el reglamento n.c R129/03 de la Unién Europea para su uso en asientos

de vehiculos compatibles con i-Size, de acuerdo con lo que se indique en
el manual de los fabricantes de vehiculos. Si su vehiculo no cuenta con un
asiento para i-Size, consulte la lista de tipo. Puede obtener la version mas
actualizada de la lista de tipo en go.cyb li g-isi. -

compatibility.

Otra opcion es instalar la silla de coche portabebés en sentido de la marcha en
los asientos del vehiculo que tengan un cinturén de seguridad de tres puntos.
No obstante, no se garantiza que se puedan utilizar todas las posiciones de
asiento y reclinacion en todos los vehiculos aprobados.

DIFERENTES USOS DE LA SILLA DE COCHE PORTABEBES

40 — 87 cm, max. 13 kg
v
)=

v ©

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm
v

X v X
El reductor para recién nacidos (1) que viene incluido con la silla de coche
portabebés debe retirarse si el nifio mide mas de 60 cm. Para retirar el

reductor para recién nacidos (1), desabroche la hebilla del cinturon (2), quite
las almohadillas de los hombros y retire el reductor.

>60 cm

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que:
« el respaldo del asiento del vehiculo esta bloqueado en su posicion vertical.

« alinstalar la silla de coche portabebés en el asiento del copiloto de la parte
delantera, coloca el asiento del vehiculo tan hacia atras como sea posible.

Q La silla de coche portabebés esta hecha exclusivamente para asientos de
vehiculo en el sentido de la marcha que estan equipados con ISOFIX o con
un sistema de cinturén de tres puntos.

Instalacion de la silla de coche portabebés con Base G

1. Mantenga el boton de control de direccion de conduccion (D.D.C.) (3)
totalmente hacia abajo.

2. Despliegue la pata de apoyo (4) hasta que se bloquee en su posicion
principal.

3. Desbloquee los botones de desbloqueo ISOFIX (5) para extender los
brazos de bloqueo ISOFIX (6).
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Q Ambos botones de desbloqueo ISOFIX pueden desbloquearse por
separado, lo que permite que los brazos de bloqueo ISOFIX se ajusten de
forma independiente.

4. Saque los botones de bloqueo ISOFIX (6) de la Base G todo lo que se
pueda.

5. Coloque la base (7) en un asiento adecuado del vehiculo.

6. Meta los botones de bloqueo ISOFIX (6) en los puntos de anclaje
ISOFIX (8) hasta que escuche un "clic" que indicara que se ha fijado
correctamente. Los dos indicadores ISOFIX (9) pasaran de ser ROJOS
a VERDES.

7. Asegurese de que la base (7) esta sujeta. Para ello, tire de ella para
intentar desengancharla de los puntos de anclaje ISOFIX (8).

8. Empuje la base (7) hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta que
ambos estén completamente alineados.

@ Mover la base de un lado a otro ayudara a que esta se coloque
correctamente contra el respaldo del vehiculo.

9. Presione el boton de ajuste de la pata de apoyo (10) y despliegue la pata
hasta que toque el suelo del vehiculo.

10. Tire de la pata de apoyo (4) hasta que alcance la siguiente posicion de

bloqueo para garantizar una transmision 6ptima de fuerza.

. Elindicador de la pata de apoyo (11) cambia a VERDE cuando la pata de

apoyo esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo.

12. Mueva el asa de transporte (12) hasta la posicion A. Para ello, presione a
la vez ambos botones de desbloqueo del asa de transporte (13) situados
en la parte izquierda y derecha de esta.

13. Coloque la silla de coche portabebés en la base (7).

14. La silla de coche portabebés también se puede colocar en su posicion de
entrada en la base. A continuacion, gire la silla de coche portabebés hasta
que esté colocada en el sentido contrario de la marcha.

15. Asegurese de que escucha un "clic", lo que indicara que la silla de coche
portabebés esta correctamente fijada.

16. Compruebe que el indicador de bloqueo de la silla de coche portabebés
(14) cambia a VERDE.

Instalacion de la silla de coche portabebés con cinturén de seguridad
de tres puntos

1. Coloque la silla de coche portabebés en el asiento del vehiculo en el
sentido contrario a la marcha.

Asegurese de que el asa de transporte (12) esta bloqueada en la posicion
A

Asegurese de que el indicador de angulo de reclinacion (15) esta paralelo
al suelo del vehiculo.

Tire del cinturén de seguridad de tres puntos (16) y coloque su seccién
abdominal en la guia del cinturén abdominal (17).

Abroche el cinturén de seguridad de tres puntos (16) del vehiculo en su
hebilla.

Tense la seccion abdominal. Para ello, tire de la seccion diagonal hacia la
direccioén del sentido de la marcha.

Pase la seccion diagonal del cinturén por detrés del extremo superior de la
silla de coche portabebés a través de la guia del cinturon abdominal (18) y
por encima de la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (19).

RETIRADA DE LA SILLA DE COCHE PORTABEBES DEL VEHICULO

Retirada de la silla de coche portabebés instalada con Base G

1.

Para desbloquear la silla de coche portabebés de la base (7), tire hacia
arriba de una de las palancas de desbloqueo del asiento (20)/(21).
Recline ligeramente la silla de coche portabebés y retirela de la base (7).
Para ello, levantela.

Desbloquee los brazos de blogqueo ISOFIX (6) en ambos lados. Para ello,
presione los botones de desbloqueo ISOFIX (5) y, al mismo tiempo, tire de
ellos hacia atras.

Saque la base (7) de los puntos de anclaje ISOFIX (8).

Retire la base (7) y coloque de nuevo los brazos de bloqueo ISOFIX (6) en
sus posiciones de transporte.

Vuelva a poner la pata de apoyo (4) en su posicion original y doblela para
ahorrar espacio. Hay una posicion de reposo de la pata de apoyo (22), tal
y como se indica en la parte inferior de la base.

Retirada de la silla de coche portabebés instalada con cinturén de
seguridad de tres puntos

1.

Retire la seccion diagonal del cinturén de la guia del cinturén abdominal
(18).

Desabroche el cinturon del asiento del vehiculo y retire su seccién
abdominal de las guias del cinturén abdominal (17).



AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (23) ajustable puede ajustarse mediante la palanca de
ajuste del reposacabezas (24). Al ajustar el reposacabezas, asegurese de que
las salidas del arnés en la parte de los hombros (25) se encuentran a la altura
de los hombros o ligeramente por debajo.

SUJECION DEL NINO

1. Presione el boton de ajuste del cinturén (26) y tire de ambos cinturones
para el hombro (27) al mismo tiempo para aflojarlo.

2. Desabroche la hebilla del cinturén (2). Para ello, presione firmemente el
botén rojo.

3. Coloque al nifio en la silla de coche portabebés con las nalgas en la parte
posterior.

4. Coloque los cinturones para el hombro (27) directamente sobre los
hombros del nifio.

5. Junte ambas lenglietas del cinturén (28) y abréchelas en la hebilla del
cinturén (2). Al hacerlo escuchara un "clic".

6. Siesta usando una silla de coche portabebés con un accesorio
SensorSafe, ciérrelo hasta que escuche un "clic" y, una vez cerrado,
deslicelo hacia abajo en direccién a la hebilla del cinturén (2).

7. Tire del cinturén de ajuste central (29) para tensar los cinturones para el
hombro (27) hasta que le queden cefiidos al nifio.

Q El arnés debe estar lo suficientemente ajustado como para que no sea
posible hacer ni un solo pliegue en ninguna de las correas.

8. Siusa el accesorio SensorSafe, coléquelo justo por debajo de las
almohadillas de los hombros.

FUNCION DE ROTACION DE LA BASE G

Tire de la palanca de rotacion de la silla de coche portabebés (20) que esta en
la Base G para girar la silla.

Antes de que el vehiculo se ponga en marcha, asegurese de que la silla de
coche portabebés esta correctamente bloqueada y colocada en su sitio y que
el indicador de direccion de conduccion (31) estd VERDE.

@ La silla de coche portabebés se desbloqueara automaticamente de la base
en cuanto se tire de su palanca de rotacion.

AJUSTE DE LA CAPOTA SOLAR

Abra la capota solar (30). Para ello, tire de la funda de plastico.

AJUSTE DE LAS POSICIONES HORIZONTALES

La silla de coche portabebés puede colocarse en posicion horizontal. Para
ello, presione la palanca de desbloqueo para posicién horizontal (32) a la vez
que empuja la seccion posterior hacia abajo.

SISTEMA DE VIAJE

Puede colocar la silla de coche portabebés en cualquier cochecito autorizado.
Inserte la silla de coche portabebés en el adaptador autorizado hasta que
escuche un "clic" de modo que el nifio quede mirando a quien empuja el
cochecito. Para desbloguearlo, mantenga presionados los dos botones de
desbloqueo para adaptador de cochecito (33) y levantelo.

RETIRADA Y RECOLOCACION DE LA FUNDA DE LA SILLA DE

COCHE PORTABEBES
La funda de la silla de coche portabebés tiene seis partes que se abrochan

a la silla en diferentes puntos. Cuando estan desabrochadas, se pueden
retirar las distintas partes de la funda. Para volver a colocar la funda, siga las
instrucciones de retirada al revés.

@ Lave la funda como méaximo a 30°C en un programa delicado. Si no, la tela
puede decolorarse. No la mezcle con el resto de la colada. Para secarla, no
la meta en la secadora ni la exponga directamente a la luz del sol.

GARANTIA DEL FABRICANTE Y REGLAMENTO SOBRE ELIMINACION
DE DESECHOS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) le otroga una
garantia de tres afios para este producto. La garantia es valida en el pais en el
que el minorista le vendié inicialmente este producto al cliente. Los contenidos
de la garantia y toda la informacién esencial necesaria para cualquier
reclamacion en virtud de esta estan disponibles en la pagina de inicio de
nuestra web: go.cybex-onli er-warranty-car-seats. Si

en la descripcion del articulo hay una garantia, sus derechos legales frente a
nosotros por cualquier articulo defectuoso no se veran afectados.

Consulte los reglamentos sobre eliminacién de desechos vigentes en
—mm SU pais.

M
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CERTIFICAGAO

Cloud G i-Size

Intervalo de tamanho: 40 — 87 cm
Peso: max. 13 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Cloud G i-Size.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira
auto no seu veiculo e mantenha-o sempre acessivel para referéncia futura.

* Sem a aprovagdo da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera ser

modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial

usar a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com

aprovagdo para o uso de sistemas de retencao de criangas conforme o

manual do veiculo.

* Acadeira auto pode ser colocada com a Base G e ISOFIX, ou com um cinto

automatico de 3 pontos, aprovado de acordo com o Regulamento n.° 16 das

Nagdes Unidas ou uma norma equivalente.

Se a cadeira auto for instalada com um cinto automatico de 3 pontos,

a fivela do cinto do veiculo nunca devera alcangar a guia do cinto

subabdominal da cadeira auto. Caso a correia do cinto fique muito comprida,

nao é adequado usar a cadeira auto nessa posigao no veiculo.
NAO E PERMITIDA a instalagéo desta cadeira auto no banco do
passageiro da frente enquanto o “airbag” frontal se encontra ativo.

* Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além

das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas

no sistema de retencao de criangas.

O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser

usado até a crianga perfazer uma altura de 60 cm.

* Antes de cada viagem, certifique-se de que o sistema de arnés da cadeira
auto se encontra corretamente ajustado e que se encaixa perfeitamente no
corpo da crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

* Aperte sempre o cinto quando a crianga estiver sentada na cadeira auto.

* Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer
a maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do sistema de cintos.

* Acadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao
veiculo, mesmo quando ndo esta a ser usada.

* Se a cadeira for usada com a Base G, a perna de apoio deve estar sempre
em contacto direto com o piso do veiculo. Caso o seu veiculo possua
compartimentos de arrumagao no espago para os pés, entre em contacto
com o fabricante do veiculo.

Durante a condugéo, a cadeira auto deve estar sempre instalada na posicéo

voltada para tras.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de

encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o

assento traseiro.

As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-

se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser projetados

dentro do veiculo, o que pode causar ferimentos fatais.

* A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura ¢ um elemento fundamental para permitir
o funcionamento correto da cadeira.

* Nunca abandone a crianga sem supervisao no veiculo.

Néo coloque as cadeiras auto em superficies elevadas, como uma mesa.

Partes do sistema de retengo de criangas podem aquecer quando

expostas diretamente aos raios solares e podem causar queimaduras na

pele da crianga Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigéo direta aos
raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem

visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto ap6és um acidente. Em caso

de duvida, consulte o revendedor ou o fabricante.

* Nao use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragdes da qualidade dos materiais ao longo do tempo.

* As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e

agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso

de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragéo nos

materiais. Para evitar que tal acontega, € possivel colocar uma manta, pano
ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.

.



PECAS DO PRODUTO

Redutor para recém-nascidos (1)
Fivela do cinto (2)

Controlo de Diregéo (Driving
Direction Control (D.D.C.)) (3)
Perna de apoio (4)

Botdes de libertagao ISOFIX (5)
Bragos de bloqueio ISOFIX (6)
Base (7)

Pontos de ancoragem ISOFIX (8)
Indicadores ISOFIX (9)

Botéo de ajuste da perna de apoio
(10)

Indicador de perna de apoio (11)
Pega de transporte (12)

Botdes de libertagdo da pega de
transporte (13)

Indicador de bloqueio de assento
(14)

Indicador de angulo de inclinagéo
(15)

Cinto automatico de 3 pontos (16)
Guia do cinto subabdominal (17)

Guia do cinto diagonal (18)

Protec&o linear contra impactos laterais
(linear side-impact protection (L.S.P.))
(19)

Manipulo de rotagao e de libertagao da
cadeira (20)

Manipulo de libertagéo da cadeira (21)
Posigédo de arrumagéao da perna de
apoio (22)

Encosto de cabega (23)

Manipulo de ajuste de encosto de
cabegca (24)

Saidas do arnés de ombro (25)

Bot&o de ajuste do cinto (26)

Cinto de ombro (27)

Lingueta da fivela (28)

Cinto de ajuste central (29)

Capota solar (30)

Indicador de sentido de marcha (31)
Manipulo de libertagéo para
posicionamento horizontal (32)

Botéo de libertagdo para adaptador de
carrinho (33)

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

Este é um sistema de retencao de criangas aperfeicoado de tamanho i.
Encontra-se aprovado em conformidade com o Regulamento n.® R129/03 das
Nagdes Unidas, para a utilizagdo em lugar sentado em veiculo compativel
com o tamanho i, conforme indicado pelo fabricante de cada veiculo no
respetivo manual do utilizador. Caso o seu veiculo ndo tenha um lugar sentado
compativel com tamanho i, verifique a lista de tipologias de veiculos. Podera
obter a versao atualizada mais recente da lista de tipologias no site go.cybex-

online g ty.

Em alternativa, a cadeira auto pode ser instalada em assentos do veiculo
virados para a frente e equipados com um sistema automatico de cintos de
3 pontos.

O uso de todas as posi¢des de assento e reclinagdo em todos os veiculos
aprovados nao pode ser garantido.

DIFERENTES USOS

CADEIRA

40 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm

v X v X
O redutor para recém-nascidos (1), incluido na compra, deve ser removido
caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm. Para remover o redutor

para recém-nascidos (1), abra a fivela do cinto (2), retire as almofadas de
ombro e remova o redutor.

INSTALAGAO NO VEil

Certifique-se sempre de que...

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢éao
vertical.

« ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, ajuste o
banco do veiculo o mais para tras possivel.

Q A cadeira auto infantil foi concebida exclusivamente para assentos do
veiculo virados para a frente, equipados com ISOFIX ou com um sistema
de cintos de 3 pontos.

Instalagdo da cadeira auto com a Base G

1. Mantenha o botdo de Controlo de Dire¢éo (D.D.C.) (3) totalmente para
baixo.

2. Desdobre a perna de apoio (4) até ficar bloqueada na posigao mais
avangada.

3. Liberte os botdes de libertagdo ISOFIX (5) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (6).
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Q Os botoes de libertagao ISOFIX podem ser libertados de modo
independente, permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio
ISOFIX.

4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) para o exterior da base G até a
maxima extensao possivel.

5. Coloque a base (7) num assento do veiculo adequado.

6. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) em dire¢éo aos pontos

de ancoragem ISOFIX (8) até escutar um “CLIQUE” sonoro. Os dois

indicadores ISOFIX (9) passam de VERMELHO para VERDE.

Certifique-se de que a base (7) se encontra segura tentando puxa-la para

fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

8. Empurre a base (7) em diregéo ao encosto de costas do assento do
veiculo até ficar totalmente alinhada com o encosto de costas.

3. Certifique-se de que o indicador de inclinagéo (15) esta paralelo ao piso
do veiculo

4. Retire o cinto automatico de 3 pontos (16) e coloque a secgao
subabdominal na guia do cinto subabdominal (17).

5. Bloqueie o cinto automatico de 3 pontos (16) do veiculo na respetiva fivela
do cinto.

6. Aperte a secgdo subabdominal puxando a secgdo diagonal no sentido
da marcha.

7. Oriente a secgao diagonal do cinto por tras da extremidade da cabeca da
cadeira auto, passando através da guia do cinto diagonal (18) e por cima
do sistema de prote¢do linear contra impactos laterais (L.S.P.) (19).

REMOGAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

da cadeira auto com a Base G

@ Mova a base de um lado para o outro também iré apoia-la contra o encosto
de costas do veiculo.

9. Prima o botao de ajuste da perna de apoio (10) e estenda a perna até esta
tocar no piso do veiculo.

10. Puxe a perna de apoio (4) até a posicédo de bloqueio seguinte para
assegurar a transmissao de forga ideal.

11. O indicador de perna de apoio (11) muda para a COR VERDE quando a
perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo.

12. Mova a pega de transporte (12) para a posigao A. Para isso, prima
simultaneamente ambos os botdes de libertagdo da pega de transporte
(13), a esquerda e a direita da pega de transporte.

13. Coloque a cadeira auto sobre a base (7).

14. A cadeira auto também pode ser colocada na sua posi¢éo de entrada
na base. De seguida, vire a cadeira auto até ficar alinhada no sentido
contréario da marcha.

15. Certifique-se de que a cadeira auto € bloqueada no encaixe, escutando
um “CLIQUE” sonoro.

16. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (14) na base esta na COR
VERDE.

Instalagao de cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1. Coloque a cadeira auto no assento do veiculo no sentido contrario da
marcha.

2. Certifique-se de que a pega de transporte (12) esta bloqueada na
posicao A.

1. Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base (7), empurre o
manipulo de libertagdo da cadeira (20)/(21) para cima.

2. Incline ligeiramente a cadeira auto e retire-a da base (7).

3. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (6) de ambos os
lados, premindo os botdes de libertagao ISOFIX (5) e puxando-os
simultaneamente para tras.

4. Puxe a base (7) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

5. Remova a base (7) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (6)
completamente para as posi¢oes de transporte.

6. Empurre a perna de apoio (4) de volta para a sua posi¢ao original e
dobre-a para dentro, para ocupar menos espago. Existe uma posigédo de
arrumagao da perna de apoio (22) indicada no lado inferior da base.

Remocgéo da cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1. Tire a secgao diagonal do cinto da guia do cinto diagonal (18).

2. Desbloqueie a fivela do cinto do assento do veiculo e tire a sec¢do
subabdominal do cinto das guias do cinto subabdominal (17).

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabeca (23) ajustavel pode ser ajustado utilizando o manipulo
de ajuste do encosto de cabega (24). Ao ajustar o encosto de cabega,
certifique-se de que as saidas do arnés de ombro (25) estdo ao nivel dos
ombros ou ligeiramente abaixo.



ACOMODAGAO DA CRIANGA SISTEMA DE VIAGEM

1. Prima o botao de ajuste do cinto (26) e puxe os cintos de ombro (27) Pode encaixar a cadeira auto em qualquer carrinho de bebé aprovado.
simultaneamente para os soltar. Coloque a cadeira auto no adaptador aprovado, virada para a pessoa. Para

2. Abra a fivela do cinto (2) premindo firmemente o botéo vermelho. desbloquear a cadeira, prima ambos os botoes de libertagao do adaptador de

- . . carrinho (33) e levante-o.

3. Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.

4. Coloque os cintos de ombro (27) diretamente sobre os ombros da crianga. REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA

5. Junte as linguetas da fivela (28) e blogueie-as na posiggo correta na fivela A cobertura da cadeira auto é composta por 6 pegas. Estas encontram-
do cinto (2). Devera escutar um “CLIQUE” sonoro. se fixadas & cadeira auto em varios locais. Quando s&o soltas, as pegas

6. Caso esteja a usar uma cadeira com um clipe SensorSafe, empurre o individuais da cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura,
clipe fechado até escutar um “CLIQUE” sonoro e deslize-o para baixo em siga as instrucdes de remog@o pela ordem inversa.
diregéo a fivela do cinto (2).
P v . . @ (2 . 2 @ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem

7 “,X? o cinto de ajgste central (29) para apenar 0s cintos de ombro (27) para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da
até ficarem bem ajustados ao corpo da crianga. cobertura. Lave a cobertura separadamente da restante roupa e ndo a

@ O amés deve ser suficientemente apertado para que n&o seja possivel seque na maquina de secar ou através da exposicao direta aos raios
formar uma dobra em nenhuma correia. solares!

8. Ao usar o clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3
anos de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este
Puxe o manipulo de rotagdo da cadeira (20) na base G para virar a cadeira produto fqi inicialmente' vendidoﬂpor um retglljista a um'c‘lien?e. Os cpnte}ldos
auto, da garantia e todas as informagdes essenciais necessarias  sua ativagao

podem ser consultados no nosso site: go.cyb: lii -
warranty-car-seats. Caso seja apresentada uma garantia na descrigao
do artigo, os seus direitos legais devido a possiveis defeitos permanecem
inalterados.

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira auto esta bloqueada
adequadamente na posicao correta e que o indicador do sentido de marcha
(31) apresenta a cor VERDE.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é

Q A cadeira auto é automaticamente desbloqueada da base, assim que o ‘
- residente.

manipulo de rotagéo da cadeira é puxado.

AJUSTE DA CAPOTA SOLAR

Desdobre a capota solar (30) puxando a cobertura de plastico.

AJUSTE DAS POSIGOES HORIZONTAIS

A cadeira auto pode ser alternada para as posi¢des horizontais, premindo o
manipulo de libertagéo (32) e deslocando simultaneamente a secgao traseira
para baixo.

45


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

46

CERTIFIERING

Cloud G i-Size
Storleksomrade: 40 — 87 cm
Vikt max. 13 kg

Tack for att du har bestamde dig for en Cloud G i-Size nar du valde barnstol.

Las denna bruksanvisning noga innan du monterar barnstolen i ditt fordon och
ha den alltid till hands fér framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

Barnstolen far inte forandras eller kompletteras pa nagot sétt utan tillstand

fran typgodka@nnande myndighet.

For att ditt barn ska skyddas pa ratt satt ar det absolut nédvandigt att du

anvander barnstolen pa det satt som beskrivs i denna bruksanvisning.

Denna barnstol far endast monteras i bilsaten som ar godkanda for

anvandning av barnfasthallningssystem enligt fordonets bruksanvisning.

Barnstolen kan antingen féstas med Base G och ISOFIX eller med ett

trepunkts rullbalte enligt FN:s foreskrift nr 16 eller motsvarande standard.

Om barnstolen monteras med ett trepunkts rullbalte far fordonets

béltesspanne aldrig na barnstolens midjet |||||g Omb ingan ar

for lang ar det inte lampligt att anvanda barnstolen pa den platsen i fordonet.
Det &r INTE TILLATET att montera denna barnstol i framsétet om
framsatets airbag ar aktiverad.

Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter an de som beskrivs i

denna bruksanvisning och som ar markerade pa barnfasthallningen.

Spéadbarnsinlagget anvands for att skydda ditt barn och ska anvéndas tills

barnet &r 60 cm langt.

Kontrollera fore varje fard att barnstolens selar ar ratt justerade och sitter tatt

mot barnets kropp. Baltena far aldrig vara vridna!

Spann alltid fast ditt barn nar det sitter i barnstolen.

Endast ett optimalt installt huvudstdd kan ge ditt barn maximalt skydd och

bekvamlighet och innebéar ocksa att baltessystemet kan fastas korrekt.

Barnstolen ska alltid vara korrekt monterad och sakrad i fordonet, dven nar

den inte anvands.

Om barnstolen anvands med Base G ska stodbenet alltid ha direkt kontakt

med fordonets golv. Kontakta fordonstillverkaren om ditt fordon har

forvaringsutrymmen i fotutrymmet.

Under férd ska barnstolen alltid vara monterad bakéatvénd.

Se alltid till att barnstolen inte klams fast mot nagon yta nar du stanger

darren eller justerar ryggstodet.

.

.

Bagage och andra féremal i fordonet ska alltid vara sakert fastspénda.
Annars kan de slungas framat inne i fordonet och ge allvarliga skador.
Barnstolen far aldrig anvéndas utan stolsdverdraget. Anvand endast ett
originaléverdrag fran CYBEX eftersom éverdraget &r viktigt for att stolen ska
fungera korrekt.

Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt i fordonet.

Stéll inte barnstolen pa upphéjda ytor som ett bord.

Delar av barnfasthallningssystemet kan bli varma nér de utsétts for direkt
solljus och kan riskera att branna barnets hud. Skydda ditt barn och
barnstolen fran direkt solljus.

En olycka kan ge skador pa barnstolen som inte gar att upptécka med blotta
ogat. Byt ut barnstolen efter en olycka. Radgér med din aterforsaljare eller
tillverkaren om du &r tveksam.

Anvénd inte denna barnstol i mer &n atta ar. Barnstolen utsétts for stora
pafrestningar under sin livsléngd, vilket paverkar kvaliteten pa materialen
med stigande alder.

Plastdelarna kan rengoras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvand aldrig grovrengéringsmedel eller blekmedel!

For vissa bilsaten med kansliga material kan barnstolar lamna marken och/
eller orsaka missfargning. For att hindra det kan du lagga en filt, handduk
eller liknande under barnstolen for att skydda bilsatet.



PRODUKTDELAR

Spadbarnsinlagg (1) Diagonalbaltesstyrning (18)
Baltesspanne (2) Linjar sidostétbarriar (L.S.P.) (19)
Fardriktningskontroll (D.D.C.) (3) Stolrotations- och lossningshandtag
Stodben (4) (20)

ISOFIX-lossningsknappar (5) Stollossningshandtag (21)
ISOFIX-lasarmar (6) Stodben parkeringslage (22)

Bas (7) Huvudstéd (23)

ISOFIX-fastpunkter (8) Huvudstédets justeringshandtag (24)
ISOFIX-indikatorer (9) Axelselens utlopp (25)

Stddbenets justeringsknapp (10) Béltesjusteringsknapp (26)
Stédbensindikator (11) Axelbalte (27)

Barhandtag (12) Lastunga (28)

Barhandtagets lossningsknappar (13) Central baltesjustering (29)
Stollasindikator (14) Solsufflett (30)
Lutningsvinkelindikator (15) Férdriktningsindikator (31)

Trepunkts rullbalte (16) Lossn?ngshandtagﬂ fﬁli ligglage (32)
Midjebéltesstyrning (17) L;;)snlngsknapp for sittvagnsadapter

RATT SITTPOSITION | FORDONET

Detta &r ett i-Size utdkat barnfasthallningssystem. Det &r godként enligt FN:s
foreskrift nr R129/03 for anvandning i i-Size-kompatibla bilsatespositioner

som anges av fordonstillverkaren i fordonets bruksanvisning. Kontrollera
fordonets typlista om ditt fordon inte har en i-Size bilsatesposition. Den aktuella
versionen av typlistan hittar du pa go.cyb: i [cloud-g-isi: -
compatibility.

Alternativt kan barnstolen monteras i framatvénda bilsaten som &r forsedda
med trepunkts rullbalte.

Det kan inte garanteras att alla sitt- och lutningspositioner kan anvandas i alla
godkénda fordon.

KA ANVANDNINGAR AV BARNSTOLEN

40 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X
Spadbarnsinlagget (1) som sitter i vid leveransen bor tas bort om ditt barn ar

langre an 60 cm. For att ta bort spadbarnsinlagget (1) 6ppnar du béaltesspannet
(2), drar av axelvaddarna och tar bort inlagget.

MONTERING | FORDONET
Se alltid till att...

« bilsatets ryggstod ar last i uppréatt 1age.

« bilsatet ar sa langt tillbakaskjutet som méjligt nér barnstolen monteras i
passagerarsatet fram.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

Babybarnstolen &r endast avsedd for framatvanda bilsaten férsedda med
ISOFIX eller trepunkts sakerhetsbalte.

Montera barnstolen med Base G

1. Hall fardriktningsknappen (D.D.C.) (3) helt nedtryckt.

2. Fall ut stodbenet (4) till det lases fast i det framsta laget.

3. Lossa ISOFIX-lossningsknapparna (5) for att dra ut ISOFIX-lasarmarna (6).

@ De bada ISOFIX-lossningsknapparna kan lossas oberoende av varandra sa
att ISOFIX-lasarmarna kan justeras individuellt.

4. Dra ut ISOFIX-lasarmarna (6) fran Base G s& langt det gar.
5. Placera basen (7) pa lampligt sate i fordonet.

47


http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-g-isize-car-compatibility

48

Skjut in ISOFIX-lasarmarna (6) i ISOFIX-fastpunkterna (8) tills de lases
fast med ett horbart klickljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (9) vaxlar fran
ROTT till GRONT.

Kontrollera att basen (7) ar sakrad genom att forséka dra ut den ut ISOFIX-
fastpunkterna (8).

Tryck basen (7) mot bilsatets ryggstdd tills den ar helt i linje med
ryggstodet.

‘ @ Om du vickar basen fran sida till sida flyttas den ocksa mot bilryggstodet.

9.

10.
1.

12.

13.
14.

15.
16.

Tryck pa stédbenets justeringsknapp (10) och dra ut benet tills det nar
fordonets golv.

Dra ut stodbenet (4) till nasta laslage sa att det spanns mot golvet.
Stédbensindikatorn (11) véxlar till GRONT nar stddbenet &r ratt placerat
mot fordonets golv.

Flytta barhandtaget (12) till Iage A. Tryck samtidigt pa barhandtagets bada
lossningsknappar (13) pa vanster och hoger sida om barhandtaget.
Placera barnstolen pa basen (7).

Barnstolen kan ocksa placeras i sitt ingangslage pa basen. Vrid sedan
barnstolen tills den ar i motsatt riktning mot fardriktningen.

Se till att barnstolen lases fast med ett horbart klickljud.

Kontrollera att stollasindikatorn (14) pa basen &r GRON.

Montera barnstolen med trepunkts rullbalte

1.

2
3.
4

o

T SS BARNSTOLEN FRAN FORDONET

Placera barnstolen vand mot fardriktningen pa bilsatet.

Kontrollera att barhandtaget (12) ar last i lage A.

Kontrollera att lutningsvinkelindikatorn (15) &r parallell med fordonets golv.
Dra ut trepunktsrullbaltet (16) och fér in midjebaltet i midjebaltesstyrningen
17).

Las fast fordonets trepunktsbalte (16) i spannet.

Dra at midjebaltet genom att dra diagonalbéltet i fardriktningen.

For in diagonalbaltet bakom barnstolens huvudéande, genom
diagonalbaltesstyrningen (18) och ovanfér den linjéra sidostotbarriaren
(L.S.P) (19).

Ta loss barnstolen med Base G

1.

Dra ett av stollossningshandtagen (20)/(21) uppat for att lossa barnstolen
fran basen (7).

w

Luta barnstolen nagot och lyft upp den fran basen (7).

Las upp ISOFIX-lasarmarna (6) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX-lossningsknapparna (5) och samtidigt dra dem bakat.

Dra ut basen (7) fran ISOFIX-fastpunkterna (8).

Ta bort basen (7) och skjut in ISOFIX-lasarmarna (6) bakat anda till deras
transportlagen.

Skjut tillbaka stédbenet (4) till ursprungslaget och vik sedan in det for att
spara utrymme. Stodbenets parkeringslage (22) visas pa undersidan av
basen.

Ta loss barnstolen med trepunkts rullbélte

1.
2.

Lossa diagonalbaltet fran diagonalbaltesstyrningen (18).

Las upp fordonets baltesspanne och lossa midjebaltet fran
midjebaltesstyrningarna (17).

JUSTERA HUVUDSTODET

Det instéllbara huvudstddet (23) kan justeras med justeringshandtaget (24).
Se till att axelselens utlopp (25) ar pa axelniva eller nagot lagre nar du justerar
huvudstodet.

SPANNA FAST BARNET

1.

o s »N

[

~

Tryck pa baltesjusteringsknappen (26) och dra samtidigt i bada axelbaltena
(27) for att lossa dem.

Lossa baltesspannet (2) genom att trycka hart pa den réda knappen.

Sétt barnet i barnstolen med stjarten bakat.

Lagg axelbaltena (27) direkt dver barnets axlar.

Lagg ihop bada lastungorna (28) och las fast dem i baltesspannet (2). Ett
tydligt klickljud ska horas.

Om du anvander en stol med SensorSafe-klamma, tryck samman klamman
tills du hor ett tydligt klickljud och skjut sedan ned den stéangda klamman
mot baltesspannet (2).

Dra i den centrala baltesjusteringen (29) for att spanna at axelbaltena (27)
tills de ligger tatt mot barnets kropp.

‘ @ Selen ska ligga sé tatt att det inte gar att gora ett veck pa nagot av baltena.

8.

Placera klamman direkt under axelvadderingarna om du anvander
SensorSafe-klamma.



ROTATIONSFUNKTION BASE G

Dra i stolrotationshandtaget (20) pa Base G for att vrida barnstolen.

Kontrollera dessférinnan att barnstolen &r fastlast och att
fardriktningsindikatorn (31) ar GRON.

Q Barnstolen lases automatiskt upp fran basen da du drar i
stolrotationshandtaget.

JUSTERA SOLSUFFLETTEN
Vik upp solsuffletten (30) genom att dra i plastskyddet.

JUSTERA LIGGLAGENA

Barnstolen kan andras till liggldge om du trycker pa lossningshandtaget for
ligglage (32) och samtidigt trycker den bakre delen nedat.

RESESYSTEM

Du kan fasta barnstolen i en godkand sittvagn. Klicka fast barnstolen, vand mot
dig sjalv, i den godkanda adaptern. Tryck ned de bada lossningsknapparna for
sittvagnsadaptern (33) och lyft upp barnstolen nar du vill lossa den.

TA BORT OCH SATTA TILLBAKA STOLSOVERDRAGET

Barnstolens éverdrag bestar av sex delar. De ar fasta i barnstolen pa flera
stallen. Nar 6verdraget har lossats kan de individuella delarna tas bort.
Overdraget sétts tillbaka i motsatt ordning mot borttagningen.

Q Overdraget kan tvéttas i 30 °C med ett skonsamt tvéttprogram, annars kan
textilierna missfargas. Tvatta 6verdraget atskilt fran annan tvatt och torka
det inte i torktumlare eller direkt solljus.

TILLVERKARGARANTI OCH AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, D-95448 Bayreuth, Tyskland) ger tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i det land dar denna produkt
ursprungligen salts av en aterforsaljare till en kund. Garantins omfattning

och all viktig information som behdvs fér att bedéma garantin finns pa var
webbsida: go.cyb: i -seats. Om en
garanti visas i artikelbeskrivningen paverkas inte dina lagstadgade réattigheter
fér fel mot oss.

warranty

Folj foreskrifterna for avfallshantering i ditt land.
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SERTIFISERING

Cloud G i-Size
Sterrrelsesomrade 40 — 87 cm
Vekt: maks. 13 kg

Vi er glade for at du valgte Cloud G i-Size da du kjgpte barnesete.

Les ngye igiennom denne brukerveiledningen for du monterer barnesetet i
kjoretoyet ditt, pass alltid pa at den er for handen for senere referanse.

A VIKTIG INFORMASJONS OG ADVARSLER

* Uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten er kan man pa noen
som helst mate endre eller legge til elementer pa barnesetet.

For & kunne beskytte barnet ditt forsvarlig, er det helt avgjerende at du
bruker barnesetet som beskrevet i denne brukerveiledningen.

* Dette barnesetet ma bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk med

barnesikringssystemer i henhold il kjgretay veiledningen.

Barnesetet kan enten monteres med Base G og ISOFIX, eller med et
3-punkts automatisk setebelte som er godkjent i henhold til FN/ECE-forskrift
eller en tilsvarende standard.

Hvis barnesetet monteres med et 3-punkts automatisk setebelte, ma

kjoretoyets beltespenne aldri komme inn i barnesetets hoftebeltefaring. Hvis

den fastmonterte belteenden er for lang, kan man ikke bruke barnesetet i
denne stillingen i kjoretayet.

. Monteringen av dette barnesetet i passasjersete foran med aktivert
airbag er IKKE TILLATT.

Ikke bruk andre baerende kontaktpunkter enn de som er beskrevet i

brukerveiledningen og merket pa barnesikringen.

Nyfadtinnlegget brukes for & sikre barnet og mé brukes til barnet maler

60 cm.

* Far hver kjgretur ma man kontrollere at selesystemet i barnesetet er riktig
juster og at det sitter tett inntil barnets kropp. Beltet ma aldri veere vridd!

* Fest alltid setebeltet nar barnet sitter barnesetet.

Bare nar hodestotten pa barnesetet er optimalt justert gir det barnet

maksimal beskyttelse og komfort samtidig som det sikrer at beltesystemet

kan monteres riktig.

* Barnesetet ma alltid veere riktig montert og siktet i kjeretayet ogsa nar

barnesetet ikke er bruk.

Hvis barmesetet brukes med Base G, méa belastningsbenet alltid ha direkte

kontakt med gulvet i kjoretoyet. Hvis kjoretayet har oppbevaringsbokser i

fotbrennen ma du kontakte produsenten.

.

.

.
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Under kjgring ma barnesetet alltid vaere montert i bakovervendt stilling.

Man ma alltid sikre at barnesetet ikke blir klemt mot noen overflater nar man
lukker derene eller justerer baksetet.

Bagasje og andre objekter i kjeretoyet ma alltid festet pa en sikker mate.
Hvis ikke kan de kastes rundt i kjeretayet, noe som kan medfere fatale
skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Pass pa at man bare bruker
originalt CYBEX setetrekk, dette fordi trekket er et ngkkelelement som gjor
at setet fungerer korrekt.

La aldri barnet ditt veere uten tilsyn i kjoretoyet.

Ikke plasser barneseter pa oppheyede flater, for eksempel et bord.

Deler av dette barnesikringssystemet kan bli varmt nar det utsettes for
direkte sollys og kan potensielt gi barnet brannsar. Beskytt barnet og
barnesetet mot direkte sollys.

En kollisjon kan resultere i at barnesetet blir gdelagt, dette vil ikke
nedvendigvis vaere synlig. Vi anbefaler at man bytter ut barnesetet etter en
kollisjon. Hvis man er i tvil, kontakt forhandler eller produsent.

Dette barnesetet skal ikke brukes i mer enn 8 ar. Dette barnesetet utsettes
for hayt stress i lopet av produktets levetid, noe som ferer til endringer i
materialenes kvalitet som gker med alderen.

Plastdeler kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann. Bruk
aldri harde rengjeringsmidler eller blekemidler!

Pa enkelte bilseter som er laget av sensitive materialer, kan barneseter
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & unnga dette kan du
bruke et pledd, handkle eller noe tilsvarende under barnesetet for & beskytte
bilsetet.



PRODUKTDEL

Nyfedtinnlegg (1)

Beltespenne (2)
Kijereretningskontroll (D.D.C.) (3)
Belastningsben (4)
ISOFIX-utlgserknapper (5)
ISOFIX-lasearmer (6)

Diagonalt belte-veiledning (18)

Linear side-impact protection - Lineaer
sidekollisjonsbeskyttelse (L.S.P.) (19)
Seterotasjon og -utlgserhandtak (20)
Seteutlgserhandtak (21)
Belastningsben parkeringsposisjon (22)

Base (7) Hodestotte (23)
ISOFIX-forankringspunkter (8) }-;indtak for justering av hodestotten
ISOFIX-indikatorer (9) (24)

Utlgp for skuldersele (25)

Belastningsben justeringsknapp (10)
Belastningsben-indikator (11)
Bazerehandtak (12)

Baerehandtak utlgserknapper (13)
Setelas-indikator (14)
Vippevinkel-indikator (15)

3-Punkts automatisk setebelte (16)
Hoftebeltefaring (17)

Setebelte justeringsknapp (26)
Skulderbelte (27)

Tungen pa beltespennen (28)
Senterjusteringsbelte (29)

Solkalesje (30)

Kjereretningsindikator (31)
Utleserhandtak for liggestilling (32)
Utlgserknapp til barnevognadapter (33)

RIKTIG POSISJON | KIORETGYET

Dette er et i-Size Forbedret barnesikringssystem. Den er godkjent i henhold

til FN-regulativ nr. R129/03, for bruk i i-Size-kompatible seteposisjoner i
kjeretoy som angitt av kjereteyprodusentene i deres brukerveiledninger for
kjeretoyene. Hvis kjoretayet ikke har en i-Size sittestilling, vennligst sjekk listen
over kjoretaytyper. Du kan fa den mest oppdatene versJonen av Ilsten over

FORSKJELLIGE MATER A BRUKE SETET

40 — 87 cm, maks. 13 kg

Vo

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm

v X v X
Nyfgdt-innlegget (1) integrert ved kjep ber fiernes hvis barnet ditt er mer enn

60 cm. For & fierne nyfedt-innlegget (1), apne beltespennen (2), trekk av
skulderputene og fiern innlegget.

MONTERING | KIGRETQYET

Pass alltid pa at...
« seteryggen pa bilsetet er last i oppreist stilling.

>60 cm

« nar du monterer bilsetet i passasjersetet foran, pass pa at bilsetet er dratt
sa langt bak som mulig.

Q Spedbarns-barnesetet er eksklusivt laget for forovervendte bilseter, som er
utstyrt med ISOFIX eller med et 3-punkts beltesystem.

kjeretoytyper fra go.cyb li g
Barnesetet kan ogsa monteres i forovervendt bilsete utstyrt med et 3-j punkls
automatisk beltesystem.

Vi kan ikke garantere at alle sitte- og liggestillinger kan brukes i alle godkjente
kjeretoyer.

Montering av barnesete med Base G

1. Hold knappen til kjgreretningskontrollen — D.D.C. (3) helt nedover.

2. Fold ut belastningsbenet (4) til det lases i fremre posisjon.

3. Los ut ISOFIX-utleserknappene (5) for & forlenge ISOFIX-lasearmene (6).

@ ISOFIX-utleserknappene (5) kan begge lgses ut uavhengig av hverandre
sann at ISOFIX-lasearmene (6) justeres hver for seg.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (6) ut av Base G sa langt de kan.
5. Plasser basen (7) pa et passende sete i kjoretoyet.
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. Belastningsben-indikatoren (11) gar fra GR@NN nar belastningsbenet er
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8.

Skyv ISOFIX-lasearmene (6) inn i ISOFIX-forankringspunktene (8) til de
lases pa plass med et hgrbart “KLIKK”. De to ISOFIX-indikatorene (9) gar
fra RGDT til GRGONT.

Pass pa at basen (7) er sikret ved a prove & dra ut ISOFIX-
forankringspunktene (8).

Skyv basen (7) mot bilens seterygg til den er helt pa linje med seteryggen.

Q Ved & bevege basen fra side til side, vil ogséa forankre det mot bilens

seterygg.

13.
14.

15.
16.

Trykk justeringsknappen for belastningsbenet (10) og trekk det ut til benet
bergrer gulvet i kjoretoyet.

Dra ut belastningsbenet (4) til neste laseposisjon fort a sikre optimal
kraftoverfering.

plassert riktig pa gulvet i kjoretoyet.

. Flytt baerehandtaket (12) til posisjon A, Trykk derfor samtidig pa

baerehandtakets to utleserknapper (13) pa venstre og heyre side av
baerehandtaket.

Plasser barnesetet pa basen (7).

Barnesetet kan ogsa plasseres i inngangsstilling pa basen. Snu sa
barnesetet til det er rettet mot kjgreretningen.

Pass pa at barnesetet lases pa plass med et harbart “KLIKK”.
Kontroller at setelas-indikatoren (14) pa basen er grann.

Montering av barnesete med 3-punkts automatisk belte

1.

2
3.
4

o

Sett barnesetet i bilsetet mot kjgreretningen.
Pass pa at baerehandtaket (12) er last i posisjon A.

Pass pa art vippevinkel-indikatoren (15) er parallell med gulvet i kjgretayet.

Dra ut 3-punkts automatiske setebeltet (16) og plasser hoftedelen i
hoftebeltefgringen (17).

Las kjoretayets 3-punkts automatiske setebeltet (16) i beltespennen.
Stram hoftedelen ved & dra den diagonale delen i kjgreretningen.
Fer den diagonale delen av beltet bak hodeenden pa bilsetet og
gjiennom den diagonale belteferingen (18) og over den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen — L.S.P (19).

FJERNING FRA KJGRETGYET

Fjerne barnesete med Base G

1.
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g

For a lgsne barnesetet fra basen (7), dra et av seteutlgserhandtakene (20)/
(21) oppover.

Vipp barnesetet lett og laft det av basen (7).

las opp ISOFIX-lasearmene (6) pa begge sider ved & trykke ISOFIX-
utlgserknappene (5) og samtidig dra dem bakover.

Trekk ut basen (7) fra ISOFIX-forankringspunktene (8).

Fjern basen (7) og skyv ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

Skyv belastningsbenet (4) tilbake til opprinnelig posisjon og fold det for &
spare plass. Det er indikert en parkeringsposisjon (22) for belastningsbenet
pa undersiden av basen.

Fjerne barnesete med 3-punkts automatisk belte

1.
2.

Ta den diagonale delen av beltet ut av diagonalbelteferingen (18).

Losne kjoretoyets setebeltespenne og ta beltets hoftedel ut av
hoftebeltefaringen (17).

JUSTERING AV HODESTQTTEN

Den justerbare hodestotten (23) kan justeres ved & bruke handtaket for
justering av hodestetten (24). Nar man justerer hodestetten ma man passe pa
at at utiopene for skulderselen (25) er i skulderhgyde eller litt under.

SIKRING AV BARNET

1.

o~ eN
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Trykk pa justeringsknappen (26) for setebeltet og trekk i begge
skulderbeltene (27) samtidig for & lesne dem.

Losne beltespennen (2) ved & trykke hardt pa den rede knappen.

Sett barnet i barnesetet med baken forst.

Plasser skulderbeltene (27) rett over barnets skuldre.

Plasser tungene pa beltespennen (28) sammen og las dem pa plass i
beltespennen (2). Man skal hgre et hgrbart “KLIKK".

Hvis du bruker et sete med SensorSafe-spenne, skyv sammen spennen
til du herer et harbart "KLIKK" og skyv den lukkede spennen ned mot
beltespennen (2).

Trekk i senterjusteringsbeltet (29) for & stramme skulderbeltene (27) til de
ligger tett inntil barnets kropp.



Q Selene skal sitte sa stramt at det ikke er mulig & lage en brett pa noen av
beltedelene.

8. Nar man bruker SensorSafe-spennen skal den plasseres rett under
skulderbeskyttelsene.

ROTASJONSFUNKSJON PA BASE G

Trekk i seterotasjonshandtaket (20) pa Base G for & snu barnesetet.

for man starter turen ma man sikre at barnesetet er korrekt last pa plass og at
kjereretningsindikatoren (31) viser GRGNT.

Q Barneseter l@sne automatisk fra basen med en gang man trekker i
seterotasjonshandtaket.

J ERE SOLKALESJE

Brett sammen solkalesjen (30) ved a dra i plasttrekket.

INNSTILLING AV LIGGESTILLIN

Barnesetet kan endres til liggestilling ved & presse utlgserhandtaket til
liggestilling (32) mens man samtidig legger ryggdelen nedover.

REISESYSTEM

Du kan feste barnesetet pa alle godkjente barnevogner. Klikk barnesetet pa
den godkjente adapteren, vendt mot forelderen. For & lgsne, trykk ned de to
utleserknappene pa barnevognadapteren (33) og lgft den opp.

FJERNE OG SETTE PA SETETREKKET

Trekket til barnesetet bestar av 6 deler. Disse festes til barnesetet pa flere
steder. De ulike delene av trekket kan fiernes nar de er lgsnet. For & sette pa
trekket igjen falger man instruksjonen i motsatt rekkefelge.

Q Trekket kan bare vaskes i 30°C pa et skansomt vaskeprogram, det kan
ellers fore til misfarging av trekkstoffet. Vask trekket adskilt fra annen vask,
det ma ikke torkes i tarketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSFORSKRIFT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3

ars garant for dette produktet. garantien er gyldig i landet dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og

all viktig informasjon som kreves for a hevde garantien, finner du pa var
hjemmeside: go.cybex-onlil y-car-seats. Hvis
det vises en garanti i artikkelbeskrivelsen, forblir dine juridiske rettigheter mot
oss for mangler upavirket.

-war

Vennligst ta hensyn til forskriftene for avfallshandtering i ditt land.
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SERTIFIOINTI
Cloud G i-Size
Kokoalue: 40-87 cm
Paino maks. 13 kg

Kiitos, etta turvaistuinta valitessasi valitsit Cloud G i-Size -istuimen.
Lue tama kayttéopas huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen
ajoneuvoosi ja pida se aina kasilla, jotta voit tarkastella sita tulevaisuudessa.

A\ TARKEAA TIETOA JA VAROITUKSIA

¢ Turvaistuinta ei saa muuttaa milléan tavalla eika siihen saa lisété mitdan

ilman tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvéksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa, etta

kaytat turvaistuinta tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

* Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka

on hyvaksytty lasten turvaistuinkayttéon ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Turvaistuin voidaan kiinnittaa joko kayttamalla G-alustaa ja ISOFIX:ia tai

3-pisteautomaattivy6td, joka on hyvaksytty YK:n sdadéksen No. 16 tai

vastaavan standardin mukaan.

Jos turvaistuin on asennettu automaattisella 3-pisteturvavyélia, ajoneuvon

vyon solki ei saa koskaan ulottua auton istuimen lantiovydn ohjaimeen.

Jos turvavyo on liian pitka, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi autossa

kyseisessa paikassa.

. Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle
etuturvatyynyn ollessa aktivoituna EI OLE SALLITTUA.

kayta muita kantavia kosketuspisteita kuin ne, jotka on kuvattu

kayttboppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

Vastasyntyneen sisusosaa kaytetaan lapsesi suojaamiseen, ja sitd on

kaytettava, kunnes han on kasvanut vahintadn 60 cm:n pituiseksi.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté turvaistuimen valjaat on sdadetty

oikein ja ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Véita ei saa koskaan

vaantaa mutkalle!

Kiinnité turvavyo aina, kun lapsi on turvaistuimessa.

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi suojata lasta maksimaalisesti ja

mukavasti varmistaen samalla, etta vyéjarjestelméa voidaan asettaa oikein.

* Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettdva autoon oikein silloinkin, kun

istuinta ei kéayteta.

Jos turvaistuinta kaytetaan G-alustan kanssa, kuormausjalan pitaa aina

koskettaa suoraan ajoneuvon lattiaan. Jos ajoneuvosi jalkatilassa on

varastolokeroita, muista ottaa yhteyttd ajoneuvon valmistajaan.

* Ajon aikana turvaistuimen on aina oltava asennettuna taaksepain
suunnattuun asentoon.

* Kun suljet auton ovea tai saadat takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin

ole juuttunut mitaan pintaa vasten.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettéva tukevasti.

Muuten ne voivat sinkoilla auton sisélld, mika voi aiheuttaa kuolemaan

johtavia vammoja.

* Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa iiman istuimen paallysta. Huolehdi,

etta kaytetaan vain alkuperaista CYBEX-istuinsuojusta. Suojus on nimittain

keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Ala koskaan jaté lastasi autoon ilman valvontaa.

Ala aseta istuimia korotetuille pinnoille, kuten pdydalle.

 Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

* Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole

havaittavissa paljaalla silméalla i istui

Jos olet epdvarma, ota yhteytta ja

Ala kéyta tata turvaistuinta pidempaan kuin kahdeksan (8) vu

altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mi

materiaalien laadun muutoksiin kéyttdian myéta.

* Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla
vedella. Ala koskaan kayté vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

* Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estaaksesi
taman voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle
suojaamaan auton istuinta.

. Turvaistuin
johtaa




TUOTTEEN OSAT

Vastasyntyneen sisusosa (1)
Vyon solki (2)

Ajosuunnan ohjain (D.D.C.) (3)
Kuormausjalka (4)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (5)
ISOFIX-lukitusvarret (6)

Alusta (7)
ISOFIX-kiinnityspisteet (8)
ISOFIX-ilmaisimet (9)
Kuormausjalan saatopainike (10)
Kuormausjalan ilmaisin (11)
Kantokahva (12)

Kantokahvan vapautuspainikkeet (13)
Istuimen lukituksen ilmaisin (14)
Kallistuskulman ilmaisin (15)
Automaattinen 3-pistevyo (16)
Lantiovy6n ohjain (17)

Diagonaali vyonohjain (18)
Lineaarinen sivutdrmayssuojaa
(L.S.P)(19)

Istuimen k&anto- ja vapautuskahva (20)
Istuimen vapautuskahva (21)
Kuormausjalan pysakdintiasento (22)
Niskatuki (23)

Niskatuen saatokahva (24)
Hartiavaljaiden ulostuloaukot (25)
Vyon saatopainike (26)

Olkavyo (27)

Soljen kieli (28)

Keskussaatohihna (29)

Aurinkokatos (30)

Ajosuunnan merkkivalo (31)
Makuuasennon vapautuskahva (32)

Rattaiden sovittimen vapautuspainike
(33)

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tama on i-Size lasten paranneltu turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty
asetuksen nro R129/03 mukaan kaytettévaksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut ajoneuvon
kayttéohjeessa. Jos autossasi ei ole i-Size istuinpaikkaa, tarkista oheinen
ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon uusimman version saat osoitteesta
go.cybex-online. isi: ibili

g .
Turvaistuin voidaan vaihtoehtoisesti asentaa kasvot menosuuntaan
suunnattuihin ajoneuvon istuimiin, jotka on varustettu automaattisella
3-pistevyojarjestelmalla.

Ei voida taata, etté kaikkia istumis- ja kallistusasentoja voidaan kayttaa
kaikissa hyvaksytyissa ajoneuvoissa.

ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOIT!

ET

40-87 cm, maks 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X

Tuotteessa on integroituna vastasyntyneen sisusosa (1), kun tuote ostetaan.
Kyseinen osa on poistettava, jos lapsesi on yli 60 cm pitké. Vastasyntyneen
sisusosa (1) irrotetaan avaamalla vyon solki (2), vetdmaélla olkatoppaukset pois
ja irrottamalla sen jalkeen sisusosa.
ASENNUS AJONEUVOON
Varmista aina, etta

« auton selkénoja on lukittu pystyasentoon.

« kun asennat turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, sdada istuinta
mahdollisimman paljon taaksepain.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

Q Pikkulapsen turvaistuin on tarkoitettu yksinomaan sellaisia auton istuimia
varten, jotka on varustettu ISOFIX-jarjestelmalla tai 3-pistevyojarjestelmalla.

G-alust:

kanssa kaytetyn tur
1. Pida ajosuunnan ohjaimen (D.D.C.) painike (3) taysin alhaalla.
2. Taita kuormausjalkaa (4), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.

3. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (5) pidentéaksesi ISOFIX-
lukitusvarsia (6).

@ Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa itsendisesti,
jolloin ISOF IX-lukitusvarsia voidaan saataa itsenaisesti.
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Tyonné ISOFIX-lukitusvarret (6) mahdollisimman kauas alustasta G.

Aseta alusta (7) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

Tyonna ISOF IX-lukitusvarsia (6) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSEI:I:A. Kahden ISOFIX-
ilmaisimen (9) vari vaihtuu PUNAISESTA VIHREAAN.

Varmista, ettd alusta (7) on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sité ISOFIX-
kiinnityspisteista (8).

Paina alustaa (7) kohti ajoneuvon istuimen selk@nojaa, kunnes se on téysin
linjassa selkanojan kanssa.

‘ Q Alustan siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd my6s auton selkanojaa vasten.

7. Ohjaa turvavydn diagonaalinen osa turvaistuimen paénpuolen taakse
ja diagonaalisen vyon ohjaimen (18) lapi lineaarisen sivutérméyssuojan
(L.S.P) ylépuolelle (19).

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

G-alust:

kanssa kaytetyn turvaistui ir

1. Turvaistuimen lukitus alustaan (7) irrotetaan vetamalla istuimen
vapautuskahva (20)/(21) ylos.

2. Kallista turvaistuinta hieman ja nosta se pois alustalta (7).

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (6) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
apautuspainikkeita (5) ja vetamalla niita samalla takaisin.

9.

10.

13
14

Paina kuormausjalan saatépainiketta (10) ja pidenna jalkaa, kunnes se
koskettaa ajoneuvon lattiaa.

Veda kuormausjalkaa (4) ulos seuraavaan lukitt 1toon varmi

4. Veda alusta (7) pois ISOFIX-kiinnityspisteista (8).
5. Irrota alusta (7) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (6) kokonaan takaisin
kuljett toon.

optimaalisen voimansiirron.

. Kuormajalan ilmaisin (11) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormajalka on oikein

asetettuna ajoneuvon lattialle.

. Siirra kantokahva (12) asentoon A. Paina kahta kantokahvan

vapautuspainiketta (13) kantokahvan vasemmalla ja oikealla puolella
samanaikaisesti.

. Aseta turvaistuin alustalle (7).
. Turvaistuin voidaan my6s sijoittaa sisd&nmenoasentoonsa alustalle.

K&anna sitten turvaistuinta, kunnes se on linjassa ajosuuntaan nahden
vastakkaiseen suuntaan.

. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla

"NAKSAHDUKSELLA".

. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (14) VIHREA.

3-pi ivyolla

Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle ajosuuntaan.
Varmista, ettd kantokahva (12) on lukittu asentoon A.

Varmista, etta kallistuskulman ilmaisin (15) on ajoneuvon lattian
suuntainen.

Veda 3-pisteautomaattivyd (16) ulos ja aseta sen lantiovyon osa lantiovy6n
ohjaimeen (17).

Lukitse ajoneuvon 3-pisteautomaattivyd (16) vyon solkeen.

Kiristé lantio-osaa vetamélld diagonaalista osaa ajosuuntaan.

6. Paina kuormausjalka (4) takaisin alkuperaiseen asentoonsa ja taita se
sitten sisdan saastaaksesi tilaa. Kuormausjalan pysakéintiasento (22) on
osoitettu alustan alapuolella.

3-pisteautomaattivyolla varustetun turvaistuimen poistaminen

1. Poista vyon diagonaalinen osa diagonaalisesta vyon ohjaimesta (18).

2. Avaa ajoneuvon istuimen vyon solki ja irrota vyon lantiovydosa lantiovyon
ohjaimista (17).

NISKATUEN SAATAMINEN

Saadettavaa niskatukea (23) voidaan saataa niskatuen saatékahvaa (24)
kayttden. Varmista niskatukea saadettaessa, etta hartiavaljaiden ulostuloaukot
(25) ovat hartioiden tasolla tai niiden alapuolella.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Paina vyon saatopainiketta (26) ja veda samanaikaisesti molemmat

olkavyot (27) 16ysiksi.

Irrota vy6n solki (2) painamalla lujasti punaista painiketta.

Laita lapsesi turvaistuimelle takapuoli edella.

Aseta olkavyot (27) suoraan lapsesi olkapéiden yli.

Aseta molemmat soljen kielet (28) yhteen ja lukitse ne paikalleen vyén

solkeen (2). Sinun pitaisi kuulla kuuluva NAKSAHDUS.

6. Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, tyénna kiinniketta kiinni,
kunnes kuulet &anen "KLIK", ja liu'uta suljettua kiinniketta alas vyon
solkeen (2) péin.
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7. Vedé keskussaéatohihnaa (29) olkavéiden (27) kiristamiseksi, kunnes ne
tulevat tiiviisti lapsen vartaloa vasten.

‘ Q Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mitd&n hihnaa voi taittaa. ‘

8. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketta, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

KAANTOTOIMINTO G-ALUSTA

Veda istuimen kaantokahvaa (20) alustassa turvaistuimen kaantamiseksi.
Varmista ennen matkan aloittamista, etté turvaistuin on lukittunut kunnolla
paikalleen, ja ajosuunnan merkkivalo (31) nayttaa VIHREAA.

@ Turvaistuimen lukitus alustaan avataan automaattisesti heti, kun istuimen
kaantdkahvasta vedetaan.

AURINKOKATOKSEN SAATAMINEN
Avaa aurinkokatos (30) muovisuojuksesta vetamalla.

MAKUUASENTOJEN SAATAMINEN
Turvaistuin voidaan vaihtaa makuuasentoon painamalla makuuasennon (32)
vapautuskahvaa ja siirtdmélla samanaikaisesti takaosaa alaspain.

MATKUSTUSJARJESTELMA

Voit kiinnittaa turvaistuimen mihin tahansa hyvaksyttyyn rattaaseen.
Napsauta turvaistuin hyvaksyttyyn sovittimeen, lapsen kasvot vanhempaa
kohti. Avaaminen tapahtuu pitamalla alhaalla kahta rattaiden sovittimen (33)
vapautuspainiketta ja nostamalla se yl6s.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN
Turvaistuimen suojus koostuu kuudesta osasta. Nama on kiinnitetty
turvaistuimeen useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittaiset osat
voidaan poistaa. Kiinnita suojus uudelleen noudattamalla irrotusohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Suojuksen saa pesté ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymisté. Pese suojus
erilladn muusta pyykisté &laka kuivaa sita kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossal

VALMISTAJAN TAKUU JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksa) antaa kolmen
vuoden takuun talle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa
jalleenmyyija alun perin myi tdman tuotteen asiakkaalle. Takuun sisalto ja
kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi [6ytyvat
kotisivultamme: go.cyb i y-car-seats.
Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat
ennallaan.

er-warr

Noudata maasi jatehuoltoméaarayksia.
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CERTIFICERING

Cloud G i-Size
Storrelsesomrade: 40-87 cm
Vaegt: maks. 13 kg

Tak, fordi du valgte Cloud G i-Size ved valg af autostol.
Lees denne brugervejledning omhyggeligt, fer du installerer autostolen i dit
keretgj, og opbevar den altid tilgeengelig til fremtidig brug.

A VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

* Uden den typegodkendende myndigheds godkendelse ma autostolen ikke

pa nogen made aendres eller tilfgjes noget.

For at holde dit barn ordentligt beskyttet, er det helt afgerende, at du bruger

autostolen som beskrevet i denne brugervejledning.

* Dette autostol ma kun monteres pa bilsaeder, der i henhold til keretgjets

instruktionsbog er godkendt til brug af indretninger til fastspaending af barn.

Autostolen kan enten fastgeres med base G og ISOFIX eller med en

automatisk 3-punkts-sele, der er godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 16

eller en tilsvarende standard.

Hvis autostolen monteres med en automatisk 3-punkts-sele, ma spzaendet pa

keretgjets sele aldrig na ind i styret til autostolens hoftesele. Hvis lasearmen

er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i keretgjet.

. Det er IKKE TILLADT at montere denne autostol pa forreste

passagersaede, nar frontairbaggen er aktiveret.

Brug ikke andre belastningsbaerende kontaktpunkter end dem, der er

beskrevet i brugervejledningen og markeret pa barnefastspaendingen.

* Indleegget til nyfadte bruges til at beskytte dit barn, og skal bruges indtil de

har néet en hgjde pa 60 cm.

For hver tur skal du serge for, at autostolens selesystem er korrekt justeret

og sidder teet mod barnets krop. Selerne ma aldrig vrides!

Speend altid dit barn fast, nar det sidder i autostolen.

* Kun en optimalt justeret nakkestotte kan give dit barn maksimal beskyttelse

og komfort, samtidig med at selesystemet kan monteres korrekt.

Autostolen skal altid vaere korrekt monteret og fastgjort i keretgjet, selv nar

den ikke er i brug.

* Hvis autostolen bruges sammen med Base G, skal aflastningsbenet altid
veere i direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har opbevaringsrum i
fodrummet, skal du kontakte bilproducenten.

* Under korsel skal autostolen altid vaere monteret bagudvendt.

* Serg altid for, at autostolen ikke sidder fast mod nogen overflade, nar bilens
dor lukkes eller bagsaedet justeres.

* Bagage eller andre genstande i bilen skal altid veere forsvarligt fastgjort.

Ellers kan de blive kastet rundt i keretgjet, hvilket kan forarsage dadsulykker.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Serg for, at der kun

anvendes et originalt CYBEX szedebetraek, da betraekket er et kritisk

element for stolens korrekte funktion.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

Placér ikke autostolene pa haevede overflader, f.eks. et bord.

Dele af dette barnefastspaendingssystem kan blive varmt, nar det udszettes

for direkte sollys, og kan potentielt breende dit barns hud. Beskyt dit barn og

autostolen mod direkte soleksponering.

En ulykke kan forarsage skader p& autostolen, der ikke kan ses med det

blotte oje. Udskift autostolen efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, skal du

kontakte din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udszettes for hoj

belastning i lzbet af produktets levetid, hvilket ferer til z2ndringer i kvaliteten

af materialerne i den, jo zldre den bliver.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.

Brug aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

* Pa nogle bilsaeder, der er fremstillet af felsomme materialer, kan brugen af
bilseeder efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning. For at undga dette
kan du placere et teeppe, handklaede eller lignende under autostolen for at
beskytte bilsaedet.

.



PRODUKTDELE

Indleeg til nyfadte (1)
Selespzende (2)
Driving Direction Control-knappen (L.S.P)(19)

(D.D.C)(3) Handtag til stolerotation og -udlgser
Aflastningsben (4) (20)

ISOFIX-udlgserknapper (5) Handetag til udlgsning af stol (21)
ISOFIX-lasearme (6) Aflastningsbenets parkeringsposition
Basis (7) (22)

ISOFIX-ankerpunkter (8) :?K';fs‘“:_:e_ (2‘3)_ okkeciote (24
ISOFIX-indikatorer (9) andtag til justering af nakkestatte (24)

Knap til justering af aflastningsben (10) Szpsa)lter {il gennemforing af skuldersele

Kontrollampe for aflastningsben (11)
Berehandtag (12) Skuldersele (27)
Udleserknapper til baerehandtag (13) Spaendetunge (28)
Kontrollampe for lasning af seede (14) \jigterste justeringssele (29)
Kontrollampe for heeldningsvinkel (15) goimarkise (30)

Automatisk 3-punktssele (16)
Styr til hoftesele (17)

Styr til diagonal sele (18)
Linezer sidekollisionsbeskyttelse

Knap til justering af sele (26)

Kontrollampe for kereretning (31)
Udlgserhandtag til udstrakt
liggeposition (32)

Udlgserknap til klapvognsadapter (33)

DEN KORREKTE POSITION | BILEN

Dette er et i-Size Enhanced barnefastspzendingssystem. Det er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr. R129/03, til brug pa bilszeder, der er kompatible
med i-Size, der angives af bilproducenterne i deres brugervejledninger til biler.
Hvis din bil ikke har en i-Size-plads i bilen, skal du kontrollere bilens typeliste.
Du kan fa den nyeste version af typelisten fra go.cybex-online.com/cloud-g-
isize-car-compatibility.

Alternativt kan autostolen monteres pa fremadvendte saeder, der er udstyret
med et automatisk 3-punktsselesystem.

Det er ikke garanteret, at alle siddestillinger og heeldninger kan anvendes i alle
godkendte biler.

FORSKELLIGE ANVENDELSER AF S

LEN

40 - 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm
v X v
Indlzegget til nyfedte (1), der sidder i ved kebet, skal tages ud, hvis dit barn

er hgjere end 60 cm. For at fierne indlaegget til nyfedte (1) skal du abne
selespaendet (2) ved at treekke skulderpuderne af og fierne indlaegget.

MONTERING | BILEN
Serg altid for, at...
« rygleenet pa bilsaedet er last i opretstaende position.

« justere bilsaedet sa langt tilbage som muligt, nar du monterer autostolen pa
passagersaedet foran.

Q Autostolen til spaedbern er udelukkende fremstillet til fremadvendte
autostole, der er udstyret med ISOFIX eller med et 3-punktsselesystem.

Montering af autostolen med Base G

1. Hold Driving Direction Control-knappen (D.D.C.) (3) helt nede.

2. Fold aflastningsbenet (4) ud, indtil det lases i sin yderste position.

3. Lesn ISOFIX-udlgserknapperne (5) for at forlaenge ISOFIX-lasearmene (6).

@ ISOFIX-udlgserknapperne kan lgsnes hver for sig, sa ISOFIX-lasearmene
kan justeres uafhaengigt af hinanden.

4. Skub ISOFIX-lasearmene (6) sa langt ud af Base G, som de kan komme.
5. Placér basen (7) pa et passende szede i bilen.
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6. Skub ISOFIX-lasearmene (6) ind i ISOFIX-ankerpunkterne (8), indtil disse
lases pa plads med et hgrbart "KLIK". De to ISOFIX-kontrollamper (9)
skifter fra R@D til GRON.

7. Serg for, at basen (7) er fastgjort ved at forsgge at traekke den ud af
ISOFIX-ankerpunkterne (8).

8. Skub basen (7) mod bilsaedets rygleen, indtil den flugter helt med rygleenet.

Q Ved at flytte basen fra side til side, vil den ogsa komme til at ligge an mod
bilszedets ryglaen.

9. Tryk pa knappen til justering af aflastningsben (10), og treek benet ud, indtil

det rorer bilens gulv.
10. Treek aflastningsbenet (4) ud til den naeste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfarsel.

WA 11. Kontrollampe for aflastningsben (11) skifter til GR@N, nar aflastningsbenet
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er placeret korrekt pa bilens gulv.

12. Flyt beerehandtaget (12) til position A. Det ger du ved at trykke pa de
to udlgserknapper til baerehandtaget (13) pa venstre og hgjre side af
baerehandtaget samtidigt.

13. Placér autostolen pa basen (7).

14. Autostolen kan ogsa placeres i sin indstigningsposition pa basen. Drej
derefter autostolen, indtil den sidder modsat kereretningen.

15. Serg for, at autostolen lases pa plads med et harbart "KLIK".
16. Kontrollér, om kontrollampen for lasning af szede (14) pa basen er GRGN.

Montering af med isk 3.

1. Placér autostolen pa bilseedet mod kereretningen.

2. Sorg for, at baerehandtaget (12) er last i position A.

3. Serg for, at kontrollampen for haeldningsvinkel (15) er parallel med bilens
gulv.

4. Traek den automatiske 3-punktssele (16) ud, og saet hofteselen i styret til
hofteselen (17).

5. Las bilens automatiske 3-punktssele (16) i selespaendet.

6. Spaend hoftestykket ved at traekke i den diagonale del i kereretningen.

7. For det diagonale stykke af selen bag hovedenden af autostolen
og gennem styret diagonalselen (18) og over den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (19).

AFMONTERING FRA KGRETQJET

Afmontering af autostol med Base G

1. For at frigere autostolen fra basen (7) skal du treekke op i et af stolens

udlgserhandtag (20)/(21).

Vip autostolen en smule, og left den fri af basen (7).

Las ISOFIX-lasearmene (6) op i begge sider ved at trykke pa ISOFIX-

udlgserknapperne (5) og samtidig treekke dem tilbage.

4. Treek basen (7) ud af ISOFIX-ankerpunkterne (8).

5. Tag basen (7) af, og skub ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbage i deres
transportpositioner.

6. Skub aflastningsbenet (4) tilbage til dets oprindelige position, og fold det
derefter sammen for at spare plads. Der er angivet en parkeringsposition
for aflastningsbenet (22) pa undersiden af basen.

w N

ing af med isk 3.
Tag selens diagonale stykke ud af styret til den diagonale sele (18).
Las bilsaedets sikkerhedssele op, og tag selens hoftestykke ud af styrene
til hofteselen (17).

JUSTERING AF NAKKESTQTTEN

Den justerbare nakkestotte (23) kan justeres ved hjeelp af nakkestettens
justeringshandtag (24). Nar nakkestgtten justeres, skal du serge for, at
spalterne til gennemfaring af skuldersele (25) sidder i skulderhgjde eller lidt
under.

SIKRING AF BARNET

1. Tryk pa knappen til justering af sele (26), og traek i begge skulderremme

(27) samtidigt for at lasne dem.

Losn selespaendet (2) ved et solidt tryk pa den rede knap.

Sezet dit barn i autostolen med bagdelen helt bagud.

Leeg skulderselerne (27) direkte over barnets skuldre.

Seet de to spaendetunger (28) sammen, og las dem pa plads i selespaendet

(2). Du skal kunne here et hgrbart "KLIK".

Hvis du bruger en stol med en SensorSafe Clip, skal du skubbe clippen til

lukning, indtil du herer et herbart "KLIK", og skubbe den lukkede clip ned

mod selespaendet (2).

7. Treek i den centrale justeringssele (29) for at stramme skulderselerne (27),
indtil de ligger an taet mod barnets krop.

Mo

o~ eN

g



Q Selen skal vaere monteret s& stramt, at det ikke er muligt at folde nogen af
stropperne.

8. Nar du bruger SensorSafe-clippen, skal du placere clippen lige under
skulderpuderne.
ROTATIONSFUNKTION BASE G.

Treek i stolens rotationshandtag (20) pa Base G for at dreje autostolen.

For du starter din tur, skal du serge for, at autostolen er last korrekt pa plads,
og at kontrollampen for kereretning (31) er GR@N.

Q Autostolen lases automatisk op fra basen, sa snart stolens rotationshandtag
treekkes ud.

J ERING AF SOLMARKISEN

Fold solmarkisen (30) ud ved at traekke i plastdeekslet.

JUSTERING AF POSITIONERNE FOR UDSTRAKT STILLING

Autostolen kan skiftes til en position for udstrakt stilling ved at trykke pa
udlgserhandtaget for stillingen "udstrakt" (32), samtidig med at rygstykket
flyttes nedad.

REJSESYSTEM

Du kan fastgere autostolen til alle godkendte klapvogne. Klik autostolen pa den
godkendte adapter, sa den vender mod forzelderen. For at lase op holdes de to
udlgserknapper til klapvognsadapteren (33) nede, mens stolen Igftes.

AF- OG PASATNING AF SADEBETRAKKET

Autostolens betraek bestar af 6 dele. Disse er fastgjort til autostolen flere
steder. Nar betraekket er lgsnet, kan de enkelte dele af betraekket tages af.
Betraekket seettes pa igen ved at folge afmonteringsvejledningen i omvendt
reekkefolge.

Q Betraekket ma kun vaskes pa et skaneprogram ved 30 °C, da betraekket
ellers kan blive affarvet. Vask betreekket separat fra andet vasketgj, og lad
det ikke tarre i terretumbleren eller i direkte sollys!

PRODUCENTENS GARANTI OG FORSKRIFT FOR BORTSKAFFELSE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) giver dig 3

ars garanti pa dette produkt. Garantien geelder i det land, hvor produktet
oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde. Garantiens indhold og alle
vigtige oplysninger, der kreeves for at gore garantien geeldende, kan findes pa
vores hjemmeside: go.cyb: i W y -seats.
Hvis en garanti fremgar af varebeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder
i forhold til defekter upavirket.

Overhold venligst forskrifterne for bortskaffelse af affald i dit land.
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CERTIFIKACIJA

Cloud G i-Size

Razpon velikosti: 40-87 cm
Teza: najve¢ 13 kg

Zahvaljujemo se vam za izbiro otroskega avtosedeZa Cloud G i-Size.
Pred namestitvijo otroSkega avtosedeza v vozilo temeljito preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga vedno imejte pri roki za prihodnjo uporabo.

A POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

* Otroskega avtosedeza brez odobritve homologacijskega organa ne smete

na noben nacin spreminjati ali mu ¢esar koli dodajati.

Ce Zelite zagotoviti, da bo va$ otrok ustrezno zasgiten, je kljuénega pomena,

da otroski avtosedeZ uporabljate tako, kot je opisano v tem uporabniskem

priro¢niku.

Ta otroski avtosedeZ lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so

odobreni za uporabo sistemov za zadrzevanje otrok v skladu s priro¢nikom

vozila.

Otroski avtosedez lahko pritrdite s podnoZjem Base G in sistemom ISOFIX

ali s tritockovnim avtomatskim varnostnim pasom, ki je odobren v skladu z

uredbo ZN &t. 16 ali enakovrednim standardom.

Ce je otroski avtosedez namescen s tritockovnim avtomatskim varnostnim

pasom, zaponka varnostnega pasu vozila ne sme segati v vodilo trebusnega

pasu otrodkega avtosedeza. Ce je prosti del pasu predolg, otroski avtosedez

ni primeren za uporabo v tem poloZaju v vozilu.

. Namestitev tega otroSkega avtosedezZa na sovoznikov sedez z
vkloplieno sprednjo zra¢no blazino NI DOVOLJENA.

* Ne uporabljajte nobenih nosilnih kontaktnih tock, razen tistih, ki so opisane v

uporabniskem priro¢niku in oznaéene na sistemu za zadrZevanje otrok.

VloZek za novorojencke se uporablja za zascito otroka in ga morate

uporabljati, dokler otrok ne doseze viSine 60 cm.

* Pred vsako voznjo se prepri¢ajte, da je sistem varnostnih pasov otroskega

avtosedeza pravilno nastavlien in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi

ne smejo biti nikoli zasukani.

Otroka v otroskem avtosedezu vedno pripnite z varnostnim pasom.

* Samo optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku zagotavija

najvecjo zascito in udobje, hkrati pa zagotavlja ustrezno namestitev sistema

varnostnih pasov.

Otroski avtosedez mora biti vedno pravilno namesc¢en in pritrjen v vozilu, tudi

&e ga ne uporabljate.

.

.

.

.

.

Ce otroski avtosedez uporabljate s podnoZjem Base G, mora biti podporna
noga vedno v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase vozilo v
prostoru za noge odlagalne predale, se obrnite na proizvajalca vozila.
Otroski avtosedez mora biti med voznjo vedno namescen v poloZaju,
usmerjenem nazaj.

Pri zapiranju vrat vozila ali nastavljanju zadnjega sedeza se vedno
prepricajte, da otroSki avtosedez ni zagozden v nobeno povrsino.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno &vrsto pritrjeni. V/
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzrocdi smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeZa nikoli ne uporabljajte brez previeke za sedez.
Prepricajte se, da uporabljate samo originalno previeko za sedez CYBEX,
saj je prevleka klju¢ni element, ki omogoca pravilno delovanje sedeza.
Otroka nikoli ne puscaijte v vozilu brez nadzora.

Otroskih avtosedezev ne odlagaijte na dvignjene povrsine, kot je miza.

Deli tega sistema za zadrzevanje otrok se lahko na neposredni sonéni
svetlobi segr in lahko opecejo koZo vaSega otroka. Otroka in otroski
avtosedez zascitite pred neposredno izpostavljenostjo soncu.

Otroski avtosedez se lahko v nesreci poskoduje tako, da poskodb s prostim
o¢esom ni mogoce prepoznati. Po nesreci zamenjajte otroski avtosedez. V
primeru dvoma se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. Otroski avtosedez
je v svoji Zivljenjski dobi izpostavljen velikim obremenitvam, zato se kakovost
njegovih materialov s starostjo spreminja.

Plastiéne dele lahko ocistite z blagim gistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev ali belil.

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov, lahko uporaba
otroskih avtosedeZev pusti madeze in/ali povzrodi razbarvanje. To preprecite
tako, da pod otroski avtosedez za zas¢ito sedeza vozila poloZite pregrinjalo,
brisaco ali kaj podobnega.




DELI IZDELKA

Vlozek za novorojencka (1)
Zaponka za pas (2)

Nadzor smeri voznje (D.D.C.) (3)
Podporna noga (4)

Gumba za sprostitev sistema ISOFIX
(5)

Rocice za blokiranje sistema ISOFIX
(6)

Podnozje (7)

Sidrne tocke sistema ISOFIX (8)
Kazalniki za sistem ISOFIX (9)
Gumb za nastavitev podporne noge
(10)

Kazalnik za podporno nogo (11)
Rocaj za prenasanje (12)

Gumba za sprostitev rocaja za
prenasanje (13)

Kazalnik za blokiranje sedeza (14)
Kazalnik za kot nagiba (15)
Trito¢kovni avtomatski varnostni
pas (16)

Vodilo trebusnega pasu (17)

Vodilo diagonalnega pasu (18)
Linearna zasc¢ita v primeru bo¢nega
trka (L.S.P.) (19)

Rocaj za obracanje in sprostitev
sedeza (20)

Rocaj za sprostitev sedeza (21)
Parkirni polozaj podporne noge (22)
Naslon za glavo (23)

Rocica za nastavitev naslona za
glavo (24)

Izhodi za ramenski pas (25)

Gumb za nastavitev pasu (26)
Ramenski pas (27)

Jezicek zaponke (28)

Osredniji nastavitveni pas (29)
Sencnik za za$cito pred soncem (30)
Kazalnik za smer voznje (31)
Rocica za sprostitev za ploski lezeCi
poloZaj (32)

Gumb za sprostitev za adapter
otroskega vozitka (33)

PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

To je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok i-Size. Odobren je v skladu z
Uredbo ZN &t. R129/03 za uporabo na sedezih vozil, ki so zdruZljivi s poloZaji
i-Size, kot so navedli proizvajalci vozil v svojih priro¢nikih za uporabo vozil.
Ce vase vozilo nima polozaja sedeza i-Size, preverite seznam tipov vozil.

NajnovejSo razli¢ico seznama tipov vozi

online

jdete na spletni strani go.cybex-

g

ty.

Otroski avtosedez pa lahko namestite tudi na sedeze vozila, ki so usmerjeni
naprej in so opremljeni s tritockovnim avtomatskim sistemom varnostnega

pasu.

Ni zagotovljeno, da je v vseh odobrenih vozilih mogoce uporabljati vse

polozaje za sedenje in lezanje.

RAZLIENI NACINI UPORABE SEDEZA

40-87 cm, najvec 13 kg

ISOFIX

40-60 cm 40-60 cm

G = s S s

Ce je vas otrok vigji od 60 cm, odstranite vioZek za novorojencke (1), ki je
vgrajen ob nakupu. Ce Zelite odstraniti viozek za novorojencke (1), odprite
zaponko za pas (2), odstranite ramenske blazinice in odstranite vioZzek.
NAMESTITEV V VOZILO

Vedno poskrbite, da ...

+ so naslonjala sedeza vozila blokirana v pokonénem poloZaju in

« pri name$¢anju otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez
nastavite sedez vozila ¢im bolj nazaj.

Q Otroski avtosede? je izdelan izklju¢no za avtosedeze, ki so usmerjeni naprej
in opremljeni s sistemom ISOFIX ali s trito¢kovnim sistemom pasov.

Namestitev avtosedeza d podnozjem Base G

1. Gumb za nadzor smeri voznje D.D.C. (3) pritiskajte navzdol.

2. Razprite podporno nogo (4) tako, da se zaskoci v skrajnem sprednjem
polozaju.

3. Sprostite gumba za sprostitev sistema ISOFIX (5), da iztegnete rocice za
blokiranje sistema ISOFIX (6).

@ Gumba za sprostitev sistema ISOFIX lahko sprostite neodvisno, kar
omogoca neodvisno nastavitev rocic za blokiranje sistema ISOFIX.
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4. Rotice za blokiranje sistema ISOFIX (6) potisnite ¢im dlje iz podnoZja
Base G.

5. Namestite podnoZzje (7) na ustrezen sedez v vozilu.

6. Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) potisnite v sidrne tocke sistema
ISOFIX (8) tako, da se zaskocijo na mestu s slisnim >3KLIKOM«. Dva
kazalnika za sistem ISOFIX (9) se preklopita iz RDECE v ZELENO.

7. Prepricajte se, da je podnozje (7) varno pritrjeno, tako da ga poskusite
izvleci iz sidrnih tock sistema ISOFIX (8).

8. Potisnite podnozje (7) proti naslonjalu sedeZa vozila tako, da je popolnoma
poravnan z naslonjalom.

‘ Q S premikanjem s strani v stran boste podnoZje prizeli k naslonjalu vozila.

9. Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge (10) in izvlecite nogo tako, da
se dotakne tal vozila.

10. Za zagotovitev optimalnega prenosa sile izvlecite podporno nogo (4) v
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naslednji polozaj za blokiranje.

. Ko je podporna noga v pravilnem poloZaju na tleh vozila, se kazalnik za
podporno nogo (11) preklopi v ZELENO.

12. Premaknite ro¢aj za prenasanje (12) v polozaj A. Pri tem hkrati pritisnite
oba gumba za sprostitev ro¢aja za prenasanje (13) na levi in desni strani
roGaja za prenasanje.

13. Namestite avtosedez na podnoZzje (7).

14. Avtosede? lahko na podnoZju blokirate tudi v vhodni legi. Nato obrnite
avtosede? tako, da je poravnan v nasprotni smeri voZnje.

15. Prepricajte se, da se je avtosedeZ zaskocil s slisnim »KLIKOM«.

16. Preverite, ali je kazalnik za blokiranje sedeZa (14) na podnozju ZELEN.

g s tri

varnostnim pasom

1. Otroski avtosedeZ namestite na sedez vozila v smeri, ki je nasprotna smeri
voznje.

2. Prepricajte se, da je ro¢aj za prenasanje (12) blokiran v poloZaju A.
Prepricaijte se, da je kazalnik za kot nagiba (15) vzporeden s tlemi vozila.

4. lzvlecite tritockovni avtomatski varnostni pas (16) in namestite njegov
trebusni del v vodilo trebusnega pasu (17).

5. Blokirajte tritockovni avtomatski varnostni pas (16) vozila v zaponko za
pas.
6. Zategnite trebudni del tako, da povlecete diagonalni del v smeri voZnje.

7. Diagonalni del pasu speljite za predelom glave otro$kega avtosedeZa in
skozi vodilo diagonalnega pasu (18) ter nad linearno zasgito v primeru
boénega trka (L.S.P.) (19).

ODSTRANITEV IZ VOZILA

Odstranitev Skeg: zasp zjem Base G

1. Ce zelite otroski avtosedeZ odblokirati s podnoZja (7), povlecite enega od
roCajev za sprostitev sedeza (20)/(21) navzgor.

2. Otroski avtosedeZ rahlo nagnite in ga dvignite s podnoZja (7).

3. Odblokirajte rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) na obeh straneh tako,
da pritisnete gumba za sprostitev sistema ISOFIX (5) in ju hkrati povlecete
nazaj.

4. lzvlecite podnoZje (7) iz sidrnih tock sistema ISOFIX (8).

5. Odstranite podnozje (7) in rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) povlecite
do konca nazaj v transportni poloZaj.

6. Potisnite podporno nogo (4) nazaj v prvotni poloZaj in jo nato zloZite, da
prihranite prostor. Na spodnji strani podnoZja je oznacen parkirni poloZaj
podporne noge (22).

Odstranitev otroskega za s trito¢

varnostnim pasom
1. Diagonalni del pasu izvlecite iz vodila diagonalnega pasu (18).

2. Odblokirajte zaponko varnostnega pasu vozila in izvlecite trebusni del pasu
iz vodila trebusnega pasu (17).

NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO

Nastavljiv naslon za glavo (23) lahko nastavite z rocico za nastavitev naslona
za glavo (24). Pri nastavljanju naslona za glavo poskrbite, da so izhodi za
ramenski pas (25) v visini ramen ali nekoliko pod njimi.

PRITRDITEV OTROKA

1. Pritisnite gumb za nastavitev pasu (26) in hkrati povlecite oba ramenska
pasova (27), da ju sprostite.

Cursto pritisnite rdeci gumb, da odprete zaponko za pas (2).

Otroka poloZite v otroski avtosedeZ tako, da je zadnjica obrnjena nazaj.
Namestite ramenska pasova (27) neposredno ¢ez otrokova ramena.
Sklopite oba jezicka zaponke (28) in ju blokirajte v zaponko za pas (2).
Zasligati morate »KLIK«.

o s 0N



6. Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, zaprite sponko, da zaslisite
»KLIK«, nato pa zaprto sponko potisnite navzdol proti zaponki za pas (2).

7. Povlecite osredniji nastavitveni pas (29) in zategnite ramenska pasova (27)
tako, da se tesno prilegata otrokovemu telesu.

‘ @ Pas mora biti dovolj tesen, da nobenega traku ni mogoge prepogniti.

8. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite neposredno pod
ramenske blazinice.

FUNKCIJA OBRACANJA PODNOZJA BASE G
Povlecite rocaj za obracanje sedeza (20) na podnoZju Base G, da obrnete
otroski avtosedez.

Pred zaCetkom voznje se prepricajte, da je otroSki avtosedez pravilno blokiran
in da kazalnik za smer voznje (31) prikazuje ZELENO.

Q Otroski avtosedez se samodejno odblokira s podnozja, ko poviecete rocaj
za obracanje sedeza.

NASTAVITEV SENCNIKA ZA ZASCITO PRED SONCEM

Razprite sencnik za zascito pred soncem (30) tako, da povlecete plasticni
pokrov.

NASTAVITEV V PLOSKE LEZECE POLOZAJE

Otroski avtosedez lahko preklopite v ploski leZeci polozaj tako, da pritisnete
rocico za sprostitev za ploski leZzeci polozaj (32) med soasnim potiskanjem
zadnjega dela navzdol.

POTOV., | SISTEM

Otro$ki avtosedez lahko pritrdite na kateri koli odobren otroski vozicek. Otroski
avtosedez pritrdite s klikom na odobren adapter tako, da je obrnjen proti
starSu. Za odblokiranje pridrzite gumba za sprostitev adapterja za otroski
vozi¢ek (33) in ga dvignite.

ODSTRANITEV IN PONOVNA NAMESTITEV PREVLEKE ZA SEDEZ
Prevleka za otro$ki avtosedez je sestavljena iz 6 delov. Ti so na otroki
avtosedez pritrjeni na ve¢ mestih. Ko odpnete posamezne dele previeke, jih
lahko odstranite. Za ponovno namestitev previeke upostevajte navodil za
odstranitev v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete samo pri 30 °C s programom za obéutljivo perilo,
sicer se lahko tkanine prevleke razbarva. Previeko operite lo¢eno od
drugega perila in je ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni
svetlobi.

GARANCIJA PROIZVA, A IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) vam za ta izdelek
zagotavlja 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, v kateri je prodajalec
kupcu prvotno prodal ta izdelek. Vsebino garancije in vse bistvene informacije,
potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi domaci strani na naslovu:
go.cyb li -warranty-car-seats. Ce je garancija
navedena v opisu izdelka, vase zakonske pravice proti nam zaradi napak
ostanejo nespremenjene.

Upostevaijte predpise o odstranjevanju odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACIJA

Cloud G i-Size

Raspon veli¢ine: 40 — 87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za Cloud G i-Size pri odabiru autosjedalice.
PaZljivo procitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice u
svoje vozilo i uvijek ih drZite pri ruci za buducu referencu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORE|

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova autosjedalica se ne moze
modificirati ili dodati na bilo koji nacin.

* Da bi se vase dijete pravilno zastitilo, apsolutno je nuzno da upotrebljavate

autosjedalicu kako je opisano u ovim Uputama za upotrebu.

Ova autosjedalica moze se postaviti samo na sjedala vozila koja su

odobrena za upotrebu sustava za vezivanje djeteta prema prirucniku vozila.

Autosjedalica se moze ili pricvrstiti s pomoc¢u opcije Base G i ISOFIX-aiili s
pomocu pojasa s 3 tocke vezivanja koji je odobren Uredbom UN-a br. 16 ili
ekvivalentnim standardom.

Ako je autosjedalica postavljena s pomocu pojasa s 3 tocke vezivanja,
kop¢a za pojas vozila ne smije nikad doprijeti do vodilice pojasa za krilo
autosjedalice. Ako je remen pojasa predug, autosjedalica nije prikladna za
upotrebu u ovom poloZaju u vozilu.

. Postavljanje ove autosjedalice na suvozacko mjesto s prednjim zraénim

jastukom NIJE DOPUSTENO.

Uputama za upotrebu i oznacene na sustavu za vezivanje djeteta.
* UloZak za novorodencad upotrebljava se za zastitu djeteta i mora se
upotrebljavati dok ne dosegne visinu od 60 cm.
Prije svakoga putovanja pobrinite se da je sustav pojasa autosjedalice
ispravno prilagoden i zategnut na djetetovu tijelu. Pojasevi se nikad ne
smiju uvijati!
Uvijek sveZite dijete kada se nalazi u autosjedalici.
Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moZe ponuditi vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost dok istovremeno osigurava da se sustav
pojasa moze maksimalno prilagoditi.

se ne upotrebljava.

Nemojte upotrebljavati nikakve potporne kontaktne tocke koje nisu opisane u

Autosjedalica se uvijek mora ispravno postaviti i osigurati u vozilu ¢ak i kada

* Ako se autosjedalica upotrebljava uz opciju Base G, potporna nozica mora
uvijek biti u izravnom kontaktu s podom vozila. Ako vase vozilo ima pretince
za odlaganje stvari u podrucju nogu, obavezno kontaktirajte s proizvodacem
vozila.

Tijekom voZnje autosjedalica se uvijek mora postaviti u poloZaj prema
natrag.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena ni uz koju povrsinu
prilikom zatvaranja vrata vozila ili prilagodbe straznjeg sjedala.

Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti prisutni u vozilu moraju se uvijek ucvrstiti.
Inace mogu padati unutar vozila, $to mozZe uzrokovati fatalne ozljede.
Autosjedalica se nikad se smije upotrebljavati bez prekrivaca za sjedalo.
Pobrinite se da se upotrebljava samo originalni prekriva¢ za sjedalo
CYBEX jer je prekriva¢ kljucni element koji omogucava da sjedalo ispravno
funkcionira.

Nikada ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora.

Ne postavljajte autosjedalice na podignute povrsine, kao $to je stol.

Dijelovi sustava za vezivanje djeteta mogu se zagrijati kada se izloze
izravnom suncevu svjetlu i mogu potencijalno uzrokovati opekline na
djetetovoj kozi. Zastitite dijete | autosjedalicu od izravnog izlaganja suncu.
Nesre¢a moze uzrokovati oStec¢enja autosjedalice koja se ne mogu
identificirati golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nesrece. U slu¢aju
dvojbe posavjetujte se sa svojim distributerom ili proizvodacem.

Nemojte upotrebljavati ovu autosjedalicu vise od 8 godina. Autosjedalica je
izloZena visokom stresu tijekom svojega vijeka trajanja, $to vodi do promjena
u kvaliteti njezinih materijala starenjem.

Plasti¢ni se dijelovi mogu €istiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i toplom
vodom. Nikada nemojte upotrebljavati gruba sredstva za ¢is¢enje ni
izbjeljivace!

Na nekim su vozilima sjedala napravijena od osjetljivih materijala, upotreba
sjedala u automobilu moZe ostaviti tragove ifili uzrokovati blijedenje boje.
Da biste to sprijecili, moZete staviti deku, ru¢nik ili nesto sli¢no ispod
autosjedalice da zastitite sjedalo na automobilu.

.



DIJELOVI PROIZVODA

UlozZak za novorodenc¢ad (1)

Kopc¢a za pojas (2)

Kontrola smjera voznje (Driving
Direction Control, D.D.C.) (3)
Potporna nozica (4)

ISOFIX gumbi za otpustanje (5)
ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6)
Osnova (7)

ISOFIX tocke usidrenja (8)

ISOFIX pokazatelji (9)

Gumb za prilagodbu potporne nozice
(10)

Pokazatelj potporne noZice (11)
Rucica za no$enje (12)

Gumbi za otpustanje rucice za
nosenje (13)

Pokazatelj zakljutavanja sjedala (14)
Pokazatelj kuta nagiba (15)

Pojas s 3 tocke vezivanja (16)
Vodilica pojasa za krilo (17)

Vodilica dijagonalnog pojasa (18)
Linearna zastita od bo¢nog udara
(Linear Side-Impact Protection,
L.S.P) (19)

Rudica za rotaciju i otpustanje sjedala
(20)

Rucica za otpustanje sjedala (21)
Polozaj za parkiranje potporne noZice
(22)

Naslon za glavu (23)

Rucica za prilagodbu naslona za
glavu (24)

Izlazi pojaseva za ramena (25)

Gumb za prilagodbu pojasa (26)
Pojas za ramena (27)

Jezitak za kopcu (28)

Centralni pojas za prilagodbu (29)
Tenda za sunce (30)

Pokazatelj smjera voznje (31)

Rudica za otpustanje za leZeci poloZaj
(32)

Gumb za otpustanje adaptera za
kolica (33)

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

To je pojacani sustav djecje autosjedalice i-Size. Odobren je prema Uredbi
UN-a br. R129/03 za upotrebu u polozajima sjedenja u vozilima kompatibilnima
s veli¢inom i kako su naznadili proizvodaci vozila u svojim korisni¢kim
priruénicima za vozila. Ako vase vozilo nema poloZaj za sjedenije i-Size,
provjerite popis tipova vozila. MoZete pronaci najazuriraniju inagicu popisa

tipova na adresi go.cyb |

g

Alternativno se autosjedalica moZe postaviti na sjedala vozila okrenuta prema
naprijed opremljena pojasom s 3 tocke vezivanja.

Nije zajam¢eno da se svi poloZaji za sjedenje i nagib mogu upotrebljavati u

svim odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE SJED

40 — 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm

G S = e S < S

Ulozak za novorodencad (1) ugraden pri kupnji treba se ukloniti ako je dijete
vise od 60 cm. Da biste uklonili uloZak za novorodencad (1), otvorite kopéu za
pojas (2), izvucite jastuci¢e za ramena i uklonite uloZak.

POSTAVLJANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...

+ je naslon za leda vozila zaklju¢an u uspravnom poloZaju.

« prilikom postavljanja autosjedalice na suvozacko sjedalo prilagodite sjedalo
vozila $to je viSe moguce natrag.

Q Autosjedalica za bebe izradena je iskljucivo za autosjedalice okrenute
prema naprijed, koje su opremljiene ISOFIX-om ili sustavom pojasa s 3
tocke vezivanja.

Postavljanje autosjedalice uz opciju Base G

1. Drzite gumb za kontrolu smjera voznje (Driving Direction Control, D.D.C.)
(3) potpuno usmjerenim prema dolje.

2. Ispruzite potpornu nozicu (4) dok se ne zaklju¢a u poloZaju koji je potpuno
naprijed.

3. Otpustite ISOFIX gumbe za otpustanje (5) za produljivanje ISOFIX rugica
za zakljuavanje (6).
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Q Oba ISOFIX gumba za otpustanje mogu se otpustati neovisno jedan o

drugome, ¢ime se omogucéuje medusobno neovisna prilagodba ISOFIX
rudica za zaklju¢avanje.

Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) iz opcije Base G $to je najdalje
moguce.

Postavite osnovu (7) na prikladnu sjedalicu u vozilu.

Gurnite ISOFIX rucice za zakljutavanje (6) u ISOFIX tocke usidrenja

(8) dok se ne zaklju¢aju na mjestu zvuénim ,KLIKOM”. Dva ISOFIX
pokazatelja (9) promijenit ¢e se iz CRVENOG u ZELENO.

Pobrinite se da je osnova (7) sigurna tako da je pokusate izvuéi iz ISOFIX
tocki usidrenja (8).

Gurnite osnovu (7) prema naslonu sjedala vozila dok se potpuno ne
poravna s naslonom.

@ Pomicanje osnove s jedne na drugu stranu takoder ce je uévrstiti na naslon

vozila.

9. Pritisnite gumb za prilagodbu potporne nozice (10) i produljite nozicu dok
ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu noZicu (4) u sljedeci polozaj za zaklju¢avanje da
osigurate optimalni prijenos sile.

11. Pokazatelj potporne noZice (11) prebacuje se u ZELENO kada se potporna
nozica ispravno postavi na pod vozila.

12. Pomaknite rucicu za noSenje (12) u polozaj A. Stoga pritisnite dva gumba
za otpustanje rucice za nosenje (13) na lijevoj i desnoj strani rucice za
nodenje.

13. Postavite autosjedalicu na osnovu (7).

14. Autosjedalica se moze takoder postaviti u svoj ulazni poloZaj na osnovi.
Zatim okrenite autosjedalicu dok se ne poravna suprotno smjeru putovanja.

15. Pobrinite se da se autosjedalica zaklju¢a na mjesto zvuénim ,KLIKOM".

16. Provijerite je li pokazatelj zaklju¢avanja sjedala (14) na osnovi ZELEN.

F ljanj j ice s poj s 3 tocke ivanj

1. Postavite autosjedalicu na sjedalo vozila suprotno smjeru voZnje.

2. Pobrinite se da je rucica za no$enje (12) zaklju¢ana u poloZaju A.

3. Pobrinite se da je pokazatelj kuta nagiba (15) paralelan s podom vozila.

4. lzvucite pojas s 3 tocke vezivanja (16) i umetnite njegov dio za krilo u
vodilicu pojasa za krilo (17).

5. ZakljuGajte pojas s 3 tocke vezivanja (16) vozila u njegovu kopcu.

Zategnite dio za krila povla¢enjem dijagonalnog dijela u smjeru kretanja.
Vodite dijagonalni dio pojasa iza zaglavlja autosjedalice i kroz vodilicu
dijagonalnog pojasa (18) i iznad linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.)
19).

NJANJE IZ VOZILA

Uklanjanje autosjedalice uz opciju Base G

1.

Da biste otklju¢ali autosjedalicu iz osnove (7), povucite jednu od ruéica za
otpustanje sjedala (20)/(21) prema gore.

2. Lagano nagnite autosjedalicu i podignite je s osnove (7).

3. Otkljucajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) na obje strane pritiskom
gumba za otpustanje ISOFIX-a (5) i njihovim istovremenim povlagenjem
prema natrag.

4. lzvucite osnovu (7) iz ISOFIX tocki usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (7) i gurnite ISOFIX rudice za zaklju¢avanje (6) potpuno
natrag u njihove transportne polozaje.

6. Gurnite potpornu nozicu (4) natrag u njezin originalni polozaj i zatim je
presavijte da ustedite prostor. Na donjoj strani osnove nalazi se polozaj za
parkiranje potporne noZzice (22).

L je sjedala u ilu s poj; s 3 tocke ivanj

1. Izvadite dijagonalni dio pojasa iz vodilice dijagonalnog pojasa (18).

2. Oftkljucajte kop&u pojasa sjedala vozila i izvadite dio za krilo pojasa iz

vodilice pojasa za krilo (17).

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

Prilagodljivi naslon za glavu (23) mozZe se prilagoditi s pomocu rucice za
prilagodbu naslona za glavu (24). Prilikom prilagodbe naslona za glavu
pobrinite se da su izlazi pojaseva za rame (25) na razini ramena ili malo ispod.

OSIGURANJE DJETETA

1.

o s wN

Pritisnite gumb za prilagodbu pojasa (26) i povucite oba pojasa za ramena
(27) u isto vrijeme da ih olabavite.

Otkopcaijte kopcu za pojas (2) ¢vrstim pritiskom na crveni gumb.
Stavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

Postavite pojaseve za ramena (27) izravno iznad ramena djeteta.
Postavite oba jezitka za kop¢u (28) zajedno i zakljuGajte ih na mjestu u
kopéu za pojas (2). Trebate ¢uti zvuéni KLIK".



6. Ako upotrebljavate sjedalo s pomoc¢u kopce SensorSafe Clip, gurajte
kopéu u zatvaranje dok ne ¢ujete zvuéni ,KLIK” i kliznite zatvorenom
kop&om dolje prema kop¢i za pojas (2).

Povucite centralni pojas za prilagodbu (29) da zategnete pojaseve za
ramena (27) dok se udobno ne namjeste na tijelo djeteta.

~

@ Pojas bi se trebao namjestiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce
napraviti nabor ni na jednoj od traka.

8. Pri upotrebi kopce SensorSafe postavite kopéu izravno ispod jastucica
za ramena.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE G

Izvucite rugicu za rotaciju sjedalice (20) na opciji Base G da okrenite
autosjedalicu.

Prije po¢etka putovanja pobrinite se da je autosjedalica ispravno zaklju¢ana na
mjestu i da pokazatelj smjera voznje (31) pokazuje ZELENO.

Q Autosjedalica ¢e se automatski otkljucati s osnove ¢im se povuce rucica za
rotaciju sjedalice.

PRILAGODBA TENDE ZA SUNCE

Rasklopite tendu za sunce (30) povlacenjem plasti¢nog poklopca.

PRILAGODBA LEZECIH POLOZAJA
Autosjedalica se moze prebaciti u leZzeci polozaj pritiskom rucice za otpustanje
za leZec¢i polozaj (32) dok se istovremeno straznji dio prebacuje prema dolje.

SUSTAV PUTOVANJA

Mozete pricvrstiti autosjedalicu na bilo koja odobrena kolica. Ucvrstite
autosjedalicu na odobreni adapter, tako da je okrenuta roditelju. Za
otklju¢avanje drzite dva gumba za otpustanje adaptera za kolica (33) i
podignite je.

UKLANJANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALO

Prekriva¢ autosjedalice sastoji se od 6 dijelova. Oni su uévréc¢eni na
autosjedalicu na nekoliko mjesta. Kada se jednom otkop¢aju, pojedinaéni
se dijelovi prekrivaca mogu ukloniti. Da ponovno pri¢vrstite prekriva¢, pratite
upute za uklanjanje u obratnom redoslijedu.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30 °C u programu za osjetljivo pranje,
inate moZe doci do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekrivad
odvojeno od ostalog rublja i ne susite ga u susilici ni na izravnom sunéevu
svjetlu!

JAMSTVO | PRAVILA ZBRINJAVANJA PROIZVODACA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam 3
godine jamstva na taj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je trgovac na
malo prvotno prodao ovaj proizvod klijentu. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nadoj pocetnoj stranici:
go.cyb li -warranty-car-seats. Ako se jamstvo
prikazuje u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se pravila zbrinjavanja otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALIUA

Cloud G i-Size

Poct pebeHka: ot 40 go 87 cm
Bec: no 13 kr

Bnaroagapum Bac 3a BbiGop AeTckoro aBTokpecna Cloud G i-Size.
BHUMaTENLHO M3yunTe AaHHOE PYKOBOACTBO Nepes] YCTaHOBKOI aBTokpecna
B aBTOMOGUIE 1 BCeraa AepXUTe ero Nof pyKoit Ha cryyain HeobxoanmocTu.

BAXHAS UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXOEHUA

* BHeceHwe KaKnx-nnGo U3MEHEHMIl UMK [JOMOMHEHMIA B KOHCTPYKLMIO
aBTOKpecna 6e3 yTBepX/AeHIs TUMOBOro 0bpasiia cepTUdULMPYIOLIM
OpraHoM He [10MycKaeTcs.

* [Ins obecneyeHns gorkHoi 6e3onacHocTv pebeHka BaXHO

9KCNIyaTPOBaTL ABTOKPECTIO COMMACHO MHCTPYKLIMSIM 3TOTO PYKOBOACTBA.

[laHHOe aBTOKPECIO MOXKET YCTaHaBNUBATLCS TOMBKO Ha aBTOMOGHMbHBIE

CUaeHbs, OA0GPEHHBIE AMS UCTIONB30BaHNS C AETCKUMM YAEPKMBAIOLAMA

cucTeMamu B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM M0 3KCMIlyaTalvm aBToMobuns.

* [Insi ycTaHOBKM aBTOKpeca MOXKHO UCronb3oBaTh cuctemy Base G vnun
ISOFIX, a Takke aBTOMaTU4YeCKUiA 3-TOYEYHbIN peMeHb 6e3onacHoCTH,
cootsetcTayrowmin UN 16 nnm aHanornyHomy ctaHaapty.

Ecnu aBTOKPECO KPenuTCs C NOMOLLBIO aBTOMATUHYECKOTO 3-TOYEYHOTO

pemHsi Ge30MacHOCTH, NPsikka aBTOMOBUMBHOTO PEMHS! HE [OMKHa

[I0XOAVTH 10 HaNpPaBsioLLEl MOsICHOrO PeMHs aBTokpecna. Ecnin pemeHs

CUNbHO NPOBICAET, ABTOKPECTIO HE MOAXOAWT A5 YCTAHOBKN B AaHHOM

nonoxeHun B asTomobune.

HE [JOMYCKAETCH ycTaHoBKa JaHHOTO aBTOKpECna Ha nepeaHem
NaccaXkvupckoM cuaeHse C paboTaiolieil NoayLLKoil 6e30nacHoCTM.

Vcronb3ayiiTe ToNMbKO HECYLLME HArpy3Ky TOUKM KOHTaKTa, KOTOpbIE On1CaHb!

B 1aHHOM PYKOBO/ICTBE 11 OTMEHEHbI Ha Y/IepXMUBaloLLE CUCTEME.

* [1ns1 3aLLNTLI HOBOPOXEHHOTO peGeHka NPeayCMOTPeH CrieLnansH.ii
BKnazbiLl. OH JOMKEH MCTIOMNB30BaTLCS A0 TEX Nop, MoKa PocT peGeHka
He focTurHeT 60 cm.

* [lepen kaxaomn Noeaakoin NpoBepsiiTe PerynMpoBKy CUCTEMbI pEMHEN

630MacHOCTU aBTOKPECHa; HEOBXOAUMO YBEANTLCS, YTO PEMHM MIIOTHO

npuneraiot k Teny pebeHka. PEMHU He AOMmkKHb! BbiTb NepekpyyeHb!

PeBeHOK, HaXOASILLMIACS B aBTOKPECHE, BCETAa AOIHKEH BbiTb MPUCTErHYT.

TornbKo ONTUMAarbHO OTPETYNMPOBAHHIV MOATONOBHUK OBecreunBaeT

MaKcUMasbHyIo 3aLuTy 1 KOMopT pebeHka, a Takke NpaBunbHoe

KperneHm1e CUCTEMbI PEMHEi! 6e30NacHOCTH.

ABTOKPECO A0MKHO GbiTb MPABUMBHO YCTAHOBIEHO U 3aKPENIEHO B

aBTOMOGMIE, [1ake KOMIa OHO HE UCMOMb3yeTcs.

.

.

.

ECnv aBTOKPECIO UCTIOMNb3yeTesi C OCHOBaHWeM Base G, Teneckonuyeckuit
YMop [OMMKEH BCerga ynupaTkes B Mo carnoHa asTomoGuns. Ecnmn

B @aBTOMOGMIE eCTb OTCeKU ANA XpaHeHust B HULWWe Ans HOr, DGpaTI/ITer

K NPOU3BOANTENIO aBTOMOGUAS.

Bo Bpemsi ABIKEHWS aBTOKPECTIO AOMKHO BbiTh Beeraa 3adukepoBaHo

B NONOXEHUN NPOTUB ABVKEHMS.

[Mpy 3aKpbIBaHUIA ABEPU ABTOMOBUIIS NI PErYNINPOBKE 33/IHETO CAEHBA
cre/nTe 3a TeM, 4ToGbl HE 3aLLIEMIUTL aBTOKPECTTO.

Barax 1 niobble Apyrie NpeaAMETL! B CanoHe aBToOMOBUIS I0MKHBI BbiTe
Ha/IeHO 3akpenneHbl. B npoTueHOM cryyae nx nobpaceiBanme B canoqe
aBTOMOBUINS MOXET NPUBECTY K CMEPTESIbHLIM TPaBMaM.

ABTOKDECIIO HE A0MKHO 3KCMyaTpoBaTeCs Ge3 yexna. Paspeluaetcst
MCcnonb30BaTh TONBKO OpUrMHanbHbIi Yexon CYBEX, nockonbky

OH SIBMAETCA BaXHBIM 3MIEMEHTOM, 0BECNIEYMBAIOLINM NPABUTEHYIO
aKcnnyaraumio.

Hw npu kakux obcTosTenscTBax He ocTaenaiTe pebeHka B asTomobune 6e3
npucMoTpa.

He cTaBbTe aBTOKPECSIO Ha BLICOKME MOBEPXHOCTH, HAMPUMEp Ha CTofl.

Mop Bo3aeicTBUEM NPAMBIX COMHEYHBIX JyYel YacTh AeTCKOh
YAEPKMBAIOLLE CUCTEMbBI MOTYT HArpeBaThCsl, YTO MOXET BbI3BATb OXOMM Ha
koxe pebeHka. 3almiante pebeHka 1 aBTOKPECO OT BO3AENCTBUS NPAMbIX
COMHEUHBIX fTy4eit.

B cryyae aBapui aBTOKPECTIO MOXKET MOYUMUTh MOBPEXKAEHMS], KOTOPbIE

He 3aMeTHbI BU3yanbHO. 3amMeHnTe aBTOKpPeCHo nocne asapuu. B cnyyae
COMHEHMit 0BpaTUTECh K MECTHOMY AUNEPY UM MPOU3BOANTENIO.

He akcnnyatupyiite aBTokpecro 6onee 8 net. B xoae akcnnyartaumu
ABTOKPECTO NO/IBEPraeTCs BLICOKVM Harpyakam, 1 CO BpemeHem
YXYALIAETCS Ka4ecTBO €ro MaTepuarnos.

[INs O4NCTKI NNACTUKOBBLIX [€Tanew MConb3yiTe MArkoe YUCTsLLee
CPE/ICTBO 1 Tennyio Boy. He MCnonb3yiiTe KOHLIEHTPMPOBaHHbIE MoloLLMe
cpeficTBa unu otGenueatenu!

Ha HEeKoTOpbIX aBTOMOBUIBHBIX CUEHBSIX, OGTAHYTHIX YyBCTBUTENBHEIMIA
marepuanamu, Npu UCromnb30BaHUN aBTOKPECa MOTyT OCTaBaTbCs criebl u/
M1 MEHATBCS LIBET 06MBKM. UTOGbI M36eXkaTk 3TOro, MOXHO MOANOKMUTE NOA
ABTOKPECTIO MOKPLIBASIO, MOMOTEHLE UMK APYTYIO TKaHb.



OETANU U3LQENUA

Bknagpiw ans HoBopoxzaeHHoro (1) HanpaensioLas anaroHanbHoro

Mpsixka pemHst (2)
YrpaBneHue HanpasneHnem
newkerns (D.D.C.) (3)
Teneckonuyeckuii ynop (4)
Kronku cukcatopa ISOFIX (5)
BanopHsble pbiyaru ISOFIX (6)
OcHoBaHue (7)

Touku kpennenus ISOFIX (8)
Wuaukatopsl ISOFIX (9)
KHonka perynuposky
Teneckonuyeckoro ynopa (10)
WHpaukaTop Teneckonnieckoro
ynopa (11)

Pyyka ans nepeHocku (12)
KHonku chukcaTtopa pyyku ans
nepeHocku (13)

WHpaukaTop 3anopHOro MexaHuama
cuaeHbn (14)

WHaukatop yrna oTkuapiBanus (15)

3-TOYeYHbIV aBTOMATN4ECKNil
pemeHb (16)

Hanpaanmou.laﬂ NOSAACHOTO peMHs
6esonacHocTu (17)

pemHst (18,

JvHeiinas 3awwmTa oT GOKOBOrO yaapa
(L.S.P) (19)

PykosiTka Ansi NOBOPOTa 1 OTCOEAUHEHUS!
aBTokpecna (20)

PyKosiTKa [insi OTCOEANHEHMS
aBTokpecna (21)

TMonoxeHune fns ycTaHoBKN
Teneckonuyeckoro ynopa (22)
MoaronosHuk (23)

PyKosiTKa perynupoBkiu

noaronoBHuka (24)

Bhbixoabl nneveBbix pemHeit (25)

KHorka perynuposku pemHs (26)
MneyeBoit pemeHb (27)

SA3bl4oK Npskku (28)

PemeHb LieHTpanbHoi perynnposkm (29)
CornHue3aluTHbIN ko3blpek (30)
WHavkaTop Hanpaenenus aswxenus (31)
PyKosiTka OTCOeANHEH!s Anst
FOPWU3OHTAamNbBHOrO NomnoxeHus (32)
KHonka oTcoeanHeHWst Ans aanTepa
[AeTckoi konsicku (33)

NPABUNBLHOE MOJNIOXXEHWUE B ABTOMOBUINE

ABTOKPECO OCHALLEHO Yry4LIEHHO AETCKON yAepKUBaKoLen cucTemMon
i-Size. OHa cooTBeTCTBYET CTaHAapTy 6e30nacHOCTH Ans AeTCKUX
yaepxwusatoLmx cuctem R129/03, paspabotaHHoMy EBponeiickoit
aKoHomuyeckor komuccuein OOH, 1 gonylieHa k akcnnyarauum

B aBTOMOBUNAX B NOMNOXEHNAX, COBMECTUMbIX C CUCTEMOIA i-Size

B COOTBETCTBUI C MHCTPYKLUSIMIA MO SKCMyaTaLmy, NPeayCMOTPEHHbIMM
npouseoauTenem asToMo6uns. Ecnv B Batliem aBTOMOBUNS HET NOCaL04HOTO
MecTa nop pasmep i-Size, NposepsTe NepeyeHb TUNoB asToMobunei.
OGHOEHSHHaﬂ Bepcus nepewHﬂ TUNOB aBTOMOGMNEN pasmeu.l,eHa Ha caiTe

go.cyb

B kavecTBe ansrepHaTBbl aBTOerCnO MOXeT 6biTb yCTaHOEneHo

Ha HanpaBreHHbIX Bepes cUieHbsX aBTOMOGUNSA, 060pyA0BaHHbIX CUCTEMO
3-TOYEYHbIX aBTOMATUYECKUX PEMHEIA.

BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM @BTOKPECHa BO BCEX CNOXEHHbIX 1 Pa3NOXeHHbIX
MONOXEHNAX Ha BCeX 0fj06PEHHbIX aBTOMOGUIISX HE rapaHTUPYyeTCs.

BAPUAHTbI UICNOJIb3OBAHUA KPECINA

40-87 cm, go 13 kr
v
)=

ISOFIX

40-60 cm

du gy

40-60 cm

o 4

> 60 cm >60 cm

BknaablLL Anst HOBOPOXAEHHOTO (1), KOTOPEIN YCTAHOBMEH B KPECIO NPK
npopaaxe, HeOBXOANMO CHATb, KOrAa pocT pebeHka NpesbIcUT 60 cM. YToBk!
13BMeYb BKMa/ibilll ANst HOBOPOXAEGHHOTO (1), paccTerHnTe Npsbkky pemHs (2),
[I0CTaHbTe HanneyHnky, a 3atem yGepuTe BKNaabILL.

YCTAHOBKA B ABTOMOBMUIIE

Bcer/:la ybexpanTech:

YTO CMMHKM CUAEHUIT aBTOMOBMNA nepeBeieHs! B kpaiiHee BepxHee
nornoxeHue;

npu ycTaHOBKE aBTOKPECHna Crepeam naccaxupckoe CaeHbe OTOABUHYTO
B KpaiiHee 3aJHee NoroxeHue.

(@ ABTOKPECIO AN1st MNAAEHLEB PA3PaBOTAHO MCKITKOUMTENBHO ATTst

HanpaBneHHbIX BNepes aBTokpecer, KoTopble cHabkeHbl cuctemoit ISOFIX
nnu 3-To4edHbIM peMHem Ge3onacHocTy.

YcTaHoBKa aBTOKpecna ¢ ocHoBaHuem Base G

1.

MepenBuHbTE KHOMKY ynpaeneHus Hanpaenexvem aswxenns (D.D.C.) (3)
B KpaiiHee HIKHEe NoMoXeHue.

BbiaBuHETE Teneckonuyeckuin ynop (4) Ao wenyka B kpaitHem nepeaHem
NONOXKEHNM.

HaxwmuTe kHonku coukcatopa ISOFIX (5), 4To6bl BbIABUHYTE 3aMopHbIe
pblvary ISOFIX (6).

7
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Q KHonku chukcatopa ISOFIX MOXHO HaxumaTb OTAEMBHO ANst peryninpoBKkA
KaXaoro 3anopHoro pbivara ISOFIX.

4. BblgBuHbTe 3anopHble pbiyarv ISOFIX (6) us ocHoBaHus Base G

B KpaliHee MornoxeHue.

5. YcTtaHoBWTE OCHOBaHWUe (7) Ha COOTBETCTBYIOLIEE TpeboBaHUAM cuaeHbe

aBToMo6uns.

6. B3apaBuHbTE 3anopHble peitaru ISOFIX (6) B Touku kpennexus ISOFIX (8)

Ao cnbiwumoro LEMYKA. [1Ba uxaukatopa ISOFIX (9) nepekntovatcs ¢
KPACHOTO Ha 3EJIEHbIN caer.

7. YBeauTech, YTO OCHOBaHME (7) HAAGXKHO 3aKPENNeHo, NONbITaBLINCE

BbITSIHYTb €70 13 Touek kpennexus ISOFIX (8).

8. [iuraitTe ocHoBaHwue (7) K CMHKE aBTOMOGUNBHOTO CUAEHbS A0 MOSTHOMO

BbIPABHUBAHWNA CO CMIMHKON.

@ [Bviras ocHoBaHue 13 CTOPOHLI B CTOPOHY, TakKe MOXHO yrepeTh ero
B CMIMHKY CUEHbA.

N

9. HaxmuTe KHOMKy PerynmpoBKy Teneckonyeckoro yropa (10) 1 BbiABUHLETE

ynop Ao nona canoxa.

10. BbITSiHUTE Teneckonuyeckuin ynop (4) 4o cneaytoLero nonoxexus

cukcaumu, 4ToGbl 06eCnewnTs ONTUMANLHYIO Nepeaqy yeunus.

. Koraa Teneckonuyeckuii ynop 6yaeT npaBuibHO YCTAHOBNEH Ha nony
aBTOMOGMNSA, HAVKATOP Teneckonuyeckoro ynopa (11) nepekniounTes Ha
3EJIEHBIV.

. CaBuHbTE YKy Ans nepeHockm (12) B nonoxexne A. [Ins 3T0ro Haxmute
OAHOBPEMEHHO ABE KHOMKI OTCOBANHEHNS PyyKN Ans nepeHocku (13)
(cnesa v cnpasa).

13. MocTaBbTe aBTOKpPeCso Ha ocHoBaHue (7).
14. ABTOKpeCo MOXeT BbiTb Taloke 3aBnoKMpoBaHO B CBOEM UCXOAHOM

NONOXEHUM Ha OCHOBaHWW. 3aTeM NoBEPHUTE aBTOKPECIIO NPOTUB
HanpasneHns ABWKEHNS.

15. ABTOKPECNo AOMKHO YCTaHOBUTBLCS HA MECTO CO CrbilumMblM LLIENTYKOM.
16. Y6eauTech, 4TO UHAVKATOP 3aropHOro MexaHuama cuaeHbs (14) Ha

ocHoBaHUU nepeknoymncs Ha 3ENTEHbIN.

Ye aBT

p c3 aBTOMaTU4eCKUM peMHeM

1. YcraHosute aBTOKpPeCno Ha cnaeHbe aBTOMOGUMNSA NPOTUB X0Aa ABMXEHUA.
2. Y6eputech, 4TO pyyka Ans nepeHockw (12) sadmkcuposaHa B

nonoxeHnn A.

3. Y6eauTech, YTO MHAWKATOP yrna oTkuabIBaHUs (15) pacnonoxeH
naparnnensHo nony aBToMoGuns.

4. BbITAHUTE 3-TOYEYHbI aBTOMATUYECKNIA pemeHb (16) 1 BCTaBbTe NOsICHY0
YacTb B HaNpaBnsioLLyI0 NOACHOrO pemHst (17).

5. BauenkHute 3-To4eyHblii aBToMaTU4eckuin pemetb (16) B npsikke.

6. TMoATAHUTE NOSACHYI0 YacTb, NOTSHYB 3a ANaroHanbHylo YacTb
B HanpasneHUn ABVKEHS.

7. TpofeHkTe AMaroHarbHylo 4acTb PEMHS 3 FOfIOBHLIM KOHLIOM
aBTOKP , Yepes H 10 AnaroHansHoro pemHs (18) n Hag
TUHelHo 3awuToit oT Gokosoro yaapa (L.S.P) (19).

W3BNEYEHWE U3 ABTOMOBUNA

" aBT c Base G

1. YT0BbI OTCOEAUHUTL ABTOKPECIO OT OCHOBaHUS (7), NOTSHUTE PYKOATKY
oTcoeAnHeHus aBTokpecna (20)/(21) Beepx.

2. Cnerka HaknoHUTe aBTOKPECIO 1 CHUMWUTE ero ¢ ocHoBaHus (7).

3. Pasbnokupyiite 3anopHble pbldarn ISOFIX (6) ¢ 06enx CTOPOH, Haxas
kHonku cukcatopa ISOFIX (5) u ogHoBpemMeHHO ABwvras vx Hasag.

4. [octaHbTe ocHoBaHue (7) u3 Touek kpennenusi ISOFIX (8).

5. WUasenekute ocHoBaHue (7) 1 nepeaBuHLTE 3anopHbie pbivaru ISOFIX (6)
710 ynopa Hasaz B TPaHCTOPTHOE NOMNOXKEHNE.

6. 3anBuHbTe Teneckonuueckui ynop (4) B MCXO/IHOE NONOXEHNE 1 CIIoKUTE
€r0 Ansi 3KOHOMIUN MECTa. VIMEeTCA NonoXeHne Ans yCTaHoBKu
TENECKONMYECKOro ynopa (22), 0TMeHYeHHOe C BHYTPEHHEN CTOPOHbI
OCHOBaHMS.

aBToOKp c3 aBTOMaTUYeCKUM peMHeM
1. V3BrnekuTe AMaroHanbHyt YacTb PEMHS U3 HanpaBnstoLLe
[MaroHansHoro pemHs (18).
2. PaccTerHute npsbkky PeMHsi aBTOMOGWIIS U U3BIIEKUTE MOSICHYIO YacTb
PEMHS 13 HanpaBnSIoOLLMX NOACHOTO peMHst (17).

PETYJIMPOBKA NMOArO/IOBHUKA

MoAronoBHuK (23) MOXET GbITb OTPEryNIMPOBAH C MCMONb30BaHMEM PYKOSTKIA
perynupoBKi NOATONoBHMKa (24). OTperynupy#iTe NoaAroNnoBHUK Tak, YToGs!
BbIXO/bI NNEYEBbIX PEMHEN (25) HAXOAUNUCE Ha YPOBHE MY UMK HyTb HUXKE.



3AKPEMNEHUE PEBEHKA

1. HaxmuTe KHOMKy perynupoBku pemHsi (26) 1 noTsHuTe oba nneyeBbix
pemHst (27) oAHOBpeMEHHO, YTOBbl 0cnabuTb nX.

PaccTterHute npsixky pemHsi (2), ¢ ycunmem Haxas KpacHYIo KHOMKY.
MocaauTe peGeHka B aBTOKPECO, YTOGhI €ro NOACHULA ynepnack

B CIIMHKY.

MomecTuTe nneyesble peMHi (27) HENOCPEACTBEHHO Ha Nneyn pebeHka.
CoBMecTUTe Ba H3bl4Ka NPHKKN (28) 1 3aLLENKHUTE MX B NPSHKKE

pemHs (2). JomkeH GbiTh cribiwen LWEMYOK.

Ecnu BbI ucnonbayeTe cuaeHbe ¢ 3axumom SensorSafe Clip, 3akpoiite
3axum Ao cnbiwmmoro LEMYKA 1 caBuHBTE 3aKpbIThIA 3aXKUM BHU3 K
npskke (2).

MoTsHMTE pemMeHb LieHTpanbHOM perynuposkm (29), YTobbl 3aTaHYTL
nnevesble pemHu (27) Tak, 4To6bl OHM NAOTHO Npunerani k Teny pebeHka.

N

o >

I

~

Q PeMHM 1omkHbI BbITb JOCTATOYHO 3aTAHYTHI, YTOGbI 6bINI0 HEBO3MOXHO
cAenath CKnaaku Ha HuX.

8. [Mpu ncnonb3oBaHum 3axuma SensorSafe pacnonoxure 3axum
nocpeacTBEHHO NOA HaneYHuKamn,

DYHKLIMA NOBOPOTA OCHOBAHUA BASE G

YTo6bl NOBEPHYTbL aBTOKPECHO, NOTSHATE PYKOSITKY NOBOpOTa aBTokpecna (20)
Ha ocHoBaHuu Base G.

Mepen Hayanom ABWKEHNs yGeaNTECH, YTO aBTOKPECTIO NPaBUIBHO
3aKpenneHo 1 nHaMKaTop HanpaeneHus asxeHus (31) roput 3ENEHBIM.

@ Ecrnv noTsiHyTL 3@ PyKOSITKY MOBOPOTa aBTOKPECHa, OHO aBTOMaTU4ecKu
OTCOEAMHAETCS OT OCHOBAHMS.

PEIYNIUPOBKA COJIHLIE3ALUMTHOIO KO3bIPbKA

Y706kl Pa3noXmTL COMHLE3ALMTHBINA Ko3bipek (30), NOTSHUTE 3a NNacTUKOBbIN
yexor.

ONYCKAHWE CMUHKW ABTOKPECIIA

CnuHKy aBTOKPECa MOXHO OMyCTUTh, HaXaB PyKOATKY OTCOEANHEHUS A5
FOPU3OHTANBHOTO NOMoXeHus (32) 1 OAHOBPEMEHHO CABUras 3aHION YacTb
BHU3.

CUCTEMA XO[JOBOM YACTU

ABTOKPECIO MOXHO YCTaHOBWUTb Ha LIACCK KOMsickn No6oit oqobpeHHon
mozenu. 3achukeupyiite aBTOKPECIIO B afanTepe YTBEPKAEHHOTO TUNa INLOoM
K poauTento. [ns pa3GrnokMpoBKY HAKMUTE U yAEPXKNUBAITE ABE KHOMKNA
oTCoeAUHeHWst ANns aganTepa AeTCKol konacku (33) 1 nogHUMUTE aBTOKPECTO.

CHATUE U HAQEBAHUE YEXJIA ABTOKPECIIA

Yexon aBTokpecna cocTonT us 6 yacten. OHU KpensTcs K aBToKpecny B
HECKOMbKUX MecTax. MOXHO paccTerHyTb Kpenex 1 CHATbL OTAeNbHbIe YacTu
yexna. YToGbl HaZleTb YEXO, BLIMOMHUTE Te Xe AeCTBUS B OBpaTHOM
nopsiake.

@ Yexnbl gonyckaetcs ctupatb npu 30 °C, ncnonb3ys nporpammy
[NIeNMKaTHOI CTUPKM, MHaYe TKaHb YEXTOB MOXET BbiTh 0BecLiBeyeHa.
CTupaiiTe Yexsibl OTAEMBHO U HE CyLIUTE UX B CYLUNMBHON MALLMHE UiW Nof,
MPSIMBIMIA CONHEHHBIMM fydamu!

FAPAHTWUSI NPOM3BOAUTENS U MPABUIIA YTUNU3ALMK

Komnanust CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanns)
npefocTaBnseT Ha AaHHoe u3fenue rapanTuio 3 rona. MapaHTus aeicTayet
B TOW CTpaHe, re uafenue Gbino nepeoHayarnbHO NPoAaHo NokynaTesno
PO3HUYHBIM NpoAaBLOM. CofepaHu1e rapaHTN 1 BCE CBEEHMS,
HeoBxoAuMble Ans oGpaLLeHnsi No rapaHTum, NpUBEAEHB! Ha Hallem Be6-
cate: go.cybex-onli er-war y-car-seats. Ecrin

B ONMCaHUN TOBapa ykasaHa rapaHTusi, 3T0 He BIIUSIET Ha BaLUW 3aKOHHbIE
npaBa B OTHOLLEHUM HAC B CIyYae Hanuuns AeekToB U3aenus.

CoGnioaaiiTe Npasuna yTUnu3aLmmu OTXofoB, AECTBYIOLIME B Balei
= CTpaHe.
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CEPTU®IKAUIA

Cloud G i-Size

PosmipHa citka: 40 — 87 cm
Bara: makc. 13 kr

[akyewmo, wo subpanm asTokpicno Cloud G i-Size.
YBaXHO 03HaNOMTECA 3 NOCIGHNKOM i3 BUKOPUCTAHHS, NEPLL HiX YCTaHOBUTH
aBTOKpICNo B aBTOMOGiNb, i 3aBXau TpUMaiiTe 1Oro B JOCTYNHOMY MiCLyi.

BAXIUBA IHOOPMAL|ISI TA NONEPEDKEHHSA

* Byab-Aka moaudikalis Ta 4ONOBHEHHS aBTOKpICNa AOAATKOBUM
oBnajiHaHHsIM 3aG0POHSIIOTLCS, SIKLLO BOHU HE CXBarieHi OpraHoM
cepTudikalii.

[ns 3a6e3neyeHHs HaNeXHoro piBHA Geaneku Ans AWTUHU BKpail BaXIIMBO

AOTPUMYBATUCS IHCTPYKLiA i3 BUKOPUCTAHHS!, HABEAEHWX Y LibOMY MOCIBHUKY.

Lle aBTOKpicno MoXHa BCTAHOBMIOBATM NULIE Ha aBTOMOBINLHMX Kpicnax, Wwo
6ynu cxBaneHi Ans BUKOPUCTaHHS 3 YTPUMYBasbHUMI CUCTEMaMI Ans iTert

3riaHo 3 nocibHMKoM 3 ekcnnyaradii aBToMo6ins.
© ABTOKpICO MOXHa 3aKpinnTK 3a AOMoMorok ocHoey Base G Ta cuctemn
ISOFIX, a6o 3a AONOMOrol TPUTOHKOBOrO aBTOMaTUYHOIO PEMEHS
Beaneku, cxeaneHoro BianosiaHo Ao Mpasun OOH Ne 16 a6o aHanori4Horo
cTaHaapry.
FAKLLO aBTOKPICO BCTAHOBMIOETLCS 3@ A0MOMOTOI0 3-TOYKOBOrO
aBTOMaTU4HOrO pemeHs Gesnekw, Npshkka pemeHsi Gesnekn aBTomobins
B XOAHOMY pasi He Mae JicTaBaTi 40 HaNpPsIMHOI NOSICHOTO PeMeHs!
aBTOKpicna. FKWO pemiHb Ayxe NpoBucae, To aBTOKPICO He npuaaTHe Ao
BUKOPWCTaHHS B aBTOMOGinNi B TAKOMY NOMOXEHHI.

BABOPOHEHO BCTaHOBMIOBATY LiE aBTOKPICIO Ha NepeaHe

nacaxupcbke CUAIHHSA 3 aKTVBOBAHOIO NMEPeaHbOIO MOYLLKOK Gesneku.

* MoxHa BUKOPUCTOBYBATM NNLLIE TOYKM KOHTAKTY, LLO HECYTb HABaHTaXEHHS!,
5Ki ONMCaHi B MOCIGHUKY 3 BUKOPWUCTAHHS 1 MO3HAYEHi Ha AUTSMOMY KpiCTTi.
Bkriajika [insi HEMOBMATY NPU3HAYEHA [N 3aXUCTY AUTUHM it Mae
BMKOPMCTOBYBATMCH, 10K/ BOHA HE I0CATHE 3pocTy 60 cMm.

* Lllopasy nepen noisakoto nepesipsiiTe, Wo6 pemeHi 6eanekn aBTokpicna
Bynv npaBUnbHO BiAPerynboBaHi Ta LiNbHO NPUISirani 4o Tina ANTUHU.
PemeHi B )xoaHOMY pasi He MatoTb 6yTu nepekpyyeHi!

* O60B's13k0BO MpuCTiGaiiTe AUTUHY, KONK BOHa NnepebyBae B aBTOKPICHI.

MakcumanbHui 3axucT i KoMbopT AUTUHK Moxe ByTu 3a6esneyeHo, nuiie

SIKLLO ONTUMASEHO BiAPEryNbOBaHO MIArONIBHUK 38 YMOB NPaBUMBHOTO

BCTaHOBMEHHS pemeHiB Geaneku.

ABTOKpICINO 3aBXAN Mae ByTv NpaBUIbHO BCTAHOBIMEHE I 3akpinneHe B

aBTOMOGiNi, HaBITb SKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETHLCS.

.

SIKLLIO aBTOKPICNO BUKOPUCTOBYETLCS 3 OCHOBOK Base G, ynop 3aexau

Mag cnupatuics Ha nignory asTomo6ins. AKLo y salwomy asTomobini e
BiAAineHHs ans 3GepiraHHs y NPOCTOpi 4115 Hir, 060B'A3KOBO 3BEPHITLCA A0
BUPOGHWKa aBTOMOBINS.

Mig, yac pyxy aBTOKpICNO 3aBxau Mae GyT BCTAHOBMEHE B NONOXEHHI NpoTH
HanpAMKY pyXxy.

3aBXay CTexXTe 3a TUM, LLOG aBTOKPICIO HE MPUTUCKANOCS 110 XOAHMX
NOBEPXOHb Mif} Yac 3akpUBaHHS 1BEPLIAT aBTOMOGINs aGo nia vac
PeryrnioBaHHs MOMOXeHHS 33HBOTO CUAIHHS.

Barax i 6yab-5iKi iHLi NpeAMeTH, LI MICTATECS Y TPaHCTIOPTHOMY

3acobi, 3aBXau MaioTb ByTn HafiiiHO 3aKpinmeHi. IHaKLie BOHU MOXyTb
pi3ko nepemilaTucst BcepeauHi aBToMobins, Lo Moxe Npru3BecTn o
CMepTenbHUX TPaBM.

ABTOKpICIO He MOXHa BUKOpUCTOBYBaTM Be3 Yoxna. MoxHa
BMKOPWCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHWiA Yoxon Ans cuaiHHa CYBEX,
OCKifbKM HOXO € KITKOHOBMM EMIEMEHTOM, L0 3aGe3neqye npasunbHe
(DYHKLIOHYBaHHS CUIHHA.

BabopoHeHo 3anuwatit AuTUHY B aBToMobini 6e3 Harnsay.

He craBTe aBTOKpIiCNO Ha BUCOKi NOBEPXHI, HAaNpWKNaa, Ha CTin.

YacTuhu el yTpumyBarnbHoi cuctemn Ans Aitei MoxyTb HarpiBatvcs nig
BMAMBOM MPSIMUX COHSIYHUX NPOMEHIB, LLIO MOXE NMPU3BECT 40 ONIKIB LKIPK
ONTUHK. 3axuLaiiTe AUTUHY il @BTOKPICIIO Bl NPAMMX COHSYHNX MPOMEHIB.
ABapisi MOXe NPU3BECTU 10 MOLIKOAKEHHSI aBTOKpICIIa, sike HEMOXIIMBO
BUSIBUTW HEO3GPOEHUM OKOM. [icns aBapii 3amiHiTb aBTokpicno. Y pasi
BUHUKHEHHS CYMHIBIB NPOKOHCYNLTYNTECS 3 AUNepoM abo BUPOGHUKOM.

He BUKOpUCTOBYITE Lie aBTOKPICNO GinbLue Hix NPOTArom 8 pokis.
MpoTsarom ycboro TepMiHy ekcninyartauii aBTOKpICno NiaaaeTbCs BUCOKUM
HaBaHTaXEHHSIM, LLO 3i 36iNbLUEHHSM BiKy NPU3BOAWTL A0 3MiHW SIKOCTI
matepianis, 3 IKUX BOHO BUTOTOBIIEHE.

MnacTukosi AeTani MoxHa MUTU M'AkAM 3acOBOM ANA MUTTS il Tensok
BO/010. 3aGOPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY arpecuBHi 3aco6u Ans MUTTS abo
BiaGinoeaui!

BvikopucTaHHS aBTOKpiCen MOoXe 3anunTu cniau Ta/abo cnpuynHUTM
3MiHY KOMbOpY Ha AesKUX CUAIHHAX aBTOMOGINIB, BUTOTOBMEHMX i3 Yy TINBIX
matepianis. [Ins 3anobiraHHs LibOMY Nif aBTOKPICNO MOXHA NiaknagaTtu
KOBZPY, PYLUHUK 260 CXOXWIA NPEeAMET, W06 3aXMCTUTV CUAIHHS aBTOMOGINS.




OETANI BUPOBY

HanpsimHa fiaroHansHoro pemenst (18)
NiHiAHWA 3axucT Bia GivHoro yaapy

Bknagka anst HemosnsATyh (1)
Mpsxka pemexst (2)

KepysaHHsi Hanpsimkom pyxy (D.D.C.) (L-S.P.) (19)
3) Pyuka obepTaHHs it po36riokyBaHHs
Ynop (4) Kkpicna (20)

Pyuka po36nokyBaHHs cuaiHHs (21)
TONOXEHHS! 1151 BCTAHOBMEHHS!

yropy (22)

MigronisHwk (23)

Pyuka peryniosanHs niaronisHuka (24)
BuxigHi oTBOpK NnevoBnx pemeHis (25)
Khorka perynioBaHHsi pemeHst (26)
MneyoBuit pemiHb (27)

Asndok npskku (28)

PeMiHb LIeHTpanbHOro peryniosaHHs
(29)

CoHuesaxucHui koanpok (30)
IHankaTop Hanpsimky pyxy (31)

Pyuka po36rokyBaHHs Ans
FOPW3OHTaNLHOTO NOMNOXEHHS (32)
KHonka po3GrokysaHHs agantepa ans
AuTsYoro Biska (33)

NPABUINBLHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBINI

Lleit Bupi6 siBnsie coboto BAOCKOHaNeHy yTpuMyBanbHy cuctemy Ans

niteit i-Size. Ii cxsanero signosiaro ao Mpasun OOH Ne R129/03 ans
BUKOPUCTaHHS Ha CUAIHHSX TPAHCTOPTHUX 3aCo6iB, CyMiCHUX i3 cMCTEMOI0
i-Size, sk 3a3Ha4eHo BUpOGHMKaMK aBTOMOGINIB y nocibHuKkax 3 ekcnnyarauii
aBTOMOGinNiB. FKLLO y BalloMy aBTOMOGInNi He nepeadadeHe NonoXeHHs
cuaiHHs i-Size, nepesipTe nepenik TMniB aBToMo6iniB. HaiiHoBiLLy Bepcito

Knonku dikcatopa ISOFIX (5)
BanipHi Baxeni ISOFIX (6)

OcHosa (7)

Touku kpinneHHs ISOFIX (8)
InaukaTopu ISOFIX (9)

Kronka perynioBaHHs ynopy (10)
Inankatop ynopy (11)

Pyuka ans nepeHecexHs (12)
KHonkin po3GriokyBaHHs py4kv Ans
nepeHeceHHs (13)

IHaukaTop 6rokysaHHs cuaiHHa (14)
IHavkaTop kyTa Haxuny (15)
3-TOYKOBUI @aBTOMATUYHUIA pemiHb (16)
HanpsimHa nosicHoro pemetsi (17)

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHS ABTOKPICIIA

Bkn

40 — 87 cM, makc. 13 kr

==

40-60 cm

\‘/ A

ISOFIX

@ B &

aKy Ans HemoenATY (1), BCTaHOBMEHy N Yac NpUAGaHHS, CRiA 3HATY,

>60cm >60 cm

SIKLLO 3PICT BaLLOT AUTUHU NepeBuLlye 60 cMm. LLIo6 3HsTu BkNaaky ans
HeMoBNsATH (1), BiAKPUIATE NPSHKKY peMEHS (2), 3HIMITb nnevoBi Haknaaku i

BUNI

MiTb BKNaaKy.

BCTAHOBJIEHHS1 B ABTOMOBISI

3ae;

DKAW NepesipsinTe. ..

wo6 cnunHKy cuaiHHs aBTomMobins 6yno sacdikcoBaHo y BepTUKanbHOMY
MOMOXKEHHI.

106 MiA Yac BCTAHOBIEHHS aBTOKPICNa Ha CUHHI NepeiHbOro Nacaxmpa
Vioro Byno mMakcumanbHo BiaBeAeHo Hasas.

%

ABTOKPICIO ANSt HEMOBIIAT NPU3HAYEHE BUKITKOYHO NS BCTAHOBMEHHS!
Ha CUAIHHAX aBTOMOGINS, CpsIMOBaHNX 0BNMYYsM ynepes | obnagHaHnux
cuctemoto ISOFIX abo 3-ToukoBUM pemeHeM.

Mepeniky TWNiB MOXHa 3HaTW Ha cTOpiHLi go.cybex-onli g
isize-car-compatibi .
Kpim TOro, aBTOKpIiCIO MOXHa BCTAHOBMIOBATW Ha CUAIHHSIX aBTOMOBINS,
CMPSIMOBaHNX 0BNNYYAIM ynepes i 0BnaaHaHNX 3-TOYKOBMMM aBTOMATUHHUMM
pemeHsmMn Geaneku.

He rapaHTyeTbes, Wo BCi NONOXKEHHS CUAIHHA il NeXaHHA MOXHa
BUKOPWCTOBYBATY B YCiX CXBANIEHUX aBTOMOGIMNSX.

Bc

3 Base G

YTpuMyiiTe KHOMKY KepyBaHHs Hanpsimkom pyxy (D.D.C.) (3) noBHicTio
HaTUCHYTOI0.

Posknapits ynop (4), o6 BiH 3adikcyBaBcs y KpanHbOMy NepesHLoMy
MOMOXEHHI.

HatucHiTb kHonkw chikcatopa ISOFIX (5), o6 BUTArHYTY 3anipHi Baxeni
ISOFIX (6).
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Q O6uasi kHonku ¢hikcatopa ISOFIX MoxHa HaTUCKaTh He3anexHo oaHa BiA
oaHoi Ta peryniosaty 3anipHi saxeni ISOFIX y fosinbHoMy nopsiaky.

4. BucyHbTe 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) 3 ocHoBu Base G y kpaiiHe
MOSOKEHHSI.

5. BcTaHOBITb OCHOBY (7) Ha BiAnoBigHe cuaiHHA B aBTOMOGIni.

6. Bcraste 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) y Touku kpinnewHsi ISOFIX (8), wob
BOHM 3acbikcyBanucs 3 4yTHum 3sykom KNALIAHHA. JJ,B? iHaukaTopun
ISOFIX (9) amiHsiTb konip i3 HEPBOHOIO Ha 3ENEHUN.

7. TepekoHaiiTecs, o ocHoBa (7) HapiliHo 3akpinneHa, cnpobysasLun
BUTSTHYTY i 3 TO4OK KpinneHHs ISOFIX (8).

8. TMpUTUCHITL OCHOBY (7) A0 CNUHKW aBTOMOGINBHOO CUAIHHSA 10 NOBHOTO
BUPIBHIOBAHHS 3i CMIUHKOIO.

Q Po3roiinyBaHHs OCHOBU TakoX AOMOMOXE i 3aiiHSATI NpaBurbHe
NOOXEHHS! BIIHOCHO CIIMHKN CUAIHHS.

9. HatucHiTL kHOMKy perymioBaHHsi ynopy (10) i BUTSTHITL ynop, wo6 BiH

TOPKHYBCSI NiAnory aBTomMoBins.

. Butsrhite ynop (4) 1o HacTynHe nonoxeHHs cikcadii, Wob 3abeaneuntu

ONTUMankHy nepeaady sycunns.

11. Konu ynop 6yae npasunbHO BCTaHOBMEHO Ha nianory asTomo6ins,
iHaukaTop ynopy (11) ctaHe 3ENIEHUM.

12. MepemicTiTb pyuKky Ans nepeHecenHs (12) y nonoxerHs A. [ins uboro
O[IHOMACHO HATUCHITL ABI KHOMKI PO3GIIC PyYKM 40151 Nep
(13) cnpasa Ta 3niBa Bif PyYKkN ANA NEPEHECeHHs.

13. BCTaHOBITL aBTOKPICNO Ha OCHOBY (7).

14. ABTOKPICINO TaKOX MOXHa BCTAHOBUTW Ha OCHOBY B MOYaTKOBOMY
nonoxeHHi. Toai NoBepHiTL aBTOKPICNO Tak, Wo6 BoHO Byro cnpsiMoBaHe
NpOTU HaNPsIMKY PyXy.

15. MNepekoHaiiTecs, Lo aBTOKpicno 3adikcyBanocs Ha MicLi 3 YyTHUM 3BYKOM
KNALUAHHA.

16. MNepesipTe, WO6 iHAMKaTOp BriokyBaHHs cuaiHHSA (14) Ha OCHOBI cTaB
SENEHNM.

aBT i 33 aBTOMaTUYHUM pemeHem
6eanekn

1. BCTaHOBITb aBTOKPICNO Ha CUAiIHHI aBTOMOBINS NPOTU HANPSIMKY PyXYy.

2. TepekoHaiiTecs, WO pyyka Ansi nepeHeceHHs (12) sacikcoBaHa B
NONOXeHHi A.

3. MepekoHaiiTecs, wWo iHAMKaTop KyTa Haxvny (15) napanensHuit ninnosi
aBTOMOGINs.

4. BWTArHITL 3-TOYKOBMI @aBTOMATUYHWIA peMiHb (16) i NOMICTITh oro nosicHy
YacTUHy B HaNPsIMHY MOACHOO pemenst (17).

5. BadikcyitTe 3-To4KOBUIT @aBTOMaTUYHWIA peMiHb Geaneku (16) aBTomobins
B 10r0 NpsiXLi.

6. HararHiTb NosicHy YacTuHY, NOTSATHYBLUMW 3@ AiaroHanbHy YacTuHY B
HanpsIMKY PyXxy.

7. MpoBepaiTb AjiaroHanbHy YacTUHY peMeHs 3a MiAroniBHMKOM aBToKpicna
yepes HanpsMHy AiaroHanbHoi YacTuHK pemeHs (18) i Haa NiHiHUM
3axvcTom Big GivHoro yaapy (L.S.P.) (19).

BUUMAHHSA 3 ABTOMOBINA

aB i 3 Base G

1. LWob6 Big’enHatvt aBTOKPICNO BiA OCHOBU (7), NOTSATHITL OAHY 3 Py4OK
po36riokyBaHHs kpicna (20)/(21) sropy.

2. Tpoxw HaxuniTb aBTOKPICIO ¥ NiAHIMITL NOro 3 0CHOBM (7).

3. Posbnokyiite 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) 3 060x 60kiB, HAaTUCHYBLUW KHOMKW
chikcatopa ISOFIX (5) i ogHo4acHO NoTArHyBLUM iX Ha3ag.

4. BwiimiTb ocHOBY (7) i3 To4OK kpinneHHs ISOFIX (8).

5. 3HimiTb ocHoBy (7) i NOBHICTIO NOBEPHITL 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) y
TPAHCMOPTHE MOMOXEHHS.

6. [MoBepHiTb yrop (4) y BUXiAHE NONOXeHHs, a ToAi CknagiTe 1oro, o6
3aolaanTL Micue. Ha HikHEOMY GOLi OCHOBM BKA3aHO NONOXKEHHS Ans
BCTaHOBMEHHS! yropy (22).

aBTOKpi 33 aBTOMaTU4YHUM pemeHeM Gesnekun

1. BuiMiTb AiaroHanbHy YacTuHy pemMeHs 3 HanpsIMHOI fjiaroHanbHoro
pemens (18).

2. Po36rokyiiTe npshkky pemeHs Geanekn aBToMo6ins i BUAMITL NOSICHY
YacTUHy pemeHst 3 HanpsamHux (17).

PETYJNIIOBAHHA NIAroniBHUKA

PerynsoBaHwii nigronisHuk (23) MoxHa Bigperyniosatit 3a [ONoMoro

PYHKM peryntoBaHHs nigronisHvka (24). Mig yac perynioBaHHs nigronisHuka
nepekoHanTecs, Lo BUXiAHI OTBOPU NNEYOBKX peMeHiB (25) poaTalloBaHi Ha
piBHI Nneyeit aGo TPOXM HUKYE.



DIKCALIA AUTUHU

HaTucHiTb KHOMKY perynioBaHHs pemeHiB (26) i ogHo4YacHO NOTSAMHITL
obuasa nneyosi pemeHi (27), Wwob nocnabutu ix.

CUCTEMA XO[I0BOI YACTUHM

ABTOKpICNO MOXHa NpueaHaTi Ao 6yab-sKoro cxsarneHoro Biska. 3akpinite
aBTOKPICIO Ha cxBaneHomy agantepi obnuyusm ao gopocnoro. LLo6

2. P03CTEBHITL NPSKKY PEMEHS (2), MILIHO HATUCHYBLLM YEPBOHY KHOMKY. po3brokyBaTu, yTpumMyiiTe ABi KHOMKM po3GrokyBaHHs aganTtepa Ans Biska (33)
. . . h n i NigHIMITB oro Bropy.
3. ToMiCTiTe AMTUHY B @BTOKPICIO TaK, oG CigHULi Gynu poaTatloBaHi 33aay.
4. HaknagiTe nnevosi pemeni (27) 6e3nocepefHb0 Ha Nedi AUTUHU. 3HIMAHHA TA BCTAHOBJIEHHA YOXIA KPICIA
5. J'epuaiite 06uaBa sanukm NpsHkkm (28) pasom i sadikcyiTe ix y npsxui Yoxon aBTokpicna CknaaeThest 3 6 YacTuH. BoHM KpINNsTLCst 10 aBTokpicna
pemens (2). Mae nponyHaTv YyTHUI 3BYK KNaL@HHs. B AEKiNbKOX Micusix. Micns po3cTibaHHs OKpeMi YaCTUHM YoXia MoXHa
6. SKLIO BW BUKOPWUCTOBYETE aBTOKPICNO i3 3acTibkolo SensorSafe, HAaTUCHITL 3HATW. LL|0G BCTAHOBMTW YOXON Ha MicLie, BUKOHAWTE IHCTPYKLLT 3i 3HIMaHHS y
Ha 3aKpuTy 3acTiBKy, AOKM He MoYyeTe 3BYK KnauaHHs, i NOCyHbTE 3aKpuTy 3BOPOTHIlA NOCNIAOBHOCTI.
3acTibKy BHIU3 [0 NPSKKM peMeHs (2). - N
,y 5 . P P @ @ Mpatu Yoxon MoxHa nuwe npu Temnepatypi 30 °C B pexxumi aenikaTHoro
7. TloTArHITL 3a peMiHb LieHTpanbHoro peryniosaxHs (29), wWob satardytn

nnevosi pemeHi (27) Tak, Wo6 BOHYM LLiNbHO NpUnsirany 4o Tina AUTUHA.

npaHHs, iHaKLe MaTepis Yoxna Moxe BUNMHATW. MepiTb YOXon okpeMo

Bif iHLLOT BiNN3HK i1 He CyLLITb y cylapLi Y1 nia NPSMUMU COHSYHUMI
npomexsimu!

TAPAHTIS| BUPOEHUKA TA MPABUIA YTUNI3ALIIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Haaae Ha ueit
BUpI6 3-piuHy rapaHTito. FapaHTis Aie B Tiit kpaiHi, ae Leit BUpi6 6ys ynepLue
npopaHuii nokynuesi posapibHm npoaasLiem. 3MICT rapaHTii Ta BCio BaXmsy
iHpopmalLlito, HeoBXiaHY ANs NiATBEPIXKEHHS rapaHTil, MOXHa 3HailT Ha
HaloMy CTopiHLi: go.cybex-onli er-war y-car-seats.
SAKLo rapaHTist BkazaHa B onuci ToBapy, Lie He BNNMBAE Ha Balli 3aKOHHI Npasa
o0 Hac y pasi aedekTis.

Q CucTema pemMeHiB NoBUHHA NpURSraT AOCUTb LLMbHO, LLOG JKOAEH i3
PeMeHiB He Mir nepekpyTUTUCS.

8. Akuwo BK BUKOpUCTOBYETe 3acTibky SensorSafe, posmilyyiTe ii
6esnocepeaHbO Nig NMNEYOBUMN Haknaakamu.

DYHKLIA OGEPTAHHA OCHOBU BASE G

MoTarHiTb 3a pyyky obepTaHHs kpicna (20) Ha ocHoBi Base G, o6 noBepHyTH
aBTOKpICNO.

Mepen noyYaTkoM MOT3[KU NEPEKOHANTECS, LLIO aBTOKPICNO HANEXHUM YUHOM
3adhikcoBaHo, a iHaukaTop Hanpsmky pyxy (31) mae 3ETEHWW konip.

E [HoTpumyiiTeck Npasun yTunisauii BiAXoAiB, YNHHNX y BaLLii kpaiHi.
—

Q LLloiiHo BK noTsiIrHeTe 3a pyuKky obepTaHHsA CUAiHHA, aBTOKpICNo
aBTOMaTUYHO Bifl'€/JHAETLCS Bifl OCHOBU.

PEIYNOBAHHA COHLUE3AXWUCHOIO KO3UPKA

LL|o6 posknacTu coHue3axucHuii koanpok (30), NOTSMHITL 3a NNAacTUKOBUI
yoxor.

PEIYNIOBAHHA TOPU3OHTAJIbHOIO NONOXEHHSA

ABTOKPICIIO MOXHa NEPEBECTU B FOPU3OHTATNLHE MOMOXEHHSI, HATUCHYBLIN
PYUKy po36rI0KYBaHHS FOPU3OHTANBHOTO MOMOXEHHs (32), oAHOYacHO
3MICTUBLUN CMIMHKY [OHU3Y.

7
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SERTIFIKAADID

Cloud G i-Size

Suuruste vahemik: 40-87 cm
Kaal: max 13 kg

Téname, et valisite turvatooli Cloud G i-Size.
Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi.
Hoidke juhendit hilisemaks kasutamiseks alati kdeparast.

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.
Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.
Turvatooli voib ainult i 0idL \etele, millel on sGiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.
Turvatooli saab kinnitada kas aluse Base G ja ISOFIXi kinnituse abil voi
kolmepunktilise automaatturvavédga, mis on heaks kiidetud URO eeskirja nr
16 voi samavéaarse standardi kohaselt.
Kui turvatool on paigaldatud kolmepunktilise automaatturvavoé abil, ei tohi
s6iduki turvavod lukk ulatuda turvatooli stilerihma juhikusse. Kui turvavoo
kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool sdidukis selles asendis
kasutamiseks.

Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele korvalistuja istmele,

kui eesmine turvapadi on sisse lilitatud.
Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
margitud koormust kandvaid kokkupuutepunkte.
Vastsiindinu sisu on mdeldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada, kuni
laps on vahemalt 60 cm pikk.
Enne igat séitu veenduge, et turvatooli turvarihmade siisteem on Gigesti
reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!
Pange turvatoolis istuv laps alati turvarihmadega kinni.
Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust, tagades samas turvarihmade stisteemi néuetekohase
kinnitamise.
Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja sGiduki turvavédga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.
Kui turvatooli kasutatakse alusega Base G, peab tugijalg olema alati sdiduki
pérandaga otsekontaktis. Kui sdidukil on jalaruumis panipaiku, konsulteerige
kindlasti s6iduki tootjaga.

* Soidu ajal peab turvatool olema alati paigaldatud selg séidusuunas
asendisse.

* Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks vastu tihtegi pinda kinni kiilunud.

* Pagas v6i muud soidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul vivad need sdidukis ringi lennata ja p6hjustada
surmavaid vigastusi.

* Turvatooli ei tohi kunagi kasutada iima toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks

funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last sidukisse jérelevalveta.

Arge asetage turvatoole kdrgetele pindadele, naiteks lauale.

Turvastisteemi osad véivad otsese paikesevalguse kaes kuumaks minna ja

lapse nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese péikesevalguse eest.

Onnetus véib péhjustada turvatoolile kahjustusi, mis ei ole palja simaga

tuvastatavad. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral

poorduge edasimiija voi tootja poole.

* Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja

jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes

materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada &rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja

veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi

pleegitusaineid!

* Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/vi varvimuutusi. Selle valtimiseks
véite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muud sarnast.

.

.



TOOTE OSAD

Vaststindinu sisu (1) Diagonaalrihma juhik (18)

Rihmalukk (2) Lineaarse kiilgkokkupdrke kaitse

Séidusuuna juhtseade (D.D.C.) (3)  (L.S.P.)(19)

Tugijalg (4) Tooli pddramise ja vabastamise
kaepide (20)

ISOFIXi vabastusnupud (5)

ISOFIXi lukustushoovad (6)

Alus (7)

ISOFIXi kinnituspunktid (8)

ISOFIXi indikaatorid (9)

Tugijala reguleerimisnupp (10)
Tugijala indikaator (11)

Kandekéaepide (12)

Kandeké&epideme vabastusnupud (13)
Tooli lukustuse indikaator (14)
Kaldenurga indikaator (15)
Kolmepunktiline automaatturvavoo (16)
Siilerihma juhik (17)

Tooli vabastuskéaepide (21)
Tugijala parkimisasend (22)
Peatugi (23)

Peatoe reguleerimise kaepide (24)
Olarihmade véljaviigud (25)
Rihma reguleerimise nupp (26)
Olarihm (27)

Lukukeel (28)

Keskne reguleerimisrihm (29)
Paikesevari (30)

Séidusuuna indikaator (31)
Lamamisasendi vabastuskaepide (32)
Karuadapteri vabastusnupp (33)

OIGE ASEND SOIDUKIS

Toote nadol on tegemist lapse t6hustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on
heaks kiidetud URO eeskirja nr R129/03 kohaselt kasutamiseks i-Size'iga
uhilduvatel siduki istekohtadel vastavalt s6idukitootja esitatud teabele séiduki
kasutusjuhendis. Kui teie sdidukil pole i-Size'i siisteemi istekohta, kontrollige
séidukitlitipide loendit. Kdige ajakohasema tiilibiloendi versiooni leiate saidilt
go.cybex-online. isi: ibili

g .
Teise véimalusena véib turvatooli paigaldada ndoga séidusuunas olevatele
sbidukiistmetele, mis on varustatud kolmepunktilise automaatturvavééga.
Ei saa garanteerida, et kaiki istumis- ja lamamisasendeid saab kaigis
heakskiidetud sdidukites kasutada.

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

40-87 cm, max 13 kg

ISOFIX

40-60 cm

@ B &

>60 cm 40-60 cm >60 cm

Ostmise ajal tootes olev vastsiindinu sisu (1) tuleb eemaldada, kui laps on

tle 60 cm pikk. Vastsiindinu sisu (1) eemaldamiseks avage rihmalukk (2),

tdmmake 6lapehmendused &ra ja eemaldage seejarel sisu.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et ...

sbidukiistmete seljatoed on lukustatud pistiasendisse;

kui paigutate turvatooli kaasséitja esiistmele, reguleerite sdiduki istme
kdige tagumisse asendisse.

Q Imiku turvatool on méeldud kasutamiseks ainult ndoga séidusuunas

olevatel istmetel, mis on varustatud ISOFIXi v6i kolmepunktilise
turvavodsiisteemiga.

Turvatooli paigaldamine alusega Base G

1.
2.
3.

Hoidke so6idusuuna juhtseadme (D.D.C.) nuppu (3) taielikult all.
Avage tugijalg (4), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse.

Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (5), et ISOFIXi lukustushoovad (6)
vaélja likata.

@ Mblemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi

lukustushoobasid eraldi reguleerida.
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4. Likake ISOFIXi lukustushoovad (6) alusest Base G valja kdige
kaugemasse asendisse.

5. Asetage alus (7) s6idukis sobilikule istmele.

6. Likake ISOFIXi lukustushoovad (6) ISOFIXi kinnituspunktidesse (8), kuni

need fikseeruvad kohale kuuldava ,KLOPSUGA". Kaks ISOFIXi indikaatorit

(9) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

7. Veendumaks, et alus (7) on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (8) vélja tommata.

8. Likake alust (7) séiduki istme seljatoe suunas, kuni see on taielikult
seljatoega joondatud.

‘ Q Ka aluse killjelt kiljele ligutamine aitab selle vastu soiduki seljatuge seada.

9. Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (10) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab sdiduki pérandat.

10. Optimaalse koormusjdu llekande tagamiseks tdmmake tugijalg (4) valja
jargmisesse lukustusasendisse.

11. Tugijala indikaator (11) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on soiduki
porandale bigesti paigutatud.

12. Viige kandekaepide (12) asendisse A. Selleks vajutage tiheaegselt kahte
kandeké&epideme vabastusnuppu (13), mis asuvad vasakul ja paremal
killjel.

13. Asetage turvatool alusele (7).

14. Turvatooli saab alusele lukustada ka sisenemisasendis. Seejarel keerake
turvatooli, kuni see on séidusuuna suhtes vastupidises asendis.

15. Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava ,KLOPSUGA®.
16. Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (14) on ROHELINE.
Turvatooli

ilise vavooga
1. Asetage turvatool sdiduki istmele sdidusuunale vastupidises asendis.

Veenduge, et kandekéepide (12) on lukustatud asendisse A.

2
3. Veenduge, et kaldenurga indikaator (15) on sGiduki porandaga paralleelne.
4

Témmake valja kolmepunktiline automaatturvavos (16) ja paigutage selle
slileosa stilerihma juhikusse (17).

Lukustage s6iduki kolmepunktiline automaatturvavoo (16) voolukku.

6. Pingutage siilerihma osa, témmates diagonaalosa sdidusuunas.

7. Viige turvavéd diagonaalrihm turvatooli peaosa taha ning juhtige rihm labi
diagonaalrihma suunaja (18) ja ilaltpoolt lineaarse kiilgkokkuporke kaitset
(LS.P) (19).

o

SOIDUKIST EEMALDAMINE

Turvatooli eemaldamine alusega Base G

1.

w N

o~

g

Turvatooli

Turvatooli aluselt (7) lahti lukustamiseks tdmmake Uht tooli
vabastuskaepidemetest (20)/(21) les.

Kallutage turvatooli veidi ja tostke see aluselt (7) maha.

Lukustage lahti molemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad (6),
vajutades ISOFIXi vabastusnuppe (5) ja tommates neid samal ajal tagasi.
Témmake alus (7) ISOFIXi kinnituspunktidest (8) valja.

Eemaldage alus (7) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (6) taielikult tagasi
transpordiasenditesse.

Liikake tugijalg (4) tagasi algsesse asendisse ja seejarel pange see
ruumi kokkuhoiuks kokku. Aluse alumisel kiiljel on kujutatud tugijala
parkimisasend (22).

9
1. Vétke turvavéd diagonaalrihm diagonaalrihma juhikust (18) vélja.

2.

Avage soiduki turvavoo lukk ja votke turvavod siilerihma osa siilerihma
juhikutest (17) valja.

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (23) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme
(24) abil. Peatoe reguleerimisel veenduge, et dlarihmade valjaviigud (25)
oleksid 6lgade korgusel voi veidi allpool.

LAPSE KINNITAMINE

1.

o~ eN

g

~N

Olarihmade I6dvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (26) ja
tommake mélemat larihma (27) Gheaegselt.

Vabastage rihmalukk (2), vajutades tugevalt punast nuppu.

Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

Asetage Glarihmad (27) otse tile lapse Glgade.

Asetage molemad lukukeeled (28) kokku ja lukustage need rihmalukku (2).
Peaksite kuulma ,KLOPSU".

Kui kasutate SensorSafe’i klambriga tooli, likake klambrit suletud
asendisse, kuni kuulete ,KLOPSU", ja libistage kinnine klamber alla
rihmaluku (2) suunas.

Pingutage keskset reguleerimisrihma (29), et pingutada 6larihmu (27), kuni
need on tihedalt vastu lapse keha.



Q Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et iihegi rihma sisse
poleks véimalik volti tekitada.

8. SensorSafe’i klambri kasutamisel asetage klamber otse 6lapehmenduste
alla.

ALUSE BASE G POORAMISFUNKTSIOON

Turvatooli pééramiseks tommake alusel Base G asuvat tooli pééramise
kaepidet (20).

Enne sdidu alustamist veenduge, et turvatool on korralikult kohale lukustatud
ja sdidusuuna indikaator (31) on ROHELINE.

Q Turvatool lukustub automaatselt aluselt lahti kohe, kui tooli pddramise
kaepidet tommata.

PAIKESEVARJU REGULEERIMINE

Avage paikesevari (30), tommates plastikkattest.

LAMAMISASENDITE REGULEERIMINE

Turvatooli saab panna erinevatesse lamamisasenditesse, vajutades
lamamisasendi vabastuskaepidet (32) ja samal ajal nihutades seljaosa
allapoole.

REISISUSTEEM

Turvatooli saab kinnitada kdigile heakskiidetud jalutuskarudele. Kiopsake
turvatool heakskiidetud adapterile ndoga vanema suunas. Eemaldamiseks
hoidke all kahte karuadapteri vabastusnuppu (33) ja tostke turvatool iles.

TURVATOOLI KATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb kuuest osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge
mitmest kohast. Pérast lahtitegemist saab katte liksikud osad eemaldada.
Katte uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

Q Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul v&ib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kéaes!

TO A GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija toote algselt
kliendile mils. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on
leitav meie kodulehelt: go.cybex-onlii -warranty-
car-seats. Kui tootekirjelduses on vélja toodud garantii, ei m&juta see teie
seaduslikke Gigusi meie ees defektide korral.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete kérvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

,Cloud G i-Size"

Dydzio diapazonas: 40-87 cm
Svoris: maks. 13 kg.

Dékojame, kad rinkdamiesi automobiling kédute pasirinkote ,,Cloud G i-Size*.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg prie§ montuodami automobiling
kédute savo transporto priemongje ir visada laikykite ja po ranka, kad
galétuméte pasinaudoti ateityje.

A SVARBI INFORMACIJA IR |SPEJIMAI

* Be tipo patvirtinimo institucijos patvirtinimo automobiliné kéduté jokiu badu
negali bati modifikuojama ar papildoma.

Kad jasy vaikas bty tinkamai apsaugotas, labai svarbu, kad naudotuméte
automobiling kédute, kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Sig automobiline kédute galima montuoti tik ant tokiy transporto priemonés
sédyniy, kurios pagal transporto priemonés naudojimo instrukcijg yra
patvirtintos vaiko tvirtinimo sistemoms naudoti.

3 tasky automatinj saugos dirza, patvirtintg pagal JT reglamentg Nr. 16 arba
lygiavertj standarta.

* Jei automobiliné kéduté sumontuota naudojant 3 tasky automatinj saugos
dirza, transporto priemonés dirzo sagtis niekada neturi siekti automobilio
sédynés juosmens dirZo kreiptuvo. Jei dirZo kilpa per ilga, automobiliné
kéduté netinkama naudoti transporto priemonéje Sioje padétyje.

. Sios automobilines kédutés NEGALIMA montuoti ant priekinés keleivio

sédynés, kai jjungta priekiné oro pagalve.
Nenaudokite jokiy apkrova laikanciyjy kontaktiniy tasky, iSskyrus tuos, kurie
aprasyti naudojimo instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos priemonés.

* Naujagimio jdéklas naudojamas jusy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas

tol, kol jis pasiekia 60 cm Tgj.

Pries kiekvieng keliong jsitikinkite, kad automobilinés keduteés dirzy sistema
tinkamai sureguliuota ir tvirtai priglunda prie vaiko kiino. DirZai niekada
negali bt susukti!

Visada prisegkite vaika, kai jis yra automobilingje kedutéje.

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui maksimalig
apsauga ir komfortg bei uztikrinti tinkama dirzy sistemos pritaikyma.
Automobiliné kéduté visada turi biti tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
transporto priemonéje, net kai ji nenaudojama.

Automobiliné kéduté gali bati pritvirtinta naudojant G pagrindg ir ISOFIX arba

* Jei automobiliné kéduté naudojama su G pagrindu, apkrovos kojelé visada
turi tiesiogiai liestis su transporto priemonés grindimis. Jei jisy automobilyje
yra daiktadéZés kojy zonoje, batinai kreipkités j transporto priemonés
gamintojg.

* Vaziuojant automobiliné kéduté visada turi bti montuojama atsukta atgal.

* Uzdarydami transporto priemonés dureles arba reguliuodami galing

sédyne, visada jsitikinkite, kad automobiliné kéduté neprispausta prie jokio

pavirsiaus.

Bagazg ar kitus transporto priemonéje esancius daiktus visada reikia tvirtai

pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali bati iSmesti j transporto priemone ir sukelti

mirtinus suZalojimus.

Automobilinés kédutés niekada negalima naudoti be kédutés uzvalkalo.

Isitikinkite, kad naudojamas tik originalus CYBEX kédutés uzvalkalas, nes

uzvalkalas yra pagrindinis elementas, uZtikrinantis tinkama kédutés veikima.

Niekada nepalikite savo vaiko be prieZidros transporto priemonéje.

Nestatykite automobiliniy kéduciy ant paaukstinty pavirsiy, pavyzdziui, ant

stalo.

Kai kurios $ios vaiko tvirtinimo sistemos dalys gali jkaisti veikiamos

tiesioginiy saulés spinduliy ir gali nudeginti jasy vaiko oda. Saugokite savo

vaikg ir automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

|vykus nelaimingam atsitikimui, automobiliné kéduté gali biti paZeista plika

akimi nepastebimais pazeidimais. Po nelaimingo atsitikimo pakeiskite

automobiling kédute. Jei kyla abejoniy, kreipkités j pardavejg arba gamintojg.

Nenaudokite Sios automobilinés kédutés ilgiau nei 8 metus. Automobiliné

kéduté per savo gaminio eksploatavimo laikg patiria dideles apkrovas, todél

su amziumi keiciasi jos medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velnia valymo priemone ir $iltu vandeniu.

Niekada nenaudokite stipriy valymo priemoniy ar balikliy!

* Ant kai kuriy transporto priemoniy sédyniy, pagaminty i$ jautriy medziagy,
naudojant automobilines kédutes gali likti Zymiy ir (arba) pakisti jy spalva.
Norédami to iSvengti, po automobiline kédute galite padéti antklode,
rank$luostj ar pan., kad apsaugotuméte transporto priemonés sédyne.

.

.



GAMINIO

LYS

Naujagimio jdéklas (1) |strizinis dirZo kreiptuvas (18)
DirZo sagtis (2) Linijiné apsauga nuo $oninio smigio
Vaziavimo krypties valdymo jtaisas (L.S.P)(19)
(D.D.C))(3) Kédutés pasukimo ir atlaisvinimo
Apkrovos kojelé (4) rankenélé (20)
ISOFIX atlaisvinimo mygtukai (5) Kédutés atlaisvinimo rankenélé (21)
ISOFIX fiksavimo svirtys (6) Apkrovos kojelés stovejimo padetis

. 22)
Pagrindas (7)
ISOFIX tvirtinimo taskai (8)
ISOFIX indikatoriai (9)

Apkrovos kojelés reguliavimo
mygtukas (10)

Apkrovos kojelés indikatorius (11)
Nesiojimo rankena (12)

Nesiojimo rankenos atlaisvinimo
mygtukai (13)

Kédutés uzfiksavimo indikatorius (14)
Posvyrio kampo indikatorius (15)

3 tasky automatinis saugos dirzas (16)
Juosmens dirZo kreiptuvas (17)

Galvos atrama (23)

Galvos atramos reguliavimo rankenélé
(24)

Pegiy dirzy i$éjimo angos (25)
DirZo reguliavimo mygtukas (26)
Peciy dirzas (27)

Sagties liezuvelis (28)

Centrinis reguliavimo dirzas (29)
Stogelis nuo saulés (30)

Vaziavimo krypties indikatorius (31)
Gulimosios padéties atlaisvinimo
rankenélé (32)

VezZimélio adapterio atlaisvinimo
mygtukas (33)

TEISINGA PADETIS TRANSPORTO PRIEMONEJE

Tai ,i-Size" patobulinta vaiko tvirtinimo sistema. Ji patvirtinta pagal JT
reglamentg Nr. R129/03, skirta naudoti su ,i-Size" suderinamose transporto
priemoniy sédynése, kaip nurodé transporto priemoniy gamintojai savo
transporto priemonés naudojimo instrukcijose. Jei jlsy automobilyje néra
LI-Size" sédimosios vietos, patikrinkite transporto priemonés tipy sarasa.
Naujausia tipy saraso versijg galite gauti adresu go.cybex-online.com/cloud-
g-isize-car-compatibility.

Automobiline kédute taip pat galima montuoti ant j priekj atsukty priemonés
sédyniy su 3 tasky automatine saugos dirzy sistema.

Negarantuojama, kad visose patvirtintose transporto priemonése galima
naudoti visas sédéjimo ir atlenkimo padétis.

IVAIRUS KEDUTES NAUDOJIMO BUDAI

40-87 cm, maks. 13 kg

v o v

\ ]
)=
ISOFIX
40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm

v X v X
Pirkimo metu integruotg naujagimio jdéklg (1) reikéty nuimti, jei jasy vaikas yra

aukstesnis nei 60 cm. Norédami nuimti naujagimio jdékla (1), atsekite dirzo
sagtj (2), nuimkite peciy pagalvéles ir nuimkite jdéklg.

MONTAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE
Visada jsitikinkite, kad...
« transporto priemonés sédynés atlo3as uZzfiksuotas vertikalioje padétyje.

+ montuojant automobiline kédute ant priekinés keleivio sédynés, transporto
priemonés sédyné pastumta kiek jmanoma atgal.

Q Automobiliné kidikio kéduté yra skirta naudoti tik ant atgreZty j priekj
automobilio sédyniy, kuriose yra ISOFIX arba trijuose taskuose tvirtinamy
dirzy sistema.

Automobilinés kédutés su G pagrindu montavimas

1. Laikykite vaziavimo krypties valdymo (D.D.C.) mygtukg (3) paspaustg iki
galo zemyn.

2. Atlenkite apkrovos kojele (4), kol ji uzsifiksuos priekinéje padétyje.

3. Atleiskite ISOFIX atleidimo mygtukus (5), kad pailgintuméte ISOFIX
fiksavimo svirtj (6).

@ ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vienas nuo kito
ir atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.
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I8stumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (6) i§ G pagrindo iki galo.

Padékite pagrindg (7) ant tinkamos transporto priemonés sédynés.
Stumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (5_) j ISOFIX tvirtinimo taskus (8), kol jos
uzsifiksuos ir pasigirs ,,SPRAEBTELEJIMAS“. Du ISOFIX indikatoriai (9)
persijungia i§ RAUDONOS j ZALIA spalva.

Bandydami iStraukti pagrinda (7) i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (8), jsitikinkite,
kad jis patikimai pritvirtintas.

Stumkite pagrindg (7) link transporto priemonés sédynés atlo$o, kol jis
visi$kai susilygins su atlo$u.

Q Pajudinus pagrindg i$ vienos pusés j kita, jis prisispaus prie automobilio

sédynés nugaros atramos.

9. Paspauskite apkrovos kojelés reguliavimo mygtuka (10) ir istieskite kojele,
kol ji palies transporto priemonés grindis.

10. Norédami uztikrinti optimaly jégos perdavima, iStraukite apkrovos kojele (4)
i kitg fiksavimo padétj.

11. Apkrovos kojelés indikatorius (11) persijungia j ZALIA spalva, kai apkrovos
kojelé yra tinkamai padéta ant transporto priemonés grindy.

12. Perkelkite nesiojimo rankeng (12) j padétj A. Vienu metu paspauskite abu
nesiojimo rankenos atlaisvinimo mygtukus (13), esancius kairéje ir desinéje
nesiojimo rankenos puséje.

13. Padékite automobiling kédute ant pagrindo (7).

14. Automobiling kédute taip pat galima pastatyti jvaziavimo padétyje ant
pagrindo. Tada pasukite automobiling kédute, kol ji atsidurs priesingoje
padétyje nei vaziavimo kryptis.

15. |sitikinkite, kad automobiliné kéduté uZsifiksuoja su girdimu
LSPRAGTELEJIMU".

16. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantis kédutés fiksavimo indikatorius (14)
$viecia ZALIA spalva.

A ili kéd su 3 tasky iniu saugos dirzu

1. Padékite automobiling kédute ant transporto priemonés sédynés atsuktg
prieSingai vaziavimo krypciai.

2. sitikinkite, kad nesiojimo rankena (12) uzfiksuota A padetyje.

3. [sitikinkite, kad posvyrio kampo indikatorius (15) yra lygiagretus transporto
priemonés grindims.

4. |8traukite 3 tasky automatinj saugos dirza (16) ir jdékite jo juosmens dalj |

juosmens dirZo kreiptuva (17).

5. UZfiksuokite transporto priemonés 3 tasky automatinj saugos dirza (16)
dirzo sagtyje.

6. Priverzkite juosmens dalj, traukdami jstrizajg dalj vaziavimo kryptimi.

7. |strizg dirZo dalj veskite uz automobilinés kédutés galvigalio, per jstrizg
dirZo kreiptuvg (18) ir vir$ linijinés apsaugos nuo $oninio smugio (L.S.P)

(19).

MIMAS IS TRANSPORTO PRIEMONES

Automobilinés kédutés su G pagrindu iSémimas
1. Norédami atkabinti automobiline kédute nuo pagrindo (7), patraukite vieng
i$ sédynés atlaisvinimo rankenéliy (20)/(21) j virsy.
Siek tiek pakreipkite automobiline kédute ir pakelkite jg nuo pagrindo (7).
3. Abiejose pusése atrakinkite ISOFIX fiksavimo svirtis (6) paspausdami
ISOFIX atlaisvinimo mygtukus (5) ir tuo paciu metu patraukdami juos atgal.
4. |straukite pagrindg (7) i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (8).
Nuimkite pagrinda (7) ir jstumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (6) iki galo atgal
iju transportavimo padétj.
Pastumkite apkrovos kojelg (4) atgal j prading padétj ir sulenkite, kad
sutaupytumete vietos. Apatinéje pagrindo puséje nurodyta apkrovos
kojeles stoveﬂmo padétis (22).

>

su 3 tasky iniu saugos dirzu i$émimas
ISimkite jstrizg dirZo dalj i$ jstrizo dirZo kreiptuvo (18).
Atsekite transporto priemonés saugos dirZo sagtj ir iStraukite juosmens dalj
i$ juosmens dirZo kreiptuvy (17).

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Reguliuojamg galvos atramg (23) galima reguliuoti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankenéle (24). Reguliuodami galvos atrama jsitikinkite, kad peciy
dirzy i$éjimo angos (25) yra peciy lygyje arba Siek tiek Zemiau.

VAIKO TVIRTINIMAS

1. Paspauskite dirzo reguliavimo mygtukg (26) ir vienu metu patraukite abu
peciy dirzus (27), kad juos atlaisvintuméte.

Atsegkite dirzo sagtj (2) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.
Pasodinkite vaikg j automobilio kédute taip, kad jo sédmenys baty gale.
Uzdékite peciy dirzus (27) tiesiai ant vaiko peciy.

Sudékite abu sagties liezuvélius (28)_ kartu ir uZfiksuokite juos dirzo sagtyje
(2). Turétuméte iSgirsti , SPRAGTELEJIMA".

o=

o s »N
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Jei naudojate kédute su ,SensorSafe” spaustuku, spauskite spaustuka, kol
igirsite garsy ,SPRAGTELEJIMA', ir stumkite uZdaryta spaustuka zemyn
link dirzo sagties (2).

Patraukite centrinj reguliavimo dirzg (29), kad jtemptuméte peciy dirzus
(27), kol jie tvirtai priglus prie jlsy vaiko kino.

~

@ Saugos dirzai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebdty jmanoma
padaryti klos¢iy.

8. Kai naudojate ,SensorSafe" spaustuka, uzdékite jj tiesiai po peciy
pagalvélémis.

G PAGRINDO PASUKIMO FUNKCIJA

Patraukite kédutés pasukimo rankenéle (20), esancig ant G pagrindo, kad
pasuktuméte automobiline kédute.

Prie$ pradédami kelione jsitikinkite, kad automobiliné k'éduté yra tinkamai
uzfiksuota ir vaziavimo krypties indikatorius (31) rodo ZALIA spalva.

Q Automobiliné kéduté automatiskai atsilaisvins nuo pagrindo, kai tik bus
patraukta kédutés pasukimo rankenélé.

STOGELIO NUO SAULES REGULIAVIMAS

I13skleiskite stogelj nuo saulés (30) patraukdami uZ plastikinio dangtelio.
GULIMYJY PADECIY REGULIAVIMAS

Automobiline kédute galima perjungti j gulimajg padétj paspaudziant
gulimosios padéties atlaisvinimo rankenéle (32) ir tuo paciu metu perkeliant
nugarine dalj Zemyn.

KELIONIY SISTEMA

Automobiline kédute galite pritvirtinti prie bet kurio patvirtinto vezimélio.
UZmaukite automobiling kédute ant patvirtinto adapterio, nukreipta j tévy puse.
Norédami atrakinti, laikykite paspaude du veZimélio adapterio atlaisvinimo
mygtukus (33) ir pakelkite jg aukstyn.
KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR JIMAS
Automobilinés kédutés uzvalkalas susideda i$ 6 daliy. Jos tvirtinamos prie
automobilinés kédutés keliose vietose. Atsegus galima nuimti atskiras
uzvalkalo dalis. Norédami vél uzdéti uzvalkalg, vadovaukités isémimo
instrukcijomis atvirk$tine tvarka.

@ UZvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo dZiovykléje
arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR SALINIMO TAISYKLES

L,CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vokietija) Siam gaminiui
suteikia 3 mety garantija. Garantija galioja toje 3alyje, kurioje §j gaminj
pardavéjas pardavé klientui. Garantijos turinj ir visg esmine informacija,
reikalingg garantijai patvirtinti, rasite masy svetainéje: go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Jei garantija nurodyta gaminio aprasyme,
Jasy teisings teisés pries mus dél trikumy lieka nepakitusios.

Laikykités savo $alyje galiojanciy atlieky Salinimo taisykliy.
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SERTIFIKACIJA
Cloud G i-Size
Izmérs: 40-87 cm
Svars: maks. 13 kg

Paldies, ka izvélgjaties Cloud G i-Size bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekIT uzman

i izlasiet $o

lietotaja rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

A\ SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI

Bez tipa apstiprinataja iestades apstiprindjuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.
Lai jasu bérns bitu piel i aizsargats, ir absolati r ns izmantot
bérna sédekli atbilstosi lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.
So bérna sedekli drikst uzstadrt tikai uz transportiidzekla sédekliem,
kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobeZotajsistému lietosanai.
Sis bérna sédeklis ir janofiksé vai nu ar pamatnes G un ISOFIX palidzibu,
vai ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzvértigam standartam atbilstosas
automatiskas trispunktu drosibas jostas palidzibu.
Nofiksé&jot bérna sédekli ar automatiskas trispunktu drosibas jostas
palidzibu, transportlidzekla droibas jostas spradze nekada gadijuma
nedrikst atrasties bérna sédekla klépja drosibas jostas vadotné. Ja droibas
jostas spradzes stiprindjuma elements ir par garu, bérna sédeklis nav
piemérots uzstadiSanai transportlidzekit $§ada pozicija.

ST bérna sédekla uzstadisana uz priek3éja pasaziera sedekla, kad ir

aktivizéts priekséjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesosus kontaktpunktus, kas nav
aprakstti lietotaja rokasgramata un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.
Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jisu bérmu, un tas ir
jaizmanto ITdz bridim, kad bérna auguma garums sasniedz 60 cm.
Pirms katra brauciena parliecinieties, ka bérna sédekla droSibas jostas ir
pareizi noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. DroSibas jostas nekad
nedrikst bt savitas!
lesédinot bérnu bérna sédekli, vienmér aizspradzéjiet dro§ibas jostas.
Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka droibas jostas ir
atbilsto$i pievilktas.
Bérna sédeklim vienmér jabit pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzeklr, pat ja tas netiek lietots.

* Izmantojot bérna sédekli ar pamatni G, teleskopiskajam stativam vienmér
jabut tiesa saskaré ar transportiidzekla gridu. Ja jasu transportlidzeklim zem
sédekla ir glabasanas nodalijums, noteikti sazinieties ar transportlidzekla
razotaju.

Brauciena laika bérna sédeklim vienmér jabat uzstaditam virziena uz

aizmuguri.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,

vienmér parliecinieties, ka bérna sédekli nebloké cita virsma.

* Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmeér jabat
dro8i nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla
salona, radot risku giit navéjosas traumas.

* Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek

izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais

elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu transportlidzekii bez uzraudzibas.

Nenovietojiet bérna sédekli uz paaugstinajumiem, pieméram, uz galda.

Sis bérnu ierobezotajsistemas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai

saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.

Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tiedas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami

ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma bérna sédeklis ir janomaina.

Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.

STbéma sédekla maksimalais lietoSanas ilgums ir 8 gadi. Bérna sédeklis

produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta

materiala kvalitates izmainas.

* Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tiriSanas lidzeklus
vai balinatajus!

* Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,
bérna sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
parsegu, tadsjadi aizsargajot transportlidzekla sédekli.

.



PRODUKTA KOMPLEKTACI

Zidainu sédekla ieliktnis (1)

Jostas spradze (2)

Brauks$anas virziena uzraudzibas
sistéma (BVUS) (3)

Teleskopiskais stativs (4)

ISOFIX fiksé$anas pogas (5)
ISOFIX blokés$anas sviras (6)
Pamatne (7)

ISOFIX stiprinajuma punkti (8)
ISOFIX indikatori (9)

Teleskopiska stativa reguléSanas
poga (10)

Teleskopiska stativa indikators (11)
Rokturis parnésasanai (12)
Parnésasanas roktura atblokésanas
pogas (13)

Sédekla blok&Sanas indikators (14)
Sasvéruma lenka indikators (15)
Automatiska trispunktu drosibas
josta (16)

Klépja dro$ibas jostas vadotne (17)

Diagonalas drosibas jostas vadotne
(18)

Lineara sanu trieciena aizsardzibas
sistéma (L.S.P.) (19)

Sédekla rotacijas un atvienosanas
svira (20)

Sédekla atvienoSanas svira (21)
Teleskopiska stativa sakumpozicijas
atzime (22)

Galvas balsts (23)

Galvas balsta reguléSanas rokturis (24)
Plecu dro$ibas jostas izejas atveres
(25)

Drosibas jostas regulésanas poga (26)
Plecu drosibas josta (27)

Spradzes mélite (28)

Reguléjama centrala josta (29)
Saules aizsegs (30)

Brauks$anas virziena indikators (31)
Atblokésanas svira gulus pozicijas
iestati$anai (32)

Bérnu ratinu adaptera atvieno$anas
poga (33)

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

ST ir uzlabota i-Size bérnu ierobeZotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar
ANO noteikumiem Nr. R129/03 izmanto$anai i-Size saderigas transportlidzeklu
sédeklu pozicijas atbilstosi tam, ka to transportlidzekla raZotajs noradijis
transportlidzek|a lietotaja rokasgramata. Ja jasu transportlidzeklim nav i-Size
sédeklu pozicijas, ludzu, skatiet transportlidzek|u tipu sarakstu. Jaunako

tipu saraksta versiju skatiet vietné go.cyb | g -

compatibility.

Bérna sédekli drikst uzstadit ar uz transportlidzeklu sédekliem, kas vérsti
brauk$anas virziena un ir aprikoti ar automatisku trispunktu drosibas jostu.

Nevar garantét visu sédésanas un atzvelSanas poziciju funkcionalitati visos

apstiprinatajos transportlidzeklos.

DAZADAS SEDEKLA IZMANTOSANAS POZICIJAS

40-87 cm, maks. 13 kg

==

40-60 cm

ISOFIX

40-60 cm >60 cm >60 cm

v X v X
Komplektacija ietilpstosais zidainu sédekla ieliktnis (1) ir jaiznem, ja jisu bérna
auguma garums parsniedz 60 cm. Lai iznemtu zidainu sédekla ieliktni (1),

atspradzéjiet drosibas jostas spradzi (2), atvienojiet plecu spilventinus un péc
tam iznemiet ieliktni.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI
Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltne transportlidzeklT ir nostiprinata vertikala pozicija;

« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.

Q Zidainu sédeklis ir paredzéts uzstadisanai vienigi uz transportiidzeklu
sédekliem, kas vérsti braukanas virziena un ir aprikoti ar ISOFIX vai
trispunktu drosibas jostu.

Ar pamatni G aprikota bérna sédekla uzstadisana

1. Turiet piespiestu brauk$anas virziena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu
(3).

2. Atlieciet teleskopisko stativu (4), [idz tas nofikséjas priek$éja pozicija.

3. Atlaidiet ISOFIX fiksé$anas pogas (5), lai pagarinatu ISOFIX blok&$anas
sviras (6).
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Q Katru ISOFIX fikséSanas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi laujot atseviski

pielagot arf katru ISOFIX blok&$anas sviru.

4. Izbidiet ISOFIX bloké8anas sviras (6) no pamatnes G vistalakaja
iespéjamaja pozicija.

5. Novietojiet pamatni (7) uz atbilsto$a transportlidzekla sédekla.

6. lebidiet ISOFIX blokésanas sviras (6) ISOFIX stiprinajuma punktos (8),
lidz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski. Abu ISOFIX indikatoru (9) krasa
nomainisies no SARKANAS uz ZALU.

7. Parliecinieties, ka pamatne (7) ir drosi nofikséta, méginot to izvilkt no
ISOFIX stiprinajuma punktiem (8).

8. Bidiet pamatni (7) pret transportlidzekla sédekla atzveltni, lidz ta ir pilniba
izlidzinata ar atzveltni.

3. Parliecinieties, ka sasvéruma lenka indikators (15) atrodas paraléli
transportlidzekla gridai.

4. lzvelciet automatisko trispunktu droSibas jostu (16) un ievietojiet tas kiépja
dalu klépja dro$ibas jostas vadotné (17).

5. levietojiet transportlidzekla automatiskas trispunktu droSibas jostas (16)
méliti tas spradzé.

6. Pievelciet klépja dalu, velkot diagonalo dalu brauk$anas virziena.

7. Novietojiet drosibas jostas diagonalo dalu aiz bérna sédekla atzveltnes,
izbidiet to caur diagonalas drosibas jostas vadotni (18) un novietojiet virs
linearas sanu trieciena aizsardzibas sistémas (L.S.P.) (19).

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZE

Ar i G aprikota bérna sédekla iznem$ana

@ ArT parvietojot pamatni no vienas puses uz otru, ta tiks nostiprinata pret
transportlidzekla atzveltni.

9. Nospiediet teleskopiska stativa regulésanas pogu (10) un pagariniet
stativu, l1dz tas pieskaras transportlidzekla gridai.

10. Lai nodrosinatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (4)
idz nakamajai blok&sanas pozicijai.

11. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz transportlidzekla gridas,
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teleskopiska stativa indikatora (11) krasa nomainas uz ZALU.

lestatiet rokturi parnésasanai (12) A pozicija. Lai to paveiktu, vienlaikus

nospiediet abas parnésasanas roktura kreisaja un labaja pusé esosas

parnésasanas roktura atblok&sanas pogas (13).

13. Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (7).

14. Bérna sédekli uz pamatnes iesp&jams novietot arf pozicija, kada tas tiek
ievietots transportlidzekli. Péc nofikséSanas pagrieziet bérna sédekli ta, lai
tas bitu vérsts pretéji braukSanas virzienam.

N

o

Parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klik3ki nofikséjas tam
paredzétaja vieta.

16. Parbaudiet, vai uz pamatnes eso$a sédekla blokésanas indikatora (14)
krasa ir ZALA.

Bérna sédekla i tr
jostu

1. levietojiet bérna sédekli transportlidzeklT ta, lai tas batu vérsts pretéji
brauk$anas virzienam.

2. Parliecinieties, ka rokturis parnésasanai (12) ir iestatits A pozicija.

drosibas

1. Lai atvienotu bérna sédekli no pamatnes (7), pavelciet vienu no sédekla
atvieno$anas sviram (20)/(21) uz augu.

2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes (7).

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokéSanas sviras (6), nospiezot ISOFIX
fikséSanas pogas (5) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

4. lzvelciet pamatni (7) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (8).

5. Nonemiet pamatni (7) un pilniba iebidiet ISOFIX bloké&Sanas sviras (6)
transporté$anas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (4) atpakal sakotnéja pozicija un péc tam
nolokiet to, lai atbrivotu vietu. Pamatnes apaksa ir noradita teleskopiska
stativa sakumpozicija (22).

Ar ati; tre drosib

iznemsana

1. Iznemiet dro$ibas jostas diagonalo dalu no diagonalas dro$ibas jostas
vadotnes (18).

2. Atspradzéjiet transportlidzek|a droibas jostu un iznemiet kiépja dalu no
klépja drosibas jostas vadotném (17).

jostu bérna sédekl;

GALVAS BALSTA REGUL NA

Reguléjamo galvas balstu (23) var noregulét, izmantojot galvas balsta
regulé$anas rokturi (24). Regulgjot galvas balstu, parliecinieties, ka plecu
drosibas jostas izejas atveres (25) ir plecu [imenf vai nedaudz zemak.



BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Nospiediet drodibas jostas reguléSanas pogu (26) un vienlaikus pavelciet
abas plecu drosibas jostas (27), lai tas atbrivotu.

Stingri nospiezot sarkano pogu, atspradzéjiet jostas spradzi (2).

levietojiet bérnu bérna sédekI ar muguru pret aizmuguri.

Novietojiet plecu drosibas jostas (27) tiesi pari bérna pleciem.

Salieciet kopa abas spradzes mélites (28) un nofikséjiet tas drosibas jostas
spradzeé (2). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

6. Jaizmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet
aizdari un saspiediet to, l1dz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto
aizdari uz leju jostas spradzes (2) virziena.

Savelciet centralo reguléSanas drosibas jostu (29), lai pievilktu plecu jostas
(27), Idz tas cieSi piegul jasu bérna kermenim.

o HwN
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Q Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas biitu nostieptas un neveidotos
krokas.

8. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tiesi zem plecu
spilventiniem.

PAMATNES G ROTACIJAS FUNKCIJA

Lai pagrieztu bérna sédekli, pavelciet pamatné G integréto sédekla rotacijas
sviru (20).

Pirms brauk$anas uzsak$anas parliecinieties, ka bérna sédeklis ir pienacigi
nofikséts tam paredzétaja vieta un brauksanas virziena indikators (31) ir ZALA
krasa.

Q Bérna sédeklis tiks automatiski atblokéts no pamatnes, tiklidz tiks pagriezta
sédekla rotacijas svira.

SAULES AIZSEGA REGULESANA

Atlokiet saules aizsegu (30), velkot aiz plastmasas parsega.

GULUS STAVOKLU REGULESANA

Starp bérna sédekla gulus pozicijam iesp&jams parslégties, piespiezot
atblokéSanas sviru gulus pozicijas iestati$anai (32) un vienlaikus liecot
atzveltnes dalu uz leju.

RATU SISTEMA

Bérna sédekli ir iespéjams piestiprinat pie jebkuriem apstiprinatiem bérnu
ratiniem. Ar klik3ki iestipriniet bérna sédekli apstiprinata adaptert ta, lai sédeklis
bltu vérsts pret vecaku. Lai atvienotu, turiet nospiestas abas bérnu ratinu
adaptera atvieno$anas pogas (33) un noceliet sédekli.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido 6 dalas. Tas vairakas vietas tiek piestiprinatas
pie bérna sédekla. Péc atspradzésanas atseviskas parvalka dalas var nonemt.
Lai no jauna piestiprinatu parvalku, izpildiet atvieno$anas instrukcijas apgriezta
seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatiira, izmantojot saudz&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un nezavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

,CYBEX GmbH” (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs

30 produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko
informéaciju, kas neplecwesama garantijas izmanto$anai, var atrast miisu méajas
lapa: go.cyb: -war y-car-seats. Ja preces
apraksta ir noradita garantija, jusu likumigas tlesmas pret mums attieciba uz
defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus

=2
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SERTIFIKA

Cloud G i-Size

Ebat araligi: 40 — 87 cm
Agirlik: maks. 13 kg

Araba koltugunuzu segerken Cloud G i-Size'l almaya karar verdiginiz igin
tesekkir ederiz.

Araba koltugunu araciniza kurmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyunuz ve her zaman elinizin altinda bulundurunuz.

NEMLI BILGILER VE UYARILAR

® Tir Onay Kurumu'nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik veya

herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun giivenligini saglamak igin bu araba koltugunun kesinlikle

Kullanim Kilavuzu'nda belirtildigi sekilde kullaniimasi gereklidir.

* Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére ¢ocuk koltugu sistemlerinin

kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Araba koltugu Base G ve ISOFIX ile veya BM 16 No'lu yonetmelikle ya

da esdeger bir standart ile onaylanan 3 noktali otomatik bir kemer ile

sabitlenebilir.

Araba koltugu, 3 noktali otomatik kemer kullanilarak takilirsa arag kemerinin

tokasi asla araba koltugunun karin kemeri kilavuzuna erigmemelidir. Kemer

kordonu gok uzunsa araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima uygun

degildir.

. Bu araba koltugunun én yolcu koltuguna kurulumunun yapiimasina 6n
hava yastigi acik oldugunda IZIN VERILMEMEKTEDIR.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler diginda

herhangi bir ylik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

60 cm boyuna erigene dek kullaniimalidir.

Her seyahatten dnce araba koltugu emniyet kemeri sisteminin dogru
ayarlandigindan ve g¢ocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun.
Kemerler asla biikiilmemelidir!

¢ Araba koltugunda iken gocugunuzun kemerini her zaman takil tutun.
Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi, cocugunuza

maksimum koruma ve rahatlik sunarken emniyet kemeri sisteminin sorunsuz

bir sekilde takilmasini saglar.

 Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa
bile sabitlenmelidir.

Yeni dogan gocuk dolgusu gocugunuzu korumak igin kullanilir ve gocugunuz

* Araba koltugu Base G ile birlikte kullanilirsa yiik bacagi her zaman arag
zemini ile dogrudan temas etmelidir. Arabanizin ayak boslugu kisminda
depolama bélimleri oldugu takdirde arag (reticisi ile iletisime gegin.

* Siiriis sirasinda araba koltugu her zaman arkaya bakar konumda kilitli

olmalidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken

herhangi bir ylizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.

* Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bicimde

sabitlenmelidir. Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da élimcdl

yaralanmalara yol agabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Yalnizca orijinal

CYBEX koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, ¢linkii koltuk kilifi koltugun

dogru bir bigimde calismasi igin 6nemli bir unsurdur.

Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.

Araba koltugunu masa gibi yerden yliksek zeminlerin tizerine koymayin.

* Bu ¢ocuk koltugu sisteminin pargalari dogrudan giines 1sigina maruz

kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba

koltugunuzu dogrudan giines Isigina karsi koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle goriilemeyecek hasarlara yol agabilir.

Litfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. S$tipheniz

oldugu takdirde liitfen satici veya imalatgt ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir stire kullanmayin. Araba koltugu

kullanim émrii boyunca yiiksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla

n inin kalitesinde degisikliklere yol agar.

* Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla

kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin

kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu

engellemek igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla
bir battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.

.




UROUN PARG,

RI

Yeni dogan ¢ocuk dolgusu (1)
Kemer tokasi (2)

Capraz kemer kilavuzu (18)
Lineer yan ¢arpma korumasi

Siiriis Yonii Kontrolii (D.D.C.) (3) (L.S.P)(19)
Yiik bacag (4) Koltuk déndiirme ve serbest birakma
kolu (20)

ISOFIX-Serbest birakma diigmeleri (5)
ISOFIX-Kilitleme kollari (6)
Base (7)

ISOFIX-Ankraj noktalari (8)
ISOFIX-Géstergeleri (9)

Yik bacagi ayar digmesi (10)
Yk bacagi gostergesi (11)
Tasima kulpu (12)

Tasima kulpu serbest birakma
digmeleri (13)

Koltuk kilit gostergesi (14)
Egim agisi gostergesi (15)

3 noktall otomatik kemer (16)
Karin kemeri kilavuzu (17)

Koltuk serbest birakma kolu (21)
Yuk bacagi park konumu (22)

Bas destegi (23)

Bas destegi ayar kolu (24)

Omuz kemeri gikislari (25)

Kemer ayar digmesi (26)

Omuz kemeri (27)

Toka dili (28)

Merkez ayarlama kemeri (29)
Glines tentesi (30)

Sirlis yonii gostergesi (31)

Diiz yatirma konumu serbest birakma
kolu (32)

Bebek arabasi adaptorii igin serbest
birakma kolu (33)

ARAGTAKI DOGRU KONUM

Bu bir i-Size Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. BM Diizenleme No.
R129/03, arag Ureticileri tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda belirtildigi
uzere i-Size uyumlu arag koltugunun farkli konumlarinda kullanima yéneliktir.
Aracinizda bir i-Size oturma konumu yoksa litfen arag Tir Listesi'ni kontrol
edin. Tir Listesi'nin en giincel versiyonunu go.cybex-online.com/cloud-g-
isize-car-compatibility adresinden elde edebilirsiniz.

Alternatif olarak araba koltugu 3 noktali otomatik emniyet kemeri sistemi ile
donatiimis arag koltuklarinda 6ne bakacak sekilde monte edilebilir.

Onayh tiim araglarda tim oturma ve yatma konumlarinin kullanilabilecegi
garanti edilemez.

N FARKLI KULLANIM SEKILLERI

40 — 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm

v X v X
Satista entegre olarak sunulan Yeni Dogan Cocuk dolgusu (1) gocugunuz 60
cm'den uzunsa gikartiimalidir. Yeni Dogan Gocuk dolgusunu (1) ¢ikartmak icin
kemer tokasini (2) agin, omuz pedlerini disari dogru gekin ve dolguyu gikartin.
ARACA KURULUM
Her zaman sundan emin olun:

« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

* Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu mimkiin
oldugunca geriye alin.

Q Bebek arabasi koltugu, ISOFIX veya 3 noktall kemer sistemiyle donatiimis
©ne bakan araba koltuklari igin 6zel olarak yapilmistir.

Araba koltugunun Base G ile kurulumu

1. Surls Yonu Kontrolii (D.D.C.) diigmesini (3) tamamen asagiya dogru
bastirin.

2. Yuk bacagini (4) en 6ndeki konuma kilitltenene dek agin.

3. ISOFIX-Kilitleme kollarini (6) uzatmak igin ISOFIX-Serbest birakma
diigmelerini (5) serbest birakin.

@ ISOFIX Serbest birakma diigmelerinin her ikisi de ISOFIX Kilitteme
kollarinin bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak i¢in bagimsiz olarak
serbest birakilabilir.
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4. ISOFIX-Kilittleme kollarini (6) Base G'den iterek uzanabilecegi konuma
kadar gétrin.
5. Base'i (7) aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

6. ISOFIX-Kilitleme kollarini (6) ISOFIX-Ankraj noktalarina (8) sesli bir "KLIK"

sesiyle yerine kilitlenene kadar itin. iki ISOFIX-Géstergesi (9) KIRMIZI
renkten YESIL renge déniisecektir.

7. Base'i (7) ISOFIX-Ankraj noktalarindan (8) disari gekmeyi deneyerek iyice
yerine oturdugundan emin olun.

8. Base'i (7) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina dogru itin.

Q Base'i bir yandan diger yana hareket ettirmek ayni zamanda Base'in arag
sirt dayama yerine dayanmasini saglar.

9. Yiik bacag: ayar digmesine (10) bastirin ve bacagi ara¢ zeminine temas
edene kadar uzatin.

10. Optimum kuvvet gegisi saglamak icin Yiik bacagini (4) sonraki kilitteme
konumundan disari gekin.

11. YUk bacagi ara¢ zemininde dogru sekilde yerlestirildiginde Yik bacagi
gostergesi (11) YESIL renge doner.

12. Tagima Kulpunu (12) A konumuna getirin. Bu amagla, Tagima Kulpunun
sag ve sol tarafinda yer alan Tagima Kulpu serbest birakma diigmelerini
(13) ayni anda bastirin.

13. Arag koltugunu Base'e (7) yerlestirin.

14. Araba koltugu ayni zamanda base'de giris konumuna da yerlestirilebilir.
Ardindan, araba koltugunu seyahat yoniine zit yénde hizalanana kadar
cevirin.

15. Arag koltugunun duyulabilir bir "KLIK" sesi ile yerine kilitlendiginden emin
olun.

16. Base'deki Koltuk kilit gstergesinin (14) YESIL olup olmadigini kontrol edin.

Araba koltugunu 3 noktali otomatik kemerle monte etme

1. Araba koltugunu aracin koltuguna gidis yoéniiniin aksine olacak sekilde
yerlestirin.

2. Tasima kulpunun (12) A konumuna kilitlendiginden emin olun.

©

4. 3 noktall otomatik kemeri (16) disari cekin ve karin bolimuni karin kemeri
kilavuzuna (17) yerlestirin.

5. Aracin 3 noktall otomatik kemerini (16) kemer tokasina kilitleyin.
6. Karin bolgesini, gapraz bolimi gidis yoniine dogru gekerek sikilastirin.

Egim agisi gostergesinin (15) arag tabanina paralel oldugundan emin olun.

7.

Kemerin gapraz kismini araba koltugunun bas ucuna Capraz kemer
kilavuzundan (18), Lineer yan ¢arpma korumasinin (L.S.P) (19) lizerinden
yonlendirin.

ARACTAN CIKARMA

Base G'li araba koltugunun gikartiimasi

1.

w N

o s

[

Araba koltugunu Base'den (7) serbest birakmak igin Koltuk serbest
birakma kollarindan birini (20)/(21) yukari dogru gekin.

Araba koltugunu hafif¢e yatirin ve Base'den (7) kaldirin.

ISOFIX-Serbest Birakma diigmelerine (5) basarak ve ayni anda onlari geri
cekerek her iki taraftaki ISOFIX-Kilitleme kollarinin (6) kilidini agin.

Base'i (7) ISOFIX-Ankraj noktalarindan (8) disari gekin.

Base'i (7) ¢ikarin ve ISOFIX Kilitleme kollarini (6) tamamen tagima
konumlarina geri kaydirin.

Yk bacagini (4) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf
icin katlayin. Base'in alt tarafinda bir Yiik bacagi park konumu (22)
mevcuttur.

3 noktal otomatik kemerli araba koltugunu gikarma

1.
2.

Kemerin ¢apraz kismini Capraz kemer kilavuzundan (18) cikarin.

Arag emniyet kemeri tokasinin kilidini agin ve kemerin karin kismini Karin
kemeri kilavuzlarindan (17) gikarin.

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Ayarlanabilir Bas destegi (23) Bas destegi ayar kolu (24) kullanilarak
ayarlanabilir. Bag destegini ayarlarken Omuz kemeri gikislarinin (25) omuz
seviyesinde veya bunun biraz asagisinda olmasini saglayin.

GOCUGU SABITLEME

1.

o roN

I

Kemer ayar digmesine (26) basin ve her iki Omuz kemerini (27)
gevsetmek igin ayni anda gekin.

Kirmizi diigmeye sikica basarak Kemer tokasini (2) agin.

Cocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.
Omuz kemerlerini (27) dogrudan gocugunuzun omuzlarinin Gizerinden
yerlestirin.

Her iki Toka dilini (28) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (2) yerlerine
kilitleyin. Duyulabilir bir "KLIK" sesi duyacaksiniz.

SensorSafe Klipsli bir koltuk kullaniyorsaniz "KLIK" sesi duyulana kadar
klipsi iterek kapatin ve kapali klipsi Kemer tokasina (2) dogru kaydirin.



7. Omuz kemerlerini (27) gocugunuzun viicuduna tam oturana kadar sikmak
icin Merkez ayarlama kemerini (29) cekin.

Q Emniyet kemeri sistemi herhangi bir biikiilmenin mimkiin olmayacagi
sekilde siki bir bigimde oturmalidir.

8. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz pedlerinin altina
yerlestirin.

BASE G DONUS ISLEVI

Araba koltugunu déndiirmek igin Base G'deki Koltuk déndiirme kolunu (20)
cekin.

Yolculugunuza baslamadan 6nce, araba koltugunun yerine diizgiin sekilde
kilitlendiginden ve Sriis yoni gostergesinin (31) YESIL oldugundan emin olun.

@ Koltuk déndiirme kolu gekildiginde araba koltugunun Base kilidi otomatik
olarak agilir.

GUNES TENTESINi AYARLAMA

Glines tentesini (30) plastik kapagi gekerek agin.

DUZ YATIRMA KONUMLARININ AYARLANMASI

Dz yatirma konumu (32) icin serbest birakma koluna basarken ayni anda
arka bolim asag! dogru kaydirilarak araba koltugu diiz yatirma konumuna
gegirilebilir.

SEYAHAT SISTEMI

Araba koltugunu onayli herhangi bir gocuk arabasina takabilirsi Araba
koltugunu onaylanmis adaptére ebeveyne bakacak sekilde takin. Kilidi agmak
icin, bebek arabasi adaptoriiniin (33) iki Serbest Birakma digmesini basili
tutun ve yukari kaldirin.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugu kilifi 6 pargadan olugsmaktadir. Bunlar araba koltuguna farkli
yerlerden baglanir. Bir kez sokildiginde kilifin ayri pargalari gikarilabilir. Kilifi
yeniden takmak igin ¢cikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

@ Kilif yalnizca 30°C'de hassas bir ylkama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gériilebilir. Kilifi litfen diger
camasirlardan ayri yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan glines isiginda
kurutmayin!

IMALATGI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA!
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin

icin 3 yil garanti sunar. Garanti bu Uriintin ilk olarak bir perakendeciden
misteriye satildigi Ulkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda
bulunulabilmesi iin gerekli tim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir: go.cybex-
online. warr seats. Uriin agiklamasinda garanti
gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

ILGILI

E Litfen dlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULIMPAHE

Cloud G i-Size

PbcToB guanasoH: 40 — 87 cm
Terno: makc. 13 kr

Bnaronapum By, ye ce cnpsxte Ha Cloud G i-Size npu ns6opa Bu Ha cefanka
3a aBTOMOGMN.

BHumaTenHo npoyeteTe ToBa pbKOBOACTBO Ha NoTpebuTens npeau Aa
MOHTUpaTe ceaankarta 3a asToMo6un BbB BalleTo NpeBo3Ho CPeacTso 1
BUMHArM ro ApbXTe MNoj pbka Ha onpeaeneHoTo 3a Tasu Les MACTO.

BAXHA UHOOPMALIMA U NPEQYNPEXOEHUA

* Bes onoGpeHmeTo Ha Oprata 3a TMNOBO ofoGpeHye, cejankara 3a

aBTOMOBMN N0 HUKAKLB HaUMH He MOXe /1a Gb/ie MPOMEHSHA UMK KbM Hest

[1a Ce NPaBsAT JOMbIHEHNS.

3a fa 6bae aeTeTo By HagexaHo 3almTeHo, OT UKMIYUTENHO 3HaveHVe

€ /1a u3non3sate ceaarnkara 3a aBTOMOGMN KakTo € ONMCaHo B ToBa

PBKOBOZCTBO.

CeparkaTa 3a aBTOMOGIIN MOXeE [1a C& MOHTMPa eIMHCTBEHO Ha Ceaarnky

Ha NPeBO3HN CPeaCTBa, KOMTO Ca 0j0GPEHN 3a M3NOM3BaHe Ha CUCTEMM 3a

oBesonacsiBaHe Ha fielia, B CbOTBETCTBIE C PLKOBOACTBOTO Ha aBToMOGUNa.

CronyeTo 3a kona moxe Aa 6bae 3akpeneHo ¢ 6asa G u ISOFIX unu ¢

aBToMaTU4eH TPUTOUKOB KonaH, ofobpeH cbrnacHo PernameHT Ha OH Ne 16

UNN eKBUBANEeHTEH CTaHaapT.

Ao cefankara 3a aBTOMOGWI € MOHTUPAHa C MOMOLLTA Ha aBTOMaTU4EeH

TPUTOHKOB KOfaH, 3akonyarikara Ha KonaHa Ha asToMobuna He Tpsioea

[ia iocTvra Bofaya Ha nofBUKHUS KOMaH Ha cefjankara 3a aBToMoGus.

AKO PEMBKBT Ha KomnaHa € TBbp/AE AbTbr, ceankara 3a aBToMoGun He e

NOAXOAsLLA 33 U3MNOM3BaHe B TOBA MOMOXKEHUE B MPEBO3HOTO CPEACTBO.
MoHT1paHeTo Ha Ta3u cefarnka 3a aBToMobun Ha npe/HaTa ceaanka
3a MbTHUK C aKTMBMpaHa Bb3ayluHa BbarnaeHuua HE E NMO3BOJIEHO.

He 13non3saiiTe ONOPHU KOHTAKTHM TOHKM, OCBEH TE3M, KOUTO Ca OMMCaHM

B PbKOBO/ICTBOTO Ha NOTPEBUTENs 1 ca 0TGensi3aHm Ha cucTemara 3a

obesonacsisaHe Ha feua.

KolwuyeTo 3a HOBOpOZieHO Ce M3non3sa 3a awymTa Ha Bauweto aete u Tpsiea

Aa NpofbIKM fja Ce U3ronasa, AokaTo AETETO JOCTUTHE PbCT 60 CM.

Mpeav Besiko NbTyBaHe NpoBepsiBaliTe Aanu cOpysiTa Ha cejankara 3a

aBTOMOBMN € perynpaHa NpaBUMHO ¥ Aani € NocTaBeHa NTbTHO MO TAMOTO

Ha Balweto aete. Konanute Hukora He Tpsibea Aa ca ycykanu!

Bakonyagaiite BalwueTo ieTe BiHarK, Korato e B cefjasnkara 3a aBTomMo6un.

Camo onTMmarnHo perynmpatqa obneranka 3a rnasa Moxe fia NPeAnoxm Ha

nieTeTo By makcumanHa saiumTa v yo6CTBo, No3sonsBaiiki Ha cucTemara

KofaHm f1a ce perynupa noaxoAsiLo.

.

.

.

.

.

Cepnarkara 3a aBToMo6un Tpsibea BUHarM Aa Gbae NpaBuUiHO MOHTUPaHa i
o6esonaceHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO, AOPYU KOFaTo He Ce W3Monasa.

Ako cepankara 3a asTomobun ce nanonasa ¢ 6asa G, ToBapHUAT kpak
TpsiGBa BUHArM [ja MMa Npsik KOHTaKT C MOAa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

AKO NpeBO3HOTO By CPeACTBO UMa BaraxHu OTAENeHus, BIpafeH™ B roja,
3a[IbMKUTENHO Ce CBbPXETE C NPOM3BOAVTENS HA aBTOMOBMNA.

Mo Bpeme Ha ABWXEHWE ceflankaTta 3a aBToMoGun TpsiGea BUHaM Aa e
3aKriiodeHa ¢ nuue Hasag.

KoraTo 3aTBapsTe BpaTaTa Ha NPEBO3HOTO CPEAICTBO UNM perynupate
3a/HaTa ceflanka, BUHarv NpoBsepsiBaiiTe Aanu ceaankara 3a asToMo6un He
€ NpUTUCHATa KbM HSAKaKBa NOBbPXHOCT.

Barax unu apyr npefMeT, HamupaLLy ce B NPeBO3HOTO CPEeACTBO, Tpsibea
BUHar aa Gbaat obesonacsBaHu. B npotveeH cryyai Te Guxa mornu ga
6baaT M3XBbPIEHN B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO, KOETO Aa NPeanBmKa thatanHn
HapaHsiBaHus.

Cepankara 3a aBToMo61N HUKora He TpsGea Aa ce uanonasa 6es kanbta
3a ceflanka. VanonssaiTe eAMHCTBEHO opuriHarieH kanbd 3a cepanka
CYBEX, Tbi1 kaTo kanbdbT € KIo4OB KOMMOHEHT, OCUrypsiBaLL, NpaBUHOTO
yHKUMOHNPaHE Ha cefjankata.

Hukora He ocTaBsiliTe ETETO C1 B NPEBO3HOTO CPeACTBO Ge3 HabnioaeHue.
He nocrassiiite ceaankute 3a aBTOMOGHN BbPXY BUCOKN NOBBPXHOCTH, KaTo
Hanpumep maca.

YacTv ot Taan c1cTema 3a oGesonacsBaHe Ha Aela MoraT fa ce Harpes,
KOraTo Ca U3NOXEH Ha Npsika ClibHYeBa CBETNNHA U B1xa MO f1a U3ropsAT
Kkoxata Ha BatueTo fieTe. NaseTe eTeTO C1 1 Ceaankara 3a asToMoGMn ot
u3naraHe Ha npsika CribH4eBa CeeTnHa.

Mpy MHUMAEHT B cefankaTa 3a aBTOMOGUN MOraT Aja Ce NosIBAT NoBpeau,
KOWTO He MoraT la Ce YCTaHOBSIT C NPOCTO 0KO. Crefl UHUMAEHT CMeHeTe
cefankara 3a asTomobun. Mpu cCbMHeHWe ce cBbpxeTe ¢ Balwms
AMCTPUGYTOP MMM C NPON3BOANTENS.

He uanonaseaiite ceqankara 3a aBTomo6un noseye ot 8 roguHu. Cepankara
3a aBTOMOGMN € NOANOXKEHa Ha CUIHO HATOBapBaHE MO BPEME Ha XU3HEHWs!
CV LMKBI1, KOBTO BOZW [10 M3MEHEHMS! B KA4ECTBOTO Ha HelHUTE MaTepuanit
C TeyeHue Ha BpemeTo.

MnacTmacoBuTe YacTy MoraT fja Ce NOYMCTST C MeK MOYUCTBALY npenapat

v Tonna Boaa. Hukora He U3non3saTe arpeciBHU MOYMCTBALLM NpenapaTtin
v Genunn!

Bbpxy Cefiank1te Ha HKoM aBTOMOGHY, HANpaBeHI OT YyBCTBUTENHO
marepuany, ynotpeGara Ha cefiarnku 3a Konu Moxe Aa oCTaBu crieav i/
vnu fa npuankmu oGesuseTsisaHe. 3a fa NpefoTBpaTUTE TOBA, MOXETE

[Qia nocTenuTe OAEessIo, Kbpra Uiu HeLLo NofoGHO Noj cefankara 3a
aBTOMOGMN, 3a /1A 3aLNTITE Ceaankara Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.



YACTU HA NPOAOYKTA

Koluye 3a HoBopogeHo (1)
Bakonyarnka 3a konaH (2)
YnpagneHue Ha nocokata Ha
naewkexve (D.D.C.) (3)
ToBapeH kpak (4)

Bopay Ha anaroHanHus konad (18)
JnHeitHa 3alumTa OT CTpaHNyHK yaapn
(L.S.P.) (19)

Dpwxka 3a 3aBbpTaHe 1
oceobox/gaBaHe Ha cefankara (20)

ByToHu 3a ocoboxaaBaHe ISOFIX (5) Apwxka 3a ocBoGoXaaBaHe Ha

Bakniousalum pamere ISOFIX (6)
Baza (7)

Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX (8)
Wrawnkatopu ISOFIX (9)

ByTOH 3a perynupate Ha ToBapHUs
kpak (10)

WHpukaTop Ha ToBapHust kpak (11)
[pbxka 3a HoceHe (12)

ByToHu 3a ocBoBoxaaBaHe Ha
Apbxkata 3a HoceHe (13)
WHavkaTop 3a 3aknioyBaHe Ha
cenarnkara (14)

WHaukaTop 3a brbna Ha HaknoHa (15)
ABTOMaTUYEH TPUTOUKOB KonaH (16)
Bopay Ha noaswkHUsA konaH (17)

cepankara (21)

MonoxeHne ,NapkuHr Ha ToBapHUst

Kpak (22)

O6nerarnka 3a rmasa (23)

[pbXka 3a perynupaHe Ha

obnerankarta 3a rnasa (24)

W3axopam 3a konaHu npes pamoto (25)

ByToH 3a perynupaHe Ha konaHa (26)

Konah 3a npes pamoto (27)

Eauk Ha knioyankara (28)

KonaH Ha ueHTpanHus perynatop (29)

Tenta (30)

MH/J,MKaTOp 3a nocokara Ha ABwkeHue
1)

Npwxka 3a ocBOGOKAABaHE 33
pasrbHaTo nerHano nonoxexue (32)
ByToH 3a ocBoboxaBaHe 3a afantepa
3a petcka konuuka (33)

MNPABUITIHO NONOXEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

ToBa e nopobpeHa cuctema 3a obesonacssaHe Ha feua i-Size. Ta e ogobpeHa
cbrnacHo PernameHT Ha OH Ne R129/03, 3a ynotpeba B nonoxeHus 3a
csiflaHe B NPEBO3HN CPEACTBA, CbBMECTUMM C i-Size KakTO € ykasaHo oT
NPON3BOAMTENNTE Ha NPEBO3HM CPECTBA B TEXHUTE PLKOBOAICTBA Ha
noTpebuTenuTe. AKo BaLIETO MPEBO3HO CPEACTBO HSIMa MONOXEHME 3a cifiaHe
i-Size, Monsi NpoBepeTe CNUCHLK 3a TUNa NPeBo3HW cpeacTa. MoxeTe Aa
nony4nTe Haii-akTyanHaTa Bepcus Ha TUNOBUS CUCHK OT go.cybex-online.

g

Kato antepHatusa cefjankara 3a aBToMo6un Moxe fa 6be MoHTUpaHa
BbpXy aBTOMOGWIHN Ceaanku, rmegalum Hanpea, cHabaeHn cbe cuctema ¢

aBTOMaTU4eH TPMTOYKOB KONaH.

He moxem na rapaHTMpame, Ye BbB BCUUKN 0A0GPEHN NpeBo3HN cpeacTsa
MoraT ia ce W3Non3saT BCUYKM CEAsLLN U HAKIMOHEHM NONOXeHMs.

PA3/IMYHO U3MNON3BAHE HA CEQANKATA

40 — 87 cM, makc. 13 kr
v
)=

ISOFIX

40-60cm >60cm 40-60 cm >60 cm

v X v X
BrpageHoTo npu 3akynysaHe kolude 3a HoBopogeHo (1), Tpsibea aa 6bae
CBarneHo, ako geteto Bue Hag 60 cm. 3a Aa ceBanqTe KoWw4eTo 3a HOBOpoAeHO

(1), oTBOpETE 3aKONUYankata 3a konaH (2), usabpnarTe NOANOXKUTE 3a pamo,
crep KOeTo cBarneTe KOLYETO.

MOHTWUPAHE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

BuvHaru npoeepsiBaiite ganm...

«+ ofnerank1te Ha ceaankute Ha aBToMOBUNa Ca 3aKIioYeHN B U3NpaBeHo
nonoXeHue.

+  KoraTo MOHTMpaTe ceAarnkara 3a aBToMobuUN Ha npegHaTa ceanka 3a
MbTHUK, perynuparite ceaankata Ha aBToMOBMNa Bb3MOXHO Halt-Ha3az.

@ Bebelukata cenanka 3a aBTOMOGUN € Cb3aAEHa UIKTKOUUTENHO 38
rneaaln Hanpez ceaanku Ha NpeBo3HW cpeacTsa, o6opyasanm ¢ ISOFIX
UAN CbC CUCTEMA C TPUTOUKOBM KOMaHU.

MoHTupaHe Ha cepankarta 3a asTomo6un c 6asa G

1. 3appwxre GyToHa 3a ynpasneHue Ha nocokarta Ha aswxenue (D.D.C.) (3)
Hagony AoKpaii.

2. PasrbHeTe ToBapHUA Kpak (4), AOKATO Ce 3aKMioum B Hait-npeaHo
nonoxexue.

3. Ocso6opete 6yToHuTe 3a ocsoboxaasare ISOFIX (5), sa aa yabmkute
3akntousalmTe pamere ISOFIX (6).
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W pBata 6yToHa 3a ocso6oxaasaHe ISOFIX morat fa 6baat ocsoGoaeHH
He3aBIMCUMO E[WH OT APYT, MO3BOMSBANKYM Ha 3aKMIOYBALLMTE paMeHe
ISOFIX pa 6baat perynupaHu He3aBucumo.

ByTHeTe 3aknioyBalimute pamere ISOFIX (6) HaBbH oT 6asata, Ao
KPanHOTO UM YAbIDKEHME.

MocTasete Gasata (7) Ha cboTBETHATa Ceaanka B NPEBO3HOTO CPEACTBO.
ByTHeTe 3aknioyBawmTe pamere ISOFIX (6) B ToukunTe Ha 3akpensaHe
ISOFIX (8), AokaTo ce 3akntoyar Ha MacTo u ce yvye LLIPAK". ieata
nHaukatopa ISOFIX (9) we npeskntodat ot HEPBEHO Ha 3ENIEHO.
MpoBepeTe panu 6asarta (7) e o6esonaceHa kaTo ce onuTate ja s
n3abpnaTe oT ToukuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (8).

ByTHeTe Gasara (7) kbM obnerankaTa Ha cefankarta Ha NPeBO3HOTO
CPEACTBO, JOKATO Ce U3PaBHU HaMbIIHO C obrerankara.

YBepeTe ce, Ye MHANKATOPBT 3a HakroHa (15) e ycnopeaeH Ha noaa Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.

W3pbpnaiite aBTOMaTMYHWS TPUTOYKOB KonaH (16) n noctaBeTte
HapbenpeHus y4acTbk BbB Boaya Ha NoABwkHUsS konax (17).

BakrioyeTe aBTOMATUYHUSA TPUTOUKOB KonaH (16) Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO
B HeroeaTa 3akonuasnka 3a KomnaH.

CrerteTe Ha/ibeapeHnsi y4acTbk kaTo U3abpraTe AvaroHanHara 4yact B
NocoKa Ha ABUKEHNETO.

MpoBeneTe AnaroHanHara YacT Ha konaHa 3af} ropHaTa 4acT Ha cefjankara
3a aBTOMOGMN, Npes Bofaya 3a AnaroHanHus konax (18) u Hag nuHenHata
3aunTa ot cTpaHnyHM yaapu (L.S.P) (19).

CBAJIAHE OT NPEBO3H CPEACTBO

Cga Ha

Ta3a c6asza G

®

MpuaBWKBaHETO Ha Gasara OT HACTPaHM CLUO LLe 5 3aKPEnM KbM
obnerarnkara.

13,
14,

HatucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha ToBapHus kpak (10) u nagbpnaiite
Kpaka, AoKaTo onpe B Nofia Ha NPEBO3HOTO CPE/ICTBO.

Wsabpnaiite ToBapHUs kpak (4) A0 cneasallioTo 3aKmio4BalLo NONoXeHue,
3a 1a OcUrypuTe ONTUMANHO NpeaBaHe Ha cunata.

. MiHovkaTtopbT Ha ToBapHus kpak (11) ce npesknioyBa B 3ENEHO, korato

TOBApPHUAT Kpak € NocTaBeH NpasuiiHO BbpPXy Noaa Ha NpeBo3HOTO
CpeacTso.

MpemecTeTe apbxkkaTa 3a HoceHe (12) B nonoxexune A. Cnep Toea
HaTUCHeTe eaHOBPEMeHHO ByToHUTE 3a 0cBOGOX/IaBaHe Ha ApwbikaTa 3a
HoceHe (13) OTNSIBO U OTASCHO Ha ApbXKaTa 3a HOCEHe.

MocraseTe cenankarta 3a aBTomo6un Bbpxy 6asarta (7).

Ceparnkarta 3a aBTOMOGMIT MOXKeE [a Ce 3aKuM U BbB BXOAHOTO

cu nonoxeHue Bbpxy 6asata. Cnepg ToBa 3aBbpTeTe cejankara 3a
aBTOMOGWI, I0KATO 3aCTaHe B MOMOKEHMe Ha3az CNPSIMO MOcoKaTa Ha
ABWKEHVE.

. YBeperTe ce, Ye ceparnkara 3a aBToMOGWN ce 3aknioysBa Ha MSACTO KaTo ce

uye LLIPAK".
MpoBepeTe Aanu MHAMKATOPBLT 3a 3aKriouBaHe Ha cenankara (14) Bbpxy
6asara e 3E/IEH.

MoHTupaHe Ha cefanka 3a aBTOMOGMN ¢ aBTOMaTU4eH TPUTOYKOB KonaH

1.

2.

MocTaBeTe cenankarta 3a aBTOMOGUN BbPXY Ceflankara Ha NPeBo3HOTO
CPeACTBO Ha3a/ CripsiMo NOCOKaTa Ha fIBIKEHE.
YBepeTe ce, Ye ApbxkkaTa 3a HoceHe (12) e 3aknioyeHa B noauums A.

1.

3a f1a OTKNOUMTE cepankata 3a asTomobun ot 6asata (7), nsabpnainte
Harope efiHa OT ApbXKWUTe 3a ocBOGOX/JaBaHe Ha ceaankara (20)/(21).
HaknoHete neko cenankata 3a asTomo6un v st Baurdete ot 6asara (7).

OrknioyeTe Grokupatmte pameHe ISOFIX (6) oT aBeTe cTpaHu kaTo
HaTucHeTe ByToHUTe 3a ocBoboxaasaHe ISOFIX (5) n egHoBpemeHHO

W3pbpnaiite 6asata (7) ot ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (8).
Csanerte 6a3ara (7) n nnb3HeTe 6nokupalmte pameHe ISOFIX (6) nokpait

ByTHeTe ToBapHWs kpak (4) 06paTHO B OCHOBHOTO My MOJSIOXeHWe, cneq,
KOETO 0 CrbHeTe HaBbTPE, 3a [1a CNeCTUTE MACTO. MMa nonoxeHne
LnapkupaHe" Ha ToBapHuA kpak (22), ykasaHo otaony Ha 6asara.

C aBTOMaTUYeH TPUTOUKOB KonaH
W3Banete AnaroHanHara 4YacT Ha konaHa oT BoAaya Ha AvaroHanHms

2.
3.
ApbHeTe Hasag.
4.
5.
Ha3a/l B TAXHOTO MOSIOKEHME 38 TPAHCTOPTUPaHe.
6.
[of Ha 3a
1.
KkonaH (18).
2.

OTknioyeTe 3akonyankara 3a KonaH Ha cefjankara 3a asTomo6un u
n3BaaeTe HanbeapeHns y4acTbk Ha konaHa OT Bogada Ha NoABKHUS
konaH (17).

PETYNIUPAHE HA OBJIEFAJIKATA 3A IMABA

Perynupyemara obneranka 3a rnasa (23) Moxe fa ce perynupa kato ce
n3nonsea ApbXkara 3a perynupaHe Ha obnerankarta 3a rnaea (24). Korato
perynupare obrerankara 3a rnaga, ce yBepeTe, Ye U3XOAuUTe 3a KornaHuTe
npes pamoTo (25) ca Ha HUBOTO Ha paMeHeTe MU Marnko nog, TsX.



OBE30MNACABAHE HA ETETO

1. HatucHete 6yToHa 3a perynupaHe Ha konaHa (26) u usabpnaite
e[IHOBPEeMEHHO ABaTa konaHa 3a npe3 pamo (27), 3a aa ru pasxnabure.

2. OrtBopeTe 3akonyankara 3a konaH (2), kato HaTUCHETE CUIHO YepBEeHUs
ByTOH.

3. TocTaBeTe Balweto gete B cegankara 3a aBToMo6uUn cbe ceganumueto
Hasa.

4. TocTaBeTe KonaHuTe 3a Npe3 pamo (27) AUPEKTHO BbPXY paMeHeTe Ha
BaLLETO JeTe.

5. Cubepete eanuyute Ha knodankute (28) v rv 3aknoyeTe Ha MSICTO B
3akonyarkara 3a konat (2). Tpsioea aa uyete 3syk ,LLIPAK".

6. Ako usnonaeate ceaankata ¢ knunc SensorSafe, GyTHeTe 3aTBOpeHUs
Knunc, gokarto yyeTte 3syk ,LLIPAK" 1 nnb3aHeTe 3aTBOpeHNs knunc Hagony
KbM 3aKonyasnkara 3a konaH (2).

7. Wspbpnaitte konaHa Ha LeHTpanHus perynatop (29), 3a aa cterHete

KonaHuTe Ha pameHete (27), AoKaTo NpunenHaT NNbTHO KbM TSANOTO Ha
neteto Bu.

Q Cuctemara TpsibBa aa 6bae AoCTaTbYHO CTerHata, 3a Aa He 6bae
Bb3MOXHO CrbBaHETO Ha HUTO €aVH OT KoMaHuTe.

8. Korato usnonaeate knunc SensorSafe, noctasere knunca AUPEKTHO Noa
NOANOXKKUTE 33 PameHeTe.

DYHKLMA 3A 3ABLPTEHE BA3A G

[pbnHeTe ApbxkaTa 3a 3aBbpTaHe Ha cepankata (20) Bbpxy 6asara, 3a Aa
3aBbpTUTE Ceflankara 3a aBToMo6uN.

Mpeav HayanoTo Ha MbTyBaHETo NpoBepeTe Aanu ceAarnkara e Ao6pe
3aKnioyeHa Ha MACTO U MHAMKATOPBT nocoka Ha Aswkenve (31) e 3ENIEH.

@ Cepankarta 3a aBToMOGMN aBTOMATUYHO LLUE Ce OTKIouM oT 6asaTta BegHara
LOM Ce u3abpna ApbXKaTta 3a 3aBbpTaHe Ha cefankarta.

PEIYJIUPAHE HA TEHTATA

PaarbHeTe TeHTaTa (30), kaTo M3AbPNaTe NNAcTMAcoBNs Kanbd.

PETYNUPAHE HA NEFHANIUTE NONOXEHUA

Cepankara 3a aBToMoGus Moxe Aa 6bje NnpemecTaHa Mexay pasrbHaTtute
NerHanu NofoXeHs Ypes HaTuUCkaHe Ha ApbXkKaTa 3a ocBoboXaaBaHe 3a
pasrbHaTo ferHasno nonoxeHue (32) kato eHOBPEMEHHO NPEBKIIOYNTE
3ajHaTa YacT Hafony.

NMBbTHA CUCTEMA

MoxeTe fia npukaunTe ceaankata 3a aBToMobun kKbM Besika opobpeHa AeTcka
konuyka. LLpakHeTe cenankata 3a aBTomo6un B ogo6peHus agantep, ¢

nnLe KbM poauTens. 3a OTKIoYBaHe 3aApbXKTe HaTUCHATVW BaTa ByToHa 3a
oceobox/jaBaHe 3a afanTtepa 3a AeTcka konuuka (33) v ro aurete.

CBANSAHE N NMOBTOPHO 3AKAYBAHE HA KANTb®A 3A CELAJIKA

KanbdbT 3a cenanka ce cbeTon ot 6 YacTu. Te ca npukpeneHn Kbm
cefjankara 3a aBToMoGUI Ha HAKOMKO MecTa. KoraTo ce oTkonuasit, OTAenHuTe
4acTW Ha Kanbtha MoraT Aa ce ceansT. 3a fja 3aKkaunuTe OTHOBO Kanba,
creaBaiiTe ykasaHusita 3a ceasisiHe B 0GpaTHUs pea.

Q KanbhbT Moxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukaTHoO
npaHe, B NPOTUBEH Cryyaii NNaTbT Ha kanbda Moxe Aa ce obesuseTu.
Mons nepete kanba OTAENHO OT OCTaHAMNOTO NPaHe 1 He o CylleTe B
CYLUMINHSA UNK Ha nNpsika CnbHYeBa CBETNNHA.

FAPAHLMA HA MPOU3BOAUTENA U PASNMOPEABU 3A
N3XBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu nasa 3
TOANHI rapaHLMs 3a TO3M NPOAYKT. Taau rapaHums e B cuna B cTpaHara,
Kb/1ETO MPOAYKTBT MbPBOHAYAMHO € MPOJa/ieH OT ThProsel Ha APeGHO Ha
KnueHT. Ch/IbpXkaHNeTo Ha rapaHunsiTa 1 usnara BaxHa uHGopmaums,
HeoBX0AMMa 3a YNPaXHSIBaHETO Ha rapaHUNsATa MOXe /1a Ce Hamepu Ha
Halwms ye6 caiiT: go.cybex-online. -warranty -seats.
AKO B ONNCAHMETO Ha NPOAYKTA € Moka3aHa rapaHuusi, Bawmre 3akoHHu npasa
CpelLly Hac Mpy HeM3NPaBHOCTY OCTaBaT He3acerHaTy.

Mons cnassaiiTe pasnopeabuTe 3a U3XBbLPsHE Ha OTNaAbLN BbB
Bawara ctpaHa.

105


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

106

SERTIFIKACIJA

Cloud G i-Size

Raspon veli¢ina: 40 — 87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala $to ste se odludili za Cloud G i-Size prilikom izbora decijeg sedista za
automobil.

PaZljivo procitajte ovo uputstvo ua upotrebu pre nego $to postavite sediste u
vozilu i uvek ga drZite pri ruci kako biste mogli da ga opet konsultujete.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Auto sediste se ne sme modifikovati niti nadogradivati ni na kakav nacin bez
odobrenja organa za homologaciju tipa.
Da biste pravilno zastitili svoje dete, apsolutno je neophodno da koristite
auto sediSte na nacin opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
* Ovo auto sediste moze se postaviti samo na sedista vozila na kojima je
odobrena upotreba zastitnih sistema za decu prema uputstvu vozila.
Auto sediste se moze pricvrstiti uz pomo¢ Base G i ISOFIX sistema, ili
automatskim pojasom sa sistemom u 3 tacke koji je odobren prema UN
regulativi broj 16 ili ekvivalentnom standardu.
* Ako se auto sediste postavlja pomocu automatskog pojasa sa sistemom
u 3 tacke, kopca pojasa vozila nikada ne sme da dode u vodicu pojasa za
krilo auto sedista. Ako je pojas predugacak, auto sediste nije pogodno za
upotrebu na ovoj poziciji u vozilu.
. Postavljanje ovog auto sedista na sediste suvozaca sa aktiviranim
prednjim vazdu$nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.
Ne koristite druge tacke za optereéenje osim onih opisanih u Uputstvu za
upotrebu i oznacenih na de¢jem zastitnom sistemu.
* Novorodenc¢ad mora biti zasticena umetkom koji se koristi dok dete ne
dostigne visinu od 60 cm.
Pre svake voZnje se uverite da je sistem sigurnosnih pojaseva auto sedista
pravilno podes$en i da se ¢vrsto prilagodava telu deteta. Pojasevi nikada ne
smeju biti uvijeni!
* Uvek vezujte dete kada je u auto sedistu.
Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze vaSem detetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuci da se sistem
pojaseva moze postaviti na odgovarajuci nacin.
 Auto sediSte mora biti pravilno postavljeno i fiksirano u vozilu ¢ak i kada se
ne koristi.

.

Ako se auto sediste koristi sa sistemom Base G, potporni nosa¢ mora uvek
biti u direktnom kontaktu sa podom vozila. Ako vade vozilo ima pregrade za
odlaganje u podnozju, obavezno se obratite proizvodacu vozila.

Tokom vozZnje, auto sediSte mora uvek biti u poloZaju okrenutom unazad.
Uvek se uverite da auto sediste nije zaglavljeno u odnosu na neku povrsinu
prilikom zatvaranja vrata vozila ili pode$avanja zadnjeg sedista.

Prtljag i drugi predmeti u vozilu uvek moraju biti Evrsto fiksirani. U suprotnom,
mogu prodreti u vozilo, $to moZe dovesti do smrtonosnih povreda.

Auto sediste nikada ne smete koristiti bez navlake za sediste. Uverite se da
se koristi samo originalna CYBEX navlaka za sediste, jer je navlaka klju¢ni
element koji omogucuje pravilno funkcionisanje sedista.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte auto sedista na izdignute povrsine, kao $to je sto.

Delovi ovog decjeg zastitnog sistema mogu se zagrejati kada su izlozeni
direktnoj suncevoj svetlosti i potencijalno mogu izazvati opekotine na kozi
vadeg deteta. Zastitite dete i auto sediste od direktnog suncevog svetla.
Nesre¢a moze prouzrokovati o$tec¢enje auto sedista koje nije vidljivo golim
okom. Posle nesrece, zamenite auto sediSte. U slu¢aju sumnje, konsultujte
prodavca ili proizvodaca.

Ne koristite ovo auto sediste duZe od 8 godina. Auto sediste je izlozeno
visokom stepenu stresa tokom radnog veka, $to dovodi do promene kvaliteta
materijala tokom godina.

Plasti¢ne delove mozete ocistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i toplom
vodom. Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢is¢enje ili izbeljivace!
Na nekim sedistima vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
auto sedista moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do promene boje. Da biste

to sprecili, moZete postaviti ¢ebad, peskir ili sli¢no ispod auto sedista da
zastitite sediste vozila.



DELOVI PROIZV!

Umetak za novorodence (1)
Kopca pojasa (2)

Kontrola smera voznje (D.D.C.) (3)
Potporni nosac (4)

ISOFIX dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX ru¢ke za blokiranje (6)
Baza (7)

ISOFIX tacke za fiksiranje (8)
ISOFIX indikatori (9)

Dugme za podeSavanje potpornog
nosaca (10)

Indikator potpornog nosaca (11)
Rucka za nosenje (12)

Dugmad za otpustanje rucke za
nosenje (13)

Indikator za fiksiranje sedista (14)
Indikator nagiba (15)

Automatski pojas sa sistemom u 3
tacke (16)

Vodica pojasa za krilo (17)

Vodica popre¢nog pojasa (18)
Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) (19)

Rucka za rotaciju i otpustanje sedista
(20)

Rucka za otpustanje sedista (21)
Pozicija za parkiranje potpornog
nosaca (22)

Naslon za glavu (23)

Rucka za pode$avanje naslona za
glavu (24)

Otvori za sigurnosni pojas na ramenu
(25)

Dugme za podesavanje pojasa (26)
Pojas za rame (27)

Jezi¢ak kopce (28)

Centralni pojas za pode$avanje (29)
Prekriva¢ za zastitu od sunca (30)
Indikator smera voznje (31)

Rucica za otpustanje polozZaja za
lezanje (32)

Dugme za otpustanje adaptera za
kolica (33)

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je unapredeni decji zastitni sistem i-Size. Odobren je prema UN regulativi
broj R129/03, za upotrebu na i-Size kompatibilnim pozicijama sedista vozila,
kao $to je navedeno od strane proizvodaca vozila u Uputstvu za upotrebu

vozila. Ako vase vozilo nema i-Size pozi

iju sedista, proverite homologaciju

tipa vozila. Najnoviju verziju homologacije tipa vozila mozete naci na adresi
I p i s

go.cyb g

Kao opcija, auto sediSte se moze postaviti na sedista vozila okrenuta prema
napred koja su opremljena automatskim pojasom sa sistemom u 3 tacke.

Nije garantovano da se sve pozicije za sedenje i lezanje mogu koristiti u svim

odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE SEDISTA

40 — 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm

v X v X
Umetak za novorodence (1) koji je integrisan pri kupovini treba ukloniti ako

je vase dete vise od 60 cm. Da izvadite umetak za novorodence (1) otvorite
kop¢u pojasa (2), skinite jastucice za ramena i izvadite umetak.

POSTAVLJANJE U VOZILU
Uvek se uverite da...
* je naslon za leda sedista fiksiran u uspravnom poloZaju.

« kada postavljate auto sediSte na suvozacevo sediste, podesite sediste Sto Tz
je moguce viSe unazad.

Auto sediste za bebe je iskljucivo napravljeno za sedista vozila koja su
okrenuta prema napred, koja su opremliena ISOFIX sistemom ili sistemom
pojasa sa 3 tacke.

Postavljanje auto sedista sa sistemom Base G

1. Drzite dugme za kontrolu smera voznje (D.D.C.) (3) potpuno nadole.

2. lzvucite potporni nosac (4) dok se ne zaklju¢a u najblizem prednjem
polozaju.

3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da produzite ISOFIX rucke za
blokiranje (6).

@ Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se zasebno otpustiti $to
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rucki za blokiranje.
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4. Gurnite ISOFIX rucke za blokiranje (6) iz sistema Base G do maksimalne
tacke do koje se mogu gurnuti.

5. Postavite sistem Base (7) na odgovarajuce sediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucke za blokiranje (6) u ISOFIX tacke za sidrenje (8) dok
se ne fiksiraju na svom mestu uz zvuk ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) ¢e
preci iz CRVENE u ZELENU boju.

7. Da biste se uverili da je sistem Base (7) ¢vrsto postavljen, pokusajte da ga
izvucete iz ISOFIX tacaka za fiksiranje (8).

8. Sistem Base (7) pomerite prema naslonu za leda sedi$ta dok se potpuno
ne poravna sa naslonom sedista.

Q Pomeranjem sistema s leva na desno dodatno cete ga ucvrstiti u odnosu
na naslon sedita.

9. Pritisnite dugme za podes$avanje potpornog nosaca (10) i produzite nozicu
sve dok ne dodirne pod vozila.

0. Izvucite potporni nosac (4) do sledece pozicije za fiksiranje da omogucite
optimalni prenos sile.

11. Indikator potpornog nosaca (11) ¢e se prebaciti u ZELENO kada je nosa¢
ispravno postavljen na podu vozila.

12. Za pomeranje rucke za no$enje (12) u poloZaj A, pritisnite oba dugmeta za
otpustanje rucke za nosenje (13) s leve i desne strane istovremeno.

13. Postavite auto sediste na sistem Base (7).

14. Auto sediste se moZe postaviti i u poziciju za ulazak na sistem Base.
Nakon toga, okrenite auto sediste tako da je usmereno suprotno od pravca
voznje.

15. Uverite se da se auto sediste fiksiralo na svom mestu uz zvuk ,KLIK".

16. Proverite da li je indikator zaklju¢avanja sedista (14) na sistemu Base
ZELENE boje.

Postavljanje auto sedista s il it sa si u 3 tacke

1. Postavite auto sedi$te na sediste vozila suprotno od pravca voznje.

2. Uverite se da je ruc¢ka za noSenje (12) zaklju¢ana u poloZaju A.

3. Uverite se da je indikator nagiba (15) paralelan s podom vozila.

4

Izvucite automatski pojas sa sistemom u 3 tacke (16) i postavite njegov
deo za krilo u vodicu pojasa za krilo (17).

5. Ubacite automatski pojas sa sistemom u 3 tacke (16) vozila u njegovu
kopdu.

6. Zategnite deo pojasa za krilo povlaceci dijagonalni deo u pravcu voznje.

7. Dijagonalni deo pojasa provucite iza dela auto sedista za naslanjanje
glave, kroz vodicu popre¢nog pojasa (18), i preko linearne zastite od
boénog udara (L.S.P.) (19).

NJANJE IZ VOZILA

Uklanjanje auto sedista sa sistemom Base G

1. Da biste otkljucali auto sediste sa sistemom Base (7), povucite jednu od
rucki za otpustanje sedista (20)/(21) nagore.

2. Nagnite auto sediste malo i podignite ga sa sistema Base (7).

3. Oftkljucajte ISOFIX rucke za blokiranje (6) s obe strane pritiskajuci ISOFIX
dugmad za otpustanje (5) i istovremeno povlacedi ih nazad.

4. lzvucite Sistem Base (7) iz ISOFIX tacaka za fiksiranje (8).

5. Uklonite sistem Base (7) i uvucite ISOFIX rucke za blokiranje (6) potpuno
unazad u pozicije za prevoz.

6. Gurnite potporni nosac (4) unazad u njegov originalni poloZaj, a zatim
ga savijte da biste ustedeli prostor. Na donjoj strani sistema oznacena je
pozicija za parkiranje potpornog nosaca (22).

Uklanjanje auto sedista s il j sa si u 3 tacke

1. lzvadite dijagonalni deo pojasa iz vodice za popreéni pojas (18).
2. Oftkljucajte kop&u pojasa sedista vozila i izvadite deo pojasa za krilo iz
vodice pojasa za krilo (17).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (23) se moZe podesiti koristeci rucku za pode$avanje
naslona za glavu (24). Prilikom podeSavanja naslona za glavu, uverite se da su
otvori za sigurnosni pojas na ramenu (25) u nivou s ramenom ili malo ispod.

VEZIVANJE DETETA

1. Pritisnite dugme za podes$avanje pojasa (26) i povucite oba pojasa za rame

(27) istovremeno da ih opustite.

Otkopcaijte kop¢u pojasa (2) pritiskajuci Evrsto na crveno dugme.

Stavite dete u auto sediSte sa zadnjicom na zadnjem delu sedista.

Postavite pojaseve za rame (27) direktno preko detetovih ramena.

Sastavite oba jezika kopce (28) i zaklju¢ajte ih na kop¢i pojasa (2). Trebalo

bi da Cujete zvuk ,KLIK".

6. Ako koristite sediste sa SensorSafe Clip sistemom, guraijte klip dok ne
Cujete zvuk ,KLIK" i gurnite zatvoreni klip nadole prema kopéi pojasa (2).




7. Povucite centralni pojas za podesavanije (29) da zategnete pojaseve za GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

rame (27) sve dok se ne postave évrsto uz telo deteta. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam
garanciju od 3 godine na ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je
prodavac prvobitno prodao ovaj proizvod kupcu. SadrZaj garancije i sve
neophodne informacije potrebne za ostvarivanje prava iz garancije mozete

Q Sigurnosni pojasevi treba da budu dovoljno zategnuti tako da ne bude
moguce napraviti pregib na bilo kojoj od traka.

8. Kada koristite sistem SensorSafe Clip, postavite Kiip direktno ispod pronaéi na nasoj pocetnoj stranici: go.cybex-online.com/manufacturer-
jastucica za rame. warranty-car-seats. Ukoliko je garancija navedena u opisu artikla, vasa

FUNKCIJA ROTACIJE SISTEMA BASE G zakonska prava u vezi s nedostacima ostaju nepromenjena.

Povucite rucicu za rotaciju (20) na sistemu Base G da okrenete auto sediste. Molimo vas da se pridrzavate propisa o odlaganju otpada u vasoj

Pre nego $to krenete na put, proverite da li je auto sediste pravilno uévrséeno i — zEMIji.

da indikator smera kretanja (31) pokazuje ZELENO.

@ Auto sediste ¢e se automatski otkljucati sa baze ¢im se povuce rucka za
rotaciju sedista.

PODESAVANJE POKRIVACA ZA ZASTITU OD SUNCA

Rasklopite prekriva¢ za zastitu od sunca (30) povlacenjem plasticnog
poklopca.

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA

Auto sediste se moze pomeriti u lezeci polozaj pritiskom na polugu za
otpustanje naslona za lezec¢i polozaj (32) dok istovremeno pomerate zadnji
deo nadole.

SISTEM ZA PUTOVANJE

Auto sediste mozete pricvrstiti na bilo koja odobrena kolica. Pritisnite auto
sediste na odobreni adapter, tako da bude okrenuto prema roditelju. Za
otkljuavanje, drzite pritisnuta dva dugmeta za otpustanje na adapteru kolica
(33) i podignite ga.

SKIDANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE SEDISTA
Presvlaka auto sedista se sastoji od 6 delova. Ovi delovi su priévriceni za
sediste automobila na nekoliko mesta. Kada se odveze, pojedini delovi
presvlake se mogu ukloniti. Da biste vratili presvlaku, pratite uputstva za
skidanje obrnutim redosledom.

@ Presvlaka se moze prati samo na 30°C sa programom za pranje osetljivih
materijala, u suprotnom boja tkanine moZe da se promeni. Presvlaku perite
odvojeno od drugog vesa i ne susite je u masini za suSenje vesa ili direktno
na suncu!
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MNIZTONOIHZH

Cloud G i-Size

EUpog peyeBuv: 40 — 87 ek.
Méyioto Bapog: 13 xyp.

EuxapiotoUpe Trou TrpoTipfoare 1o Cloud G i-Size katd Tnv emmAoyn
KaBioHATOG AUTOKIVATOU.

AloBaoTe TPOOEKTIKG auTdv ToV OBNYO XPHOTN TIPOTOU EYKATACTHCETE TO
KGBIoHO QUTOKIVATOU OTO OXNUG 0GG Kal KPATAGTE TOV TTAVTA EUKAIPO Yia
HeANOVTIKI Xprion.

AATHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

Xwpig TNV éyKpion TNG appodIag yia TNV £yKpIon TUTTOU apxnig, To KaBIopa
QUTOKIVITOU eV PTTOPET va TpOTTOTToINGET 1} va TTpooTEBET KATI OE QUTO pE
OTIOIOVOATIOTE TPATIO.
Mpokelpévou va Trapapeivel 1o TTaidi 0ag aoPaAEG, eival aTToAITWS
QATIAPAITATO VA XPNOIHOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVATOU OTTWG TrEPIYPAQETAl
aTov Odnyo xprioTn.
To CUYKEKPINEVO KABIOUO AUTOKIVATOU PTTOPET va ykaTaoTabei o€ kaBiopata
OXNUATWY Ta oTToia £ival EYKEKPILEVA YIa TN XPriON CUCTNHATWY TTPO0SETNG
TSIV CUPPWVA HE TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.
To KGBIoPa QUTOKIVITOU UTTOPE Vo TOTTOBETNBE €iTe pe TV Bdon Base G kai
10 ISOFIX, €ite pe pia autopaTtn dwvn 3 onpeiwv, n otroia gival eyKEKPIPEVN
oUp@wva Pe Tov Kavoviopd Tou OHE ap. 16 i K&Trolo 1003Uvapo TTPOTUTIO.
AV N eyKaTEOTAON TOU KABIOPATOG QUTOKIVITOU TTpayHaTOTIOINOET PE Xprion
autépaTng dwvng 3 onueiwy, To KOUUTIWHA {WVNG TOU OXAHATOG dev
TIPETTEI VO QTATEI TTOTE OTOV 03NY6 TNG JWVNG ac@aAeiag Tou kabiopaTtog
auTokivijTou. Av n Baon Tng Jwvng gival TTOAU pakpid, To KaBioua
auTokIVATOU Bev gival KaTaAAnAo yia Xxprion o€ autr T B€on aTo oXNua
H eykar@oTaon auTtou Tou KaBioPaTog QUTOKIVATOU OTO PTTPOCTIVO
KGBIopa PE TOV UTTPOOTIVO agpOTaKo evepyoTroinuévo AEN
ENITPENETAL
Mnv XPNOIPOTTOIEITE ONUEIa ETTAQPIG TTOU PEPOUV YOPTIC DIAPOPETIKA aTTO
auTd TTou TrepIypagovTal oTov O3nyd XproTn Kal Emaonyaivovtal ato
oUOTNUA GUYKPATNONG TIAIBIWV.
To évBepa veoyévvnTou XPNOILOTIOIEITaI IO TNV TIPOOTaGia Tou Traidiol oag
Kail TIPETTEN VO XPNOIMOTIOIEITaI PEXPI VO QTACEN Ta 60 €K. O€ UYOG.
Mpiv 176 kGBe TagidI BeBaiwBeiTe 6T TO GUOTNHA {WVNG TOU AUTOKIVATOU
£XEI PUBUIOTEI CWOTA Kal KPATAEN OQIXTEG TO WA Tou Traidiou. O1 {uveg Sev
TIPETTEN TIOTE Va oUCTPEQPOVTaI!
Mpoodévere TavTa To TTaidi oag 61av BpicKeTal 0TO KABIOUA QUTOKIVATOU.

.

.

.

.

Movo éva BEATIOTA PUBHICHEVO TIPOTKEPAAO PTTOPET VO TIPOOPEPEI OTO TIaUdH
0ag T PEyIoTn TTpocTacia kal avean, SiaopaAifovTag TTapaAAnAa ot 1o
ouoTnua {wvng PTTopEi va ToTToBEeTNBET KaTdAANAQ.

To KEBIoHO QUTOKIVATOU TTPETTEN VA €ival TTAVTA CWOTE EYKATEGTNHEVO KOl
ACPANOHEVO OTO GXNUA aKOHA Kal dTav Sev XpNOILOTTOIETAl.

Av To KGBIoHA QUTOKIVATOU XPnOIWoTIoIETal e To Base G, To o8I @opTiou
TIPETTEI va BPIOKETAI TIAVTO OE GUEDT ETTAQNA HE TO TIATWHA TOU QUTOKIVATOU.
Av T0 6Xnpé oag SIaBETel aTTOBNKEUTIKOUG XWPOUG OTNV TTEPIOXT Yia Ta
TI631a, ETTIKOIVWVACTE OTIWOBNTIOTE HE TOV KATAOKEUADTH| TOU OXAHATOG.
Kartd tnv 0driynon, 1o KaBIopa QUTOKIVATOU TIPETTEI TIAVTA Vo Eival
EYKATESTNHEVO OTNV BECT PE PETWTTO TTPOG Ta TTIOW.

BeBaiwbeite TIGVTOTE OTI TO KABITHA TOU QUTOKIVATOU BEV EXEI CPNVWOEL

O KATTOIO ETTIQAVEIQ KATA TO KAEIOIHO TNG TIEPTAG TOU OXNAMATOG i kAT TN
pUBUION Tou TTioW KABIoATOG.

O1 aTTooKEUEG 1} GAAQ QVTIKEIEVE TIOU UTTAPXOUV OTO GXNHA TIPETTEN TIAVTOL
va gival oTepEWEVA OTABEPA. AIAPOPETIKA, EVOEXETAI VA EKOPEVDOVIOTOUV
HEoa 0TO GXNHA, YEYOVOS TIou Ba uTTopoUoe va TIPOKAAETEI BavAaaiuoug
TpaupatiopoUs.

To KGBIopO QUTOKIVATOU dEV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIETAI TIOTE XWPIG TO
k@Auppa kaBioparog. BeBaiwBeite 6T XpNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKO
k@Auppa kaBioparog CYBEX, kaBuwg To kGAupua ival éva onuavTiké
OTOIXEIO TTOU ETTITPETTEI OTO KABICUA VOl AEITOUPYEI CWOTA.

MoTé Pnv a@rvete 1o TTaIdi 0ag 0To OXNUA XWPIg ETTIRAEWN.

Mnv TOTTOBETEITE Ta KABIOHATA QUTOKIVITOU OE UTTEPUWWHEVES ETTIQAVEIES,
OTTWG éva TPATTE].

TuApaTta Tou TTaIdIkoU GUCTAPATOG CUYKPATNONG EVOEXETAI VO BEpuavBolV
av ekTeBoUV o€ APeco NAIAKS Gug Kal Ba UTTopodoay va TTPOKAAECOUV
£ykaupa oTnv emdeppida Tou TTaIdiol cag. MpooTatéyTe To TTaIdi 0ag Kal To
KGBIoPa auToKIVATOU OTT6 TNV aTeuBeiag £kBean aTov AAI0.

‘Eva ariynua pTropei va TTpoKaAEdel 0To KABIoPa auUTOKIVATOU BAGRN TTou va
NV gival opaTr PE YUPVO PATI. AVTIKOTAOTAOTE TO KABIOUA QUTOKIVATOU HET
aTmo atiynua. X TEPITTTWon ap@IBoAiag, atreuBuveeiTe oTov TTWANTA oag f
OTOV KATAOKEUOOTH.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE AUTO TO KABICHA QUTOKIVITOU TIEPICTOTEPO ATTO 8
Xpovia. To kGBIopa auTOKIVATOU EKTIBETAI OE PEYGAN KATATIOVNON KATA TN
Bidpkeia (WG Tou, YEYOVOG TToU TTIPOKAAEI GAAOILCEIG OTNV TTOIBTNTA TWV
UNIKWV pE TNV nAIKia.

Ta TTAAOTIKG péPn PTTOPOUV Va KaBapIoTOUV PE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKG Kal
e0T0 vepo. MOTE PNV XPNOILOTIOIEITE I0XUPE ATTOPPUTIAVTIKG 1) XAwpIo!

Ze oplopéva Kabiopata oxNUATWY KATAoKEUAopEVa aTT6 euaioBnTa UAIKE,

N XPon KaBIoPAETWY QUTOKIVITOU PTTOPET Va a@rioel anudadia f/kal va
TIPOKAAEDEI EEBWIPIOTHA TOU XPWHATOG. o va TO ATTOTPEWETE QUTO,
MTTOPEITE VO TOTTOBETAOETE pia KOUBEPTA, HIC TIETOETA 1} KATI TTAPOUOIO KATW
aTmé 1o KABIoHA QUTOKIVATOU YIa Va TIPOCTATEWETE TO KABIOHA TOU OXAHATOG.



MEPH NMPOIONTOZ

‘EvBepa veoyévvnrou (1) 0dnydg diaywviag {wvng acPaleiag
KoUpmwpa govng (2) (18)

‘EAeyxog KateuBuvang Kivnong ZUomua ypauuikig rpooTaciag
(D.D.C.) (3) TAeUpIKAg kpolong (L.S.P.) (19)

Mod1 gopriou (4) Aupﬁ TTEPIOTPOPNAG KAl ATTODETUEUTNG
Koupmid ammodéopeuang ISOFIX (5) qu'l"MUTOg'(ZO) )

Bpayiovec aopahiong ISOFIX (6) AaBr amodéopguong kabiopatog (21)
Baon (7) ©¢on oTabpeuong Todiou gopriou (22)

Znpeia otepéwong ISOFIX (8) /I'I\poc.JKafpec()\o 23) Eoa 24)
Acikreg ISOFIX (9) aptt p0Bpang Tipooképadou (24)

Koupmi puBuiong modiou gopriou (10) Eg:ﬁ:riioizl;(wzn'g u%“wflu (2(52)6)
‘Evdeign modiou gopriou (11) 5 H . P pHoYNG ns
AaBr peragopéc (12) Zuvn Whou (27)

" u, M prg . MAwTTiSa KoUpTIWUATOG (28)
Koupmia amodéopeuong AaBrig Kevrpikri Ziovn puBionc (29)
HeTagopdg (13) ) !

AgikTng KAEIBWUaATOg KaBiopaTog (14) EO;KOEU)\G ya ;0" fikio (;9) o
“EvBeign ywviag khiong (15) Vi E,‘ n KC"'E“ uvong oonynang ‘
Autéparn Zivn 3 onpeiwy (16) é\gf&ggoétupzucng via §ammAwh
O8nyos govng aogaheias (17) KoupTri atrodéopeuong yia
TIpocappoyéa Kapotaiou (33)

H ZQITH OEZH ZTO OXHMA

AuTo gival éva Evioxupévo ZUoTnua Zuykpdtnong Maidiwy i-Size. Eivai
EYKEKPINEVO oUpwva pe Tov Kavoviopd Tou OHE api®. R129/03, yia xprion o€
Béoeig KaBIoPATWY CUPBATEG WE i-Size OTIWG OpPICETal ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG
TOU OXAHATOG OTA EYXEIPIDIA XPAONG OXAHATOG. AV TO OXNHG oag Sev DIaBETEN
Béon kabiopdaTwy i-Size, EAEyETE TOV KaT@AOYO TUTTWVY OXNUATWY. MTTOpEiTE Va
QTTOKTAOETE TNV TTAEOV EVNHEPWHEVN £KSOON TOU KATAAGYOU TUTTWV aTrd TV
1oTooeAida go.cyb li g-isi ibility.
AI0QOPETIKG, TO KABIoUA QUTOKIVATOU UTTOPET va TOTTOBETNOET O€ KaBiopara
OXAHATOG PE PHETWTTO TTPOG TA EUTTPOG EPAOOV auTd SIaBETouv auTduaTo
ouoTnua wvng 3 onpeiwv.

Aev gival eyyunuévo OT1 6Aeg o1 BEoeig KaBiopaTog Kal KAiong ptropoly va
XPnoigotroinBouv o€ GAA Ta EYKEKPIPEVA OXFHATA.

AIAGOPEZ XPHZEIZ TOY KAOIZMATOZ

40 — 87 &K., pey. 13 xyp.

ISOFIX

40 — 60 ex.

v X v X

To évBepa veoyévvnTou (1) TTOU EVOWHATWONKE KATE TNV ayopd Ba TTPETTEl
va agaipeBei av o TTaidi oag ival YnAdTepo armo 60 ex. Ma va apaipéTETe TO

£vBepa veoyévvnTou (1) avoigTe To KoUPTIWHA {Wvng (2), TPABAETE Ta HaAaKE
THAHOTA WHOU Kal OTN GUVEXEID aQaIPETTE TO £VOENA.

EFKATAZTAZH ZTO OXHMA

Mavra va BeBAIIVEDTE OTI...
* oI TAGTEG OTO OXNHa eival KAEIBWHEVEG TNV 6pBia Béon.

> 60 ex. 40 — 60 &x. > 60 K.

*  KOTG TNV EYKATAOTAON TOU KABioPATOG QUTOKIVATOU OTO UTTPOCTIVO KABIoua

€TMRATN, TO KABIOUa TOU OXAHATOG BPioKETAI 60O TTIO THOW YiveTal.

Q To BPeIkd KABIOHA QUTOKIVATOU €ival KATAOKEUAOTUEVO ATTOKAEICTIKG
yia KaBiopaTa OXAKATOG PE PETWTTO TIPOG Ta EPTTPOG, Ta OTToia Eival
egommAiopéva pe ISOFIX fj pe oUoTnpa dwvng 3 onpeiwv.

EykatdoTtaon Tou KaBiopatog autokiviiTou pe Base G

1. AiatnproTe 1o KoupTri EAéyxou KareBuvong Kivnong (D.D.C.) (3) pog
T KATW.

2. ZedimAwoTe To M6dI @opTiou (4) PEXPI va KAEIBWOEl aTnv TTAéoV TTPOoBIa
Béon Tou.

3. AmodeopevoTe Ta Koupmmd amodéapeuong ISOFIX (5) yia va ekTeiveTe Toug
Bpaxioveg aopakiong ISOFIX (6).

M
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Q Kai 1a 300 Koupmid amodéopeuong ISOFIX utropolv va amodeopeutolv
avegdptnTa emTPETOVTAG 0Toug Bpayioveg acgahiong ISOFIX va
puBUICTOUV avegapTnTa.

4. Téote Toug Bpayioveg aogdahiong ISOFIX (6) é§w amd tn Base G otov
HeyaAUTEPO BuvaTd Babpod.

5. TomoBetioTe TN Baon (7) o€ pia KatdAAnAn B€on oo dxnua.

6. MiéaTe Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (6) ota Znueia otepéwong
ISOFIX (8) péxpr va kAeidwoouv ot B€an kdvovtag évav fixo «KAIK». O1
BUo Acikteg ISOFIX (9) 6a yivouv amd KOKKINOI MPAZINOI.

7. BeBaiwBeite rwg n Baon (7) gival ao@aiig TpooTrabwviag va Ty
TPaBngeTe £¢w amo Ta Lnpeia otepéwong ISOFIX (8).

8. Miéote Tn Bdon (7) Tpog TNV TTAATN Tou KaBiouaTog Tou OXAHOTOG PEXPI VO
€UBUYPAPPIOTET ATTOAUTA PE TNV TTAGTN.

3. BePaiwbeite 611 n ‘Evdeign kAiong (15) gival TapdAAnAn pe 1o TTaTwua Tou
OXAHATOG.

4. Tpapngre £éEw TNV autépaTn dwvn 3 onpeiwy (16) kal TOTTOBETAOTE TO
UTTOYAOTPIO TURAKG TNG 0TOV 0dNnY6 {Wwvng aogaleiag (17).

5. KAeidwoTe Tnv autépatn {wvn 3 onueiwv (16) Tou 0XAHATOG 0TO KOUUTIWHA
{uvng.

6. Z@igTe TO UTTOYAOTPIO THAKA TPARWYTAG TO JIAYWVIO THRKA TTPOG TNV
kaTtelBuvon kivnong.

7. OdnynoTe To dlaywvio TPAKA TNG {Wvng THow atTé To KEQGAI TOU
KaBioPATOG AUTOKIVATOU Kal Péoa atréd Tov Siaywvio odnyoé {wvng (18) kai
TTAvVW aTé T ypappIkn TTpooTacia TTAEUpIKAg kpouong (L.S.P.) (19).

AQAIPEZH ANO TO OXHMA

A

Q H petakivnon tng Baong atmé T pia TTAEUpa oTnv GAAN Ba TNV GUYKPATAOCE!
€TTiONG OTNV TTAGTN TOU OXAKATOG.

9. Miéote To Kouptri pUBuiong modiou @opTiou (10) kal eKTEIVETE TO TIOBI PEXPI
VO OKOUPTIOEI TO BATTEDO TOU O HATOG.

10. TpaBrigre To M6d1 popTiou (4) £5w péEXPI TNV ETTOPEVN BECT KAEIBWUATOG VI
va e§ao@alioeTe BEATIOTN peTadoon dUvapng.

11. H évdeign modiou gopriou (11) yiveral MPAZINH av To 1631 gopTtiou éxel
TOTTOBETNOET CWOTA OTO BATTESO TOU OXIHATOG.

12. MetakivioTe Tn AaBr petagopdg (12) otn 8éon A. MNa auTo, TratioTe
TauTOXPOVA Ta BUO KOUNTTIG aTTEAEUBEPWONG TG AaBRg peTagopdg (13)
oTa aploTepd Kal degia NG AaBrig MeTagopds.

13. ToroBeTAOTE TO KABIOHA AUTOKIVATOU ETTGVW 0T Bdon (7).

14. To KGBIoPA QUTOKIVATOU UTTOPET £TTIONG Vo KAEIBWOET 0Tn Béon e10650u
TIavw oTn BAon. ZTn CUVEXEID, OTPIYTE TO KABICUA QUTOKIVATOU PEXPI Va
€UBUYPAUIOTED avTIBETA TTPOG TNV KaTeUBUvaN TagidioU.

15. BeBaiwOeite 6Tl TO KABIOPQ QUTOKIVITOU KAEIBWOE 0T BEON TOU ATTO TOV
Axo «KAIK».

16. EAéygTe av o AeikTng kAeIBWwparog kabioparog (14) otn Baon eival
MPAZINOZ.
EyKaTdoTaO TOU KABioPATOG QUTOKIVATOU PE auTopaTh Jwvn 3 onpeiwv

1. TomoBeTOTE TO KABIOHUX QUTOKIVATOU OTO KABIOHX TOU OXAHATOG avTIBETA
aTnV karevBuvan kivnong
2. BeBaiwBeite 611 n AaBry petagopdg (12) éxer kAedwOE aTn Béon A.

@ai ] TOU icpaTog autokivijTou pe Base G

1. Flc( va EEKAEIBWOETE TO KABIopa auTokIvATOU atré Tn Baon (7), Tpapigre T
NaPn amodéopeuong kaBiopartog (20)/(21) Tpog Ta Tavw.

2. Teipete ehappd To KABIOUA AUTOKIVATOU Kal GNKWOTE TO atré Tn Bdon (7).

3. ZekAedwoTe Toug Bpaxioveg aopdahiong ISOFIX (6) kai aTig 300 TTAEUpEG
TECOVTAG T KOUpTTId atrodéopeuang ISOFIX (5) kal Tautdxpova
TPABWVTAG Ta TTPOG TA TTOW.

4. TpaBngre €§w Tn Baon (7) amé ta Inueia otepéwaong ISOFIX (8).

5. AgaipéaTe Tn Baon (7) kai oUpeTe Toug Bpayioveg aogdaAiong ISOFIX (6)
EVIEAWG TTIOW OTIG B£0EIG HETAPOPAG TOUG.

6. MéoTe To M6 PopTiou (4) Tiow GTNV apxIK Tou BECT Kal 0T CUVEXEIR
BITTAWOTE TO yIa va EE0IKOVOUNOETE XWPO. YTIAPXE! pia B£on oTaBPEuoNg
08100 QopTiou (22) TToU UTTOBEIKVUETAI OTNV KATW TTAEUPE TG Baong.

A@aipeon Tou KaBiopaTOG AUTOKIVITOU PE auTdpaTn Jwvn 3 onueiwv

1. By@ATe 10 dlaywvio TuApa TNG Wvng £Ew atré Tov Alaywvio odnyoé {wvng
(18).

2. ZeKAeIBWOTE TO KOUUTIWHA {WVNG Tou KaBiopaTtog Tou oXfpaTog Kai BYyaATte

TO UTTOYAOTPIO TUAKA £§w aTrd Toug OBNYoUg {wvng ac@aAeiag (17).

PYOMIZH TOY MPOZKE®AAOY

To puBpiZopevo Mpoaképaho (23) pTTopei va pubPICTET XPNOIHOTIOIWVTAG
™ AaBn pUBuIoNg Tpoaképaiou (24). Otav pubuileTe TO TIPOOKEQAAO
BeBaiwBeite 6T Ta Inpeia £§650u {Wvng WHoU (25) eival oTo eTTiTTESO TWV
WHWV 1§ EAAPPLIG TTI0 KATW.



AZQAAIZH TOY NAIAIOY

1. Téote To KoupTri pUBuiong dwvng (26) kai TpaBrngte Kai TIg dU0 Zwveg
WHOU (27) TauTOXPOVA YIa VO XAAQPWOOUV.

Avoigte T0 KoUpTrwpa JWvng (2) TTatwvTag Je dUvapn To KOKKIVO KOUTTI.
TomroBeTrOTE TO TTAIdi GG OTO KABIOUA AUTOKIVATOU PE TOUG yAOUTOUG TOU
oTO THoW PEPOG.

ToTroBeTAOTE TIG ZWVEG WHOU (27) atreuBeiag Travw aTmé Toug WHOUG Tou
Traidio0 oag.

TotroBeTAOTE Ka TIG dUO MAWTTIBEG KOUPTIWHATOG (28) padi Kal KAEIBWOTE
TIg 0N B€0n Toug oTo KoUpmwpa {wvng (2). MpETTEl va akoUCETE TOV 11X0
«KAIK».

Av xpnoipoTrolgite kaBIopa pe KNITT ao@aloug aiodbnTripa (SensorSafe),
ETTE TO KAITT KAEIOTS péXPI va akoUoEeTe Tov fixo «KAIK» kal oUpeTe TO
KAEIOTO KAITT KATW TTPOg 10 KoUpTrwpa {wvng (2).

TpapigTe TNV Kevrpikr {ovn pUBpIong (29) yia va oQigeTe TIg ZWVEG WHOU
(27) éwg GTOU OKOUPTITOUV OTO GWHE TOU TTAISIOU 0OG.

o > (S
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Q H qwovn TrpéTTEr va gival apKeTa oQIXTA WOTE va PNV gival duvaTto va JITTAwBET
Kavévag IHAVTag.

8. Orav xpnoiyotoieite To KAITT SensorSafe, TomoBeTAOTE TO KAITT aTTEUBEiag
KATW 11 Ta HOAAKE TUAPATA WHOU.

AEITOYPTIA NEPIZTPO®HE BASE G

TpaBrgte TN AaBr} TepIoTPOPrG kabioparog (20) eravw oTn Base G yia va
TTEPIOTPEYETE TO KABIOUA QUTOKIVATOU.

MpoToU gekivioeTe To Tagidl oag, BePaiwBeiTe 6TI TO KABIOKA AUTOKIVATOU Eival
KAEIBWHEVO OWOTA oTN B€0n Tou Kai 611 n 'EvSeIgn Tng KateuBuvang odrynong
(31) eivar MPASINH.

To k&Biopa auTokivijTou Ba EekAeIdwael autdpaTa amé T Bdon, HONIg
TPABAEETE TO HOXAS TIEPIOTPOPIG KaBiopaTOG.

NMPOZAPMOIH THZ KOYKOYAAZ I'lA TON HAIO

ZedimAwaTe TV KoukoUAa yia Tov iAo (30) TpaBwvTag To TTAACTIKO KGAuppa.

PYOMIZH TON ZANAQTQN OEZEQN

To kaBiopa auToKIVATOU PTTOPET va aAAGEEl BEDN PETAGU TwV §aTTAWTWY BETEWV
médovtag TNV Aapr ameAeuBépwong yia Ty §amAwtr) Béon (32) oTrpwxvovTag
TAUTOXPOVA TO TTIOW PEPOG TTPOG T KATW.

ZYITHMA TAZIAIOY

MTropeiTe va TOTTOBETAOETE TO KABITUA QUTOKIVITOU O€ OAQ T EYKEKPIEVA
Kapotoia. MEOTE TO KABITUA AUTOKIVITOU GTOV EYKEKPIUEVO TTPOCAPHOYEQD,
HE PETWTTO TTIPOG TOV YovEa. TMa va To §EKAEIDWOETE, KPATAOTE KATW Ta dUO
KOUPTTIG atTeAEUBEPWONG yia Tov TTpocappoyéa Tou kapotoioU (33) kai
ONKWOTE TO TIPOG TA TTAVW.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMNOOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAOIZMATOZ

To kdAuppa Tou KaBiopaTog atoteAsital amd 6 pépn. Autd dévovtal oTo
KaBiopa auTokiviTou o€ didgopa anpeia. MOAig AuBolv, Ta pepovwpéva Pépn
TOU KAAUPPATOG pTropolv va agaipeBolv. Ma va TOTTOBETAOETE TO KAAUPHA
Eavd, akoAouBAOTE TIG 0BNYiEG APAIPETNG PE TNV AVTIOTPOPN CEIPd.

@ To kéAuppa ptropei va TTAUBEi pévo otoug 30°C o€ TTpdypappa TTAUONG
yia euaiobnTa pouya, SIaQOPETIKA TO UPATHA TOU KAAUUHATOG EVOEXETI
Vo aTToXpWHATIOTEL. MAEVETE TO KAAUpPa EEXWPIOTE OTTO TNV UTTOAOITT
HTTOUYGda Kal PN TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTAPIO 1} JE GueaT €kBeon oTO
@wg Tou RAIoU!

EFTYHZH KATAZKEYAZTH KAl KANONEZ ANOPPIYHE

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel

3 xpdvia eyydnon yia autd To Trpoidv. H eyyunan 1ox0el otn xwpa dTrou

TO TTPOIOV TTWARBNKE apXIka atrd Tov TTwANTA AlavikAg oTov TTEAGTN. To
TIEPIEXOHEVO TNG £YYUNONG Kal OAEG OI ATTAPAITATEG TTANPOPOPIES TIOU
amairouvTal yia TNV mpBeaiwan TG eyyinong Bpickovial oTnV apxiki Hag
oehida: go.cybex-onli -seats. Eav
emdelxBei n eyylnon TNV TIEPIYPAPH TOU TIPOIOVTOG, T VOUIKG oag Sikalwpata
ATTEVAVTI JAg YIa TUXOV EAATTWHOTA BEV £TTNPEGOVTAL.

er-warranty

MapakaAoUpe va TPEiTe TIévTa Toug Kavoviopoug SiIBeang amoBARTwyY
— TN XWPOG OOG.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICARE

Cloud G i-Size

Interval de dimensiuni: 40-87 cm
Greutate: max. 13 kg

Va multumim ca v-ati decis in favoarea alegerii scaunului auto pentru copil
Cloud G i-Size.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de instalarea scaunului auto
pentru copil in autovehicul si pastrati-| intotdeauna la indemana pentru
consultare ulterioara.

A\ INFORM

IMPORTANTE

| AVERTISMENTE

* Scaunul auto pentru copil nu poate suferi modificari sau completari de niciun

fel fara aprobarea Autoritatii de omologare de tip.

Pentru a va mentine copilul protejat in mod corespunzator, este absolut
esential sa utilizati scaunul auto pentru copil conform descrierii din prezentul
ghid de utilizare.

* Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat doar pe scaune ale

autovehiculului care sunt omologate pentru utilizarea sistemelor de sigurant

pasiva pentru copii, in conformitate cu manualul autovehiculului.

Scaunul auto pentru copil poate fi atasat cu sistemele Base G si ISOFIX

sau cu o centura automata in 3 puncte, omologata in conformitate cu

Regulamentul nr. 16 al ONU sau cu un standard echivalent.

* Daca scaunul auto pentru copil este instalat utilizand o centurd automata in
3 puncte, catarama centurii autovehiculului nu trebuie sa ajunga niciodata
n ghidajul centurii de sold a scaunului auto pentru copil. Dacé centura este
prea lungd, scaunul auto pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in
aceasta pozitie in autovehicul.

. NU ESTE PERMISA instalarea scaunului auto pentru copil pe scaunul

pasagerului din fatd cand airbagul din fata este activat.

Nu utilizati alte puncte de contact portante in afara celor descrise in ghidul

de utilizare si marcate pe sistemul de siguranta pasiva pentru copii.

* Insertia pentru nou-nascut este utilizata pentru a va proteja copilul si trebuie

utilizatd pana cand copilul ajunge la inaltimea de 60 cm.

Inaintea fiecarei calatorii, asigurati-va ca sistemul de hamuri al scaunului

auto pentru copil este reglat corect si se potriveste perfect pe corpul

copilului. Centurile nu trebuie sa fie rasucite niciodata!

Intotdeauna puneti-i centura copilului cand acesta se afla in scaunul auto

pentru copil.

* Doar o tetiera reglaté optim i poate oferi copilului dvs. protectie si confort
maxime, asigurand-va in acelasi timp ca sistemul de centuri poate fi montat
corespunzator.

¢ Scaunul auto pentru copil trebuie sa fie intotdeauna instalat si fixat corect in
autovehicul, chiar si atunci cand nu este utilizat.

* Daca scaunul auto pentru copil este utilizat cu sistemul Base G, piciorul

de sprijin trebuie sa fie intotdeauna in contact direct cu podeaua

autovehiculului. Daca autovehiculul dvs. are compartimente de depozitare in

spatiul pentru picioare, contactati producétorul autovehiculului.

in timpul deplasarii, scaunul auto pentru copil trebuie sa fie intotdeauna

instalat in pozitia orientata spre spate.

* Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu se blocheaza in

nicio suprafata atunci cand inchideti portiera autovehiculului sau cand reglati

bancheta din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in autovehicul trebuie sa fie

intotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul

autovehiculului, ceea ce ar putea provoca rani fatale.

* Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originala CYBEX,
deoarece husa este un element esential, permitand functionarea corecta
a scaunului.

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in autovehicul.

Nu asezati scaunele auto pentru copil pe suprafete inaltate, cum ar fi o

masa.

* Componentele acestui sistem de siguranta pasiva pentru copii se pot incalzi
atunci cand sunt expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea
copilului dvs. Protejati-va copilul si scaunul auto pentru copil impotriva
expunerii directe la soare.

* Un accident poate provoca daune scaunului auto pentru copil, care nu pot

fi identificate cu ochiul liber. Inlocuiti scaunul auto pentru copil dupa un

accident. Daca aveti dubii, consultati dealerul sau producétorul.

Nu utilizati acest scaun auto pentru copil mai mult de 8 ani. Scaunul auto

pentru copil este expus la solicitari ridicate pe durata sa de viata, ceea ce

duce la modificéri ale calitétii materialelor sale o daté cu cresterea vechimii.

* Componentele din plastic pot fi curétate cu un agent de curatare neutru si cu

apa calda. Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi sau inalbitori!

Pentru autovehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale

sensibile, utilizarea scaunelor auto pentru copil poate I&sa urme si/sau poate

provoca decolorare. Pentru a proteja scaunul autovehiculului puteti aseza o

patura, un prosop sau alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.

.



COMPONENTELE PRODUSULUI

Insertie pentru nou-nascut (1)
Catarama centurii (2)

Controlul directiei de deplasare
(D.D.C.)(3)

Picior de sprijin (4)

Butoane de eliberare ISOFIX (5)
Brate de blocare ISOFIX (6)
Baza (7)

Puncte de ancorare ISOFIX (8)
Indicatoare ISOFIX (9)

Buton de reglare a piciorului de
sprijin (10)

Indicator al piciorului de sprijin (11)
Maner de transport (12)

Butoane de eliberare a manerului de
transport (13)

Indicator de blocare a scaunului (14)
Indicator al unghiului de inclinare (15)
Centura automata in 3 puncte (16)
Ghidaj pentru centura de sold (17)

Ghidaj pentru centura diagonala (18)
Sistem liniar de protectie impotriva
impactului lateral (L.S.P.) (19)
Maneta de rotire si eliberare a
scaunului (20)

Maneté de eliberare a scaunului (21)
Pozitie de repaus pentru piciorul de
sprijin (22)

Tetiera (23)

Maneta de reglare a tetierei (24)
lesiri pentru hamul pentru umeri (25)
Buton pentru reglarea centurii (26)
Centura de umar (27)

Limba cataramei (28)

Centura de reglare centrala (29)
Copertina (30)

Indicator al directiei de deplasare (31)
Maneta de eliberare pentru pozitia
Tntins-culcat (32)

Buton de eliberare a adaptorului de
cérucior (33)

POZITIA CORECTA IN AUTOVEHICUL

Acesta este un sistem de protectie pasiva pentru copii i-Size imbunatatit.
Este omologat in conformitate cu Regulamentul nr. R129/03 al ONU pentru
utilizare cu scaunele autovehiculului compatibile cu sistemele i-Size,
conform indicatiilor producétorilor de autovehicule din manualele de utilizare
corespunzatoare. Daca autovehiculul dvs. nu este echipat cu un scaun cu
sistem i-Size, consultati lista tipurilor autovehiculelor. Puteti obtine cea mai
noua versiune a listei tipurilor de la adresa go.cybex-online.com/cloud-g-

isize-car-compatibility.

Alternativ, scaunul auto pentru copil poate fi instalat pe scaune orientate
spre Tnainte ale autovehiculului, care sunt echipate cu un sistem de centura

automata in 3 puncte.

Nu este garantat faptul ca toate pozitiile de sedere si inclinare pot fi utilizate in

toate autovehiculele omologate.

DIFERITELE UTILIZARI ALE SCA!

40-87 cm, max. 13 kg

v ©

ISOFIX

40-60 cm
v

g

>60 cm
X
P

scoateti protectiile de umar, apoi insertia.

INSTALAREA IN AUTOVEHICUL

Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarul scaunului autovehiculului este blocat in pozitie verticala.

« lainstalarea scaunului auto pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul autovehiculului cat mai in spate posibil.

ULUI

\

v

40-60 cm

v X
Insertia pentru nou-nascut (1) integrata la momentul achizitiei trebuie

nlaturata, in cazul in care indltimea copilului dvs. depaseste 60 cm. Pentru
nlaturarea insertiei pentru nou-nascut (1), desfaceti catarama centurii (2),

centura in 3 puncte.

Q Scaunul auto pentru infanti este confectionat exclusiv pentru scaune auto
orientate spre Tnainte, care sunt echipate cu ISOFIX sau cu un sistem de

Instalarea scaunului auto pentru copil cu sistemul Base G
1. Mentineti butonul de control al directiei de deplasare (D.D.C.) (3) complet

n jos.

2. Extindeti piciorul de sprijin (4) pana cand se blocheaza cat mai in fata.
3. Eliberati butoanele de eliberare ISOFIX (5) pentru a extinde bratele de

blocare ISOFIX (6).
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Q Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permitand

reglarea independenté a bratelor de blocare ISOFIX.

Tmpingeg\ bratele de blocare ISOFIX (6) din sistemul Base G in cea mai
indepértata pozitie.

Asezati baza (7) pe un scaun corespunzator din autovehicul.

Tmpingeu bratele de blocare ISOFIX (6) in punctele de ancorare ISOFIX
(8), pana cand acestea se blocheaza cu un ,CLIC" audibil. Cele doua
indicatoare ISOFIX (9) se vor schimba din ROSU in VERDE.
Asigurati-va ca baza (7) este fixa incercand sa o scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (8).

impingeti baza (7) catre spatarul scaunului autovehiculului pana cand
aceasta se aliniaza complet cu spatarul.

>

o
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Scoateti centura automata in 3 puncte (16) si asezati sectiunea de sold in
ghidajul pentru centura de sold (17).

Blocati centura automata in 3 puncte (16) a autovehiculului in catarama
centurii.

Strangeti sectiunea de sold trdgand sectiunea diagonald in directia de
deplasare.

Ghidati sectiunea diagonala a centurii din spatele marginii pentru cap a
scaunului auto pentru copil si prin ghidajul centurii diagonale (18), apoi
deasupra sistemului liniar de protectie impotriva impactului lateral (L.S.P.)
(19).

SCOATEREA DIN AUTOVEHICUL

i auto pentru copil cu sistem Base G

Q Deplasarea bazei dintr-o parte n alta o va sprijini de spatarul

autovehiculului.

13

Apésati butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) si extindeti piciorul
pana cand acesta atinge podeaua autovehiculului.

. Trageti piciorul de sprijin (4) in urméatoarea pozitie de blocare pentru a

asigura o transmisie optima a fortei.

. Indicatorul piciorului de sprijin (11) se schimba in VERDE atunci cand

piciorul de sprijin este pozitionat corect pe podeaua autovehiculului.
Mutati manerul de transport (12) in pozitia A. Prin urmare, apésati in
acelasi timp cele doud butoane de eliberare a manerului de transport (13)
din stanga si din dreapta manerului de transport.

. Asezati scaunul auto pentru copil pe baza (7).
. $i in pozitia de urcare, scaunul auto pentru copil poate fi blocat pe baza.

Apoi rotiti scaunul auto pentru copil pana cand este aliniat, opus fata de
directia de deplasare.

. Asigurati-va ca scaunul auto pentru copil se blocheaza cu un ,CLIC”

audibil.

. Verificati dacé indicatorul de blocare a scaunului (14) de pe bazé este

VERDE.

Instalarea scaunului auto pentru copil cu centurad automata in 3 puncte

1.

Asezati scaunul auto pentru copil pe scaunul autovehiculului, opus fata de
directia de deplasare.

Asigurati-va ca manerul de transport (12) este blocat in pozitia A.
Asigurati-va ca indicatorul unghiului de inclinare (15) este paralel cu
podeaua autovehiculului.

w N
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Pentru a debloca scaunul auto pentru copil din baza (7), trageti in sus de
una din manetele de eliberare a scaunului (20)/(21).

Inclinati usor scaunul auto pentru copil si ridicati-| din baza (7).

Deblocati bratele de blocare ISOFIX (6) de pe ambele parti, apdsand
butoanele de eliberare ISOFIX (5) si, in acelasi timp, trégandu-le inapoi.
Scoateti baza (7) din punctele de ancorare ISOFIX (8).

Scoateti baza (7) si glisati bratele de blocare ISOFIX (6) complet inspre
napoi, in pozitiile lor de transport.

Tmpingeti piciorul de sprijin (4) inapoi in pozitia initiala, apoi pliati-l pentru a
economisi spatiu. Existd o pozitie de repaus pentru piciorul de sprijin (22),
indicata pe partea inferioara a bazei.

Scoaterea scaunului auto pentru copil cu centura automata in 3 puncte

1.
2.

Scoateti sectiunea diagonala a centurii din ghidajul centurii diagonale (18).
Deblocati catarama centurii aferentd scaunului autovehiculului si scoateti
sectiunea de sold a centurii din ghidajele pentru centura de sold (17).

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabild (23) poate fi ajustata utilizand maneta de reglare a tetierei
(24). La reglarea tetierei, asigurati-va cé iesirile pentru hamul pentru umeri (25)
se afla la nivelul umerilor sau putin mai jos.

ASIGURAREA COPILULUI

1.

2.

Apasati butonul pentru reglarea centurii (26) si trageti ambele centuri de
umar (27) in acelasi timp pentru a le slabi.
Desfaceti catarama centurii (2) apasand ferm butonul rosu.



3. Asezati copilul in scaunul auto pentru copil, cu fesele in spate. SCOATEREA $| REATASAREA HUSEI SCAUNULUI

4. Asezati centurile de umar (27) direct peste umerii copilului. Husa scaunului auto pentru copil este formata din 6 parti. Acestea sunt

5. Asezati ambele limbi ale cataramei (28) si blocati-le pe pozitie in catarama fixate pe scaunul auto pentru copil in mai multe locuri. O data desfacute,
centurii (2). Ar trebui s& auziti un ,CLIC” audibil. partile individuale ale husei pot fi indepéartate. Pentru a reatasa husa, urmati

6. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, impingeti clema pentru a instructiunile de indepartare in ordine inversa.
ginchide, pana cand auzi_g_i un ,CLIC” audibil, apoi glisati clema inchisa in @ Husa poate fi spalata la masina de spalat, doar la o temperatura de 30 °C
los, spre catarama centuri (2). ) cu un program de spalare delicat, altfel tesatura husei se poate decolora. Va

7. Trageti de centura de reglare centrala (29) pentru a strange centurile de rugam s spélati husa separat de alte rufe si s& nu o uscati in uscator sau in
umar (27), pana cand acestea se sprijind comod pe corpul copilului. lumina directa a soarelui!

Q Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incat sa nu apara nici = =
© cuté in niciuna dintre centuri. GARANTIA PRODUCATORULUI $1 REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR

8. Cand Li!lllza@l clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub protectiile CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vé ofers o
de umar. . . " P N
garantie de 3 ani pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care

FUNCTIA DE ROTIRE A SISTEMULUI BASE G acest produs i-a fost vandut initial unui client de un comerciant cu amanuntul.

Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare

Trageti maneta de rotire a scaunului (20) pe sistemul Base G pentru a roti pentru revendicarea garantiei pot fi gésite pe pagina noastra de internet:
scaunul auto pentru copil go.cyb li -warranty-car-seats. Daca in descrierea
Tnainte de a incepe calatoria, asigurati-va ca scaunul auto pentru copil este articolului apare o garantie, drepturile dvs. legale pentru defecte in fata

blocat in mod corespunzator si indicatorul directiei de deplasare (31) arata companiei noastre raman neafectate.

VERDE.

Q Scaunul auto pentru copil se va debloca automat din baza imediat dupa E Va rugam s respectali reglementarile privind eliminarea deseurilor

i din tara dvs.

REGLAREA COPERTINEI

Desfasurati copertina (30) trdgand de capacul din plastic.
surati cop (30) trag P pl RO

tragerea manetei de rotire a scaunului.

REGLAREA POZITIILOR INTINS-CULCAT

Scaunul auto pentru copil poate fi reglat in pozitia intins-culcat prin apasarea
manetei de eliberare pentru pozitia intins-culcat (32), in timp ce deplasati
simultan in jos sectiunea din spate.

SISTEMUL DE CALATORIE

Puteti fixa scaunul auto pentru copil pe orice carucior omologat. Fixati prin clic
scaunul auto pentru copil pe adaptorul omologat, orientat catre parinte. Pentru
a debloca, mentineti apasate cele doua butoane de eliberare pentru adaptorul
de carucior (33) si ridicati-I.

17
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CERTIFIKIMI

Cloud G i-Size

Gama e madhésisé: 40 — 87 cm
Pesha: maks. 13 kg

Ju faleminderit & vendosét pér Cloud G i-Size kur keni kérkuar sediljen pér
fémijé tuaj t& makinés.
Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sedilien
pér fémijé e makinés né automjetin tuaj dhe mbajeni gjithmoné né doré pér
referencé né té ardhmen.

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME DHE PAR, MERIME

* Pa miratimin e Autoritetit t& Miratimit té Lloji dilja p
nuk mund té modifikohet ose shtohet né asnjé ményré.

fémijé e makinés

qé té pérdorni sediljen pér fémijé e makinés si¢ pérshkruhet né kété
udhézues pérdorimi.
* Kjo sedilie makine mund té instalohet vetém né sediljet e automjeteve té

miratuara pér pérdorimin e sistemeve té mbajtjes sé fémijéve sipas manualit

té automjetit.

Sedilja pér fémijé e makinés mund té lidhet ose me bazén G dhe ISOFIX,
ose me njé rrip automatik me 3 pika qé éshté miratuar sipas Rregullores sé
OKB-sé nr. 16 ose njé standardi ekuivalent.

* Nése sedilja pér fémijé e makinés instalohet duke perdorur njé rnp automatik
udhézuesin

me 3 pika, kopsa e rripit t& automjem nuk duhet t& arrue kurré
e rripit té prehrit & sediljes sé makinés. Nése shiriti i rripit éshté shumé i

gjaté, sedilja pér fémijé e makinés nuk éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur

né kété pozicion né automjet.

. Instalimi | késaj sedilje makine né sediljen pér fémijé e pasagjerit t&

pérparmé me jastékun e pérparmé té ajrit té aktivizuar NUK LEJOHET.

Mos pérdorni asnjé piké kontakti me ngarkesé té ndryshme nga ato té

pérshkruara né udhézuesin e pérdorimit dhe t& shénuara né mbajtésin e

fémijéve.

Shtresa pér fémijét e porsalindur pérdoret pér té mbrojtur fémijén tuaj dhe

duhet té pérdoret derisa té arrijé njé lartési prej 60 cm.

* Pérpara ¢do udhétimi sigurohuni qé sistemi i parzmores sé sediljes pér
fémijé sé makinés té jeté rregulluar sakté dhe té pérshtatet fort me trupin e
fémijés. Rripat nuk duhet t& pérdridhen kurré!

* Gjithmoné shtréngoni fémijén tuaj kur éshté né sedilien pér fémijé e
makinés.

Pér té mbajtur fémijén tuaj t& mbrojtur si¢ duhet, éshté absolutisht thelbésore

* Vetém njé mbéshtetése koke e rregulluar né ményré optimale mund ti ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale duke siguruar qé sistemi i rripit
té vendoset si¢ duhet.

* Sedilja pér fémijé e makinés duhet té jeté gjithmoné e instaluar dhe e sigurt
né automjet edhe kur nuk pérdoret.

* Nése sedilja pér fémijé e makinés pérdoret me Base G, kémba e ngarkesés

duhet té keté gjithmoné kontakt té drejtpérdrejté me dyshemené e automjetit.

Nése automijeti juaj ka ndarje né hapésirén e kémbéve, sigurohuni gé té

kontaktoni prodhuesin e automjetit.

Gjaté vozitjes, sedilja pér fémijé e makinés duhet té jeté gjithmoné e

instaluar né pozicionin e kthyer nga pas.

* Gjithmoné sigurohuni qé sedilja pér fémijé e makinés té mos bllokohet né

asnjé sipérfage kur mbyllni derén e automijetit ose rregulloni sediljen pér

fémijé e pasme.

Bagazhi ose gdo objekt tjetér i pranishém né automjet duhet té jené

gjithmoné té siguruara fort. Pémdryshe, ato mund té hidhen brenda

automijetit, € mund té shkaktojé Iéndime fatale.

Sedilja pér fémijé e makinés nuk duhet té& pérdoret kurré pa mbulesén e

sediljes. Sigurohuni qé té pérdoret vetém njé mbulesé origjinale e sediljes

CYBEX, pasi mbulesa éshté njé element kyg qé lejon sediljen pér fémijé té

funksionojé si¢ duhet.

Asnjéheré mos e lini fémijén tuaj pa mbikéqyrje né automjet.

Mos i vendosni sediljet e makinés né sipérfage té ngritura, si tavolina.

* Pjesé t sistemi mbajtés pér fémijé mund té nxehen kur ekspozohen
ndaj rrezeve té diellit direkte dhe mund té djegin Iékurén e fémijés suaj.
Mbroni fémijén tuaj dhe sediljen pér fémijé e makinés nga ekspozimi i
drejtpérdrejté i diellit.

* Njé aksident mund té shkaktojé démtim té sediljes sé makinés qé nuk mund
té identifikohet me sy té liré. Ju lutemi ndérroni sediljen pér fémijé e makinés
pas njé aksidenti. Né rast dyshimi, ju lutemi konsultohuni me shitésin ose
prodhuesin tuaj.

* Mos e pérdorni kété sedilje makine pér mé shumé se 8 vjet. Sedilja pér
fémijé e makinés éshté e ekspozuar ndaj stresit té larté gjaté jetégjatésisé
sé produktit, gjé g€ ¢on né ndryshime né cilésiné e materialeve té saj me
rritien e moshés.

* Pjesét plastike mund té pastrohen me njé agjent pastrimi té buté dhe ujé té
ngrohté. Asnjéheré mos pérdorni agjenté té& ashpér pastrimi ose zbardhues!

* Né disa sedilje automjetesh té béra nga materiale t& ndjeshme, pérdorimi i
sediljeve t& makinés mund té |éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrosje.
Pér té parandaluar kété, mund té vendosni njé batanije, peshqir ose
ngjashme poshté sediljes sé makinés pér té mbrojtur sedilien pér fémijé e
automjetit.

.




PJESE TE PRODUKTIT

Udhézues brezi diagonal (18)
Mbrojtje lineare nga goditja anésore

Inserti pér foshnje (1)
Kopsa e rripit (2)

Driving Direction Control (D.D.C.) (3) (L-S.P.) (19)
Kémba e ngarkimit (4) Rrotullimi i sediljes dhe doreza e
lirimit (20)

ISOFIX- Butonat e léshimit (5)
ISOFIX- Krahé kygése (6)
Bazamenti (7)

ISOFIX- Pikat e ankorimit (8)
ISOFIX-Treguesit (9)

Butoni i rregullimit t& kémbés sé
ngarkesés (10)

Treguesi i kémbés sé ngarkesés (11)
Dorezé mbaijtése (12)

Butonat e lirimit t& dorezés mbajtése
(13)

Treguesi i mbylljes sé sediljeve (14)
Treguesi i kéndit té& animit (15)

Rrip automatik me 3 pika (16)
Udhézues pér rripin e prehrit (17)

Doreza e lirimit té sediljes (21)
Pozita e parkimit t& kémbés sé
ngarkesés (22)

Mbéshtetésja e kokés (23)

Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses
sé kokeés (24)

Dalje té parzmoreve té shpatullave (25)
Butoni i rregullimit té rripit (26)

Rripi pér shpatulla (27)

Leva e kopsés (28)

Rripi gendror rregullues (29)
Mbulesa pér diell (30)

Treguesi i drejtimit té lévizjes (31)
Doreza e lirimit pér pozicionin shtriré
(32)

Butoni i Iéshimit pér pérshtatésin e
karrocave (33)

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJETE

Ky éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes sé Fémijéve i-Size. Kjo sedilje
éshté miratuar sipas Rregullores sé& OKB-sé& Nr. R129/03, pér pérdorim né
pozicionet e sediljeve té pérputhshme me i-Size si¢ tregohet nga prodhuesit e
automjeteve né manualet e tyre té pérdorimit t& automjeteve. Nése automjeti
juaj nuk ka njé pozicion ndenjése i-Size, ju lutemi kontrolloni Listén e Llojeve t&
automjetit. Mund t& merrni versionin mé té pérditésuar té Listés sé Llojeve nga
go.cyb " geisi ibility.

Pérndryshe, sedilja pér fémijé e makinés mund té instalohet né sediljet e
automjetit me pamje pérpara té pajisura me njé sistem rripi automatik me 3
pika.

Nuk éshté e garantuar qé té gjitha pozicionet e ulura dhe té shtrira mund té
pérdoren né té gjitha automjetet e miratuara.

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEDILJES

40 — 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm
v X v X
Inserti pér foshnjat (1) e integruar né blerje duhet té higet nése fémija juaj

éshté mé i gjaté se 60 cm. Pér té hequr insertin pér foshnjat (1) hapni kopsén
e rripit (2), higni jastékét e shpatullave dhe higni insertin.

MONTIMI NE AUTOMJETE

Sigurohuni gjithmoné qé...

« mbéshtetésja e sediljes sé automijetit éshté e kygur né pozicionin e saj
vertikal.

kur instaloni sediljen pér fémijé e makinés né sediljen pér fé
pasagijerit, rregulloni sedilien pér fémijé e automjetit sa mé shumé qé té
jeté e mundur.

Q Sedilja pér fémijé e makinés pér fémijé éshté béré ekskluzivisht pér sediljet
e makinave me pamje pérpara, té pajisura me ISOFIX ose me njé sistem

rripash me 3 pika.

Montimi i sediljes sé makinés me Base G

1. Mbajeni butonin e Driving Direction Control (D.D.C.) (3) plotésisht poshté.

2. Palosni kémbén e ngarkesés (4) derisa té kycet né pozicionin e saj mé
té larté.

3. Léshoni butonat ISOFIX-pér léshim (5) pér té zgjatur krahét e kygjes
ISOFIX (6).
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Q Butonat ISOFIX mund té Iéshohen té dy né ményré té pavarur duke lejuar
qé krahét e kygjes ISOFIX té rregullohen né ményré té pavarur.

4. Shtyni krahét e kygjes ISOFIX (6) nga baza G deri né shtrirjen e tyre mé
t& madhe.

5. Vendoseni bazamentin (7) né njé vend té pérshtatshém né automjet.

6. Shtyni krahét e kygjes ISOFIX (6) né pikat e ankorimit ISOFIX (8) derisa
kéto té kycen né vend me njé "KLIK" t& dégjueshém. Dy treguesit ISOFIX
(9) do t& kalojné nga KUQ né GJELBER.

7. Sigurohuni gé bazamenti (7) té jeté e sigurt duke u pérpjekur ta térhigni até

nga pikat e ankorimit ISOFIX (8).

8. Shtyni bazamentin (7) drejt mbéshtetéses sé sediljes sé automijetit derisa
té pérafrohet plotésisht me mbéshtetésen.

Q Lévizja e bazamentit nga njéra ané né tjetrén do té mbajé até gjithashtu me
mbéshtetésen e automjetit.

9. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbés sé ngarkesés (10) dhe zgjateni
kémbén derisa té preké dyshemené e automjetit.

10. Térhigeni kémbén e ngarkesés (4) né pozicionin tjetér té kygjes pér té
siguruar transmetimin optimal té forcés.

11. Treguesi i kémbés s& ngarkesés (11) kalon né GJELBER kur kémba e
ngarkesés vendoset sakté né dyshemené e automijetit.

12. Zhvendosni Dorezén Mbaijtése (12) né pozicionin A. Prandaj, shtypni
njékohésisht dy butonat e lirimit t& Dorezés Mbajtése (13) né té& maijté dhe
né té djathté té Dorezés Mbajtése.

hyrjes
né njé linjé té kundért me drejtimin e udhétimit.

15. Ju lutemi sigurohuni qé sedilja pér fémijé e makinés té kycet né vend me
njé "KLIK" t& dégjueshém.

16. Kontrolloni nése treguesi i kygjes sé sediljes (14) né bazament éshté
GJELBER.

i i sediljes sé

me rrip me 3 pika

1. Vendoseni sediljen pér fémijé e makinés né sediljen pér fémijé e automjetit

né kundérshtim me drejtimin e udhétimit.
2. Sigurohuni gé doreza mbajtése (12) té jeté e kycur né pozicionin A.

3. Sigurohuni gé treguesi i kéndit t& animit (15) té jeté paralel me dyshemené

e automjetit.

bazé. Mé pas kthejeni sedilien pér fémijé e makinés derisa té jeté

Térhiqeni rripin automatik me 3 pika (16) dhe vendoseni pjesén e tij té
prehrit né udhézuesin e rripit té prehrit (17).

Mbylini rripin automatik me 3 pika (16) té automjetit né kopsén e rripit.
Shtréngoni pjesén e prehrit duke térhequr pjesén diagonale né drejtimin
e udhétimit.

Drejtoni pjesén diagonale té rripit pas skaijit té kokés sé sediljes sé
makinés dhe pérmes udhézuesit té rripit diagonal (18) dhe sipér mbrojtjes
lineare nga goditja anésore (L.S.P) (19).

LARGIMI NGA AUTOMJETI

Hegja e sediljes sé makinés me Base G

1.

Pér té zhbllokuar sediljen pér fémijé e makinés nga bazamenti (7), térhigni
njé nga dorezat e lirimit té sediljes (20)/(21) lart.

Anoni pak sedilien pér fémijé e makinés dhe higeni nga bazamenti (7).
Zhbllokoni krahét e kycjes ISOFIX (6) né té dyja anét duke shtypur butonat
ISOFIX pér Iéshim (5) dhe né té njéjtén kohé duke i térhequr mbrapa.
Térhigeni bazamentin (7) nga pikat e ankorimit ISOFIX (8).

Higni bazamentin (7) dhe rréshgqitni krahét e kygjes ISOFIX (6) pérséri né
pozicionet e tyre té transportit.

Shtyjeni kémbén e ngarkimit (4) pérséri né pozicionin origjinal dhe mé pas
paloseni pér té kursyer hapésiré. Ekziston njé pozicion parkimi i kémbés sé
ngarkesés (22) i treguar né pjesén e poshtme té bazés.

Largimi i sediljes sé makinés me rrip automatik me 3 pika

1.
2.

Higni pjesén diagonale té rripit nga udhézuesi i rripit diagonal (18).
Zhbllokoni kopsén e rripit t& sigurimit t& automjetit dhe higni pjesén e
prehrit té rripit nga udhézuesit e rripit té prehrit (17).

RREGULLIMI | MBESHTETESIT PER KOKEN

Mbéshtetésja e pérshtatshme e kokés (23) mund té rregullohet duke

pérdorur dorezén e rregullimit t&€ mbéshtetéses sé kokés (24). Kur rregulloni
mbéshtetésen e kokés, sigurohuni gé daljet e parzmores sé shpatullave (25) té
jené né nivelin e shpatullave ose pak mé poshté.

SIGURIMI | FEMIJES

1.

2.

Shtypni butonin e rregullimit té rripit (26) dhe térhigni té dy rripat e
shpatullave (27) né té njéjtén kohé pér t'i liruar.
Zhbllokoni kopsén e rripit (2) duke shtypur fort butonin e kug.



3. Vendoseni fémijén tuaj né sediljen pér fémijé e makinés me té pasmet né

pjesén e pasme.

Vendosni rripat e shpatullave (27) direkt mbi supet e fémijés suaj.

Vendosni té dyja levat e kopsés (28) sé& bashku dhe mbyllini ato né vend

né kopseén e rripit (2). Ju duhet t& dégjoni njé "KLIK" t& dégjueshém.

6. Nése jeni duke pérdorur njé ndenjése me kapése SensorSafe, shtyjeni
kapésen té mbyllur derisa té dégjoni njé "KLIK" t& dégjueshme dhe
rréshqisni kapésen e mbyllur poshté drejt kopsés té rripit (2).

7. Teérhigeni rripin e rregullimit gendror (29) pér té shtrénguar rripat e
shpatullave (27) derisa té géndrojné té shtrénguar né trupin e fémijés suaj.

o >

Q Parzmorja duhet té vendoset mjaft ngushté né ményré gé té mos jeté e
mundur té vendoset njé palosje né asnjé nga rripat.

8. Kur pérdorni kapésen SensorSafe, vendoseni kapésen direkt nén jastékét
e shpatullave.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT BASE G

Térhigeni dorezén e rrotullimit t& sediljes (20) né Base G pér té kthyer sediljen
pér fémijé e makinés.

Pérpara se té nisni udhétimin, sigurohuni qé sedilja pér fémijé e makinés té
jeté e kygur si¢ duhet né vend dhe treguesi i drejtimit té drejtimit t& drejtimit t&
drejtimit (31) tregon GJELBER.

@ Sedilja pér fémijé e makinés do té zhbllokohet automatikisht nga baza sapo
té térhiget doreza e rrotullimit té sediljes.

RREGULLIMI | MBULESES PER DIELL

Shpalosni mbulesén pér diell (30) duke e térhequr mbulesén plastike.

RREGULLIMI | POZICIONIT PER SHTRIRJE

Sedilja pér fémijé e makinés mund té kalohet né pozicionin e shtriré duke
shtypur dorezén e lirimit pér pozicionin e shtriré (32) duke zhvendosur
njékohésisht pjesén e pasme poshté.

SISTEMI | UDHETIMIT

Mund té lidhni sediljen pér fémijé e makinés né ¢do karrocé té miratuar. Klikoni
sediljen pér fémijé e makinés né pérshtatésin e miratuar, pérballé prindit.

Pér té zhbllokuar, mbani té shtypur dy butonat e Iéshimit pér pérshtatésin e
karrocés (33) dhe ngrijeni lart.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEDILJES

Mbulesa e sedilies sé makinés pérbéhet nga 6 pjesé. Kéto jané té lidhura né
sediljen pér fémijé e makinés né disa vende. Pasi té jeté shképutur, pjesét
individuale té kapakut mund té higen. Pér té rivendosur mbulesén, ndigni
udhézimet pér hegjen né drejtim té kundért.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né 30°C me njé program delikate larjeje,
pérndryshe mund té rezultojé né zbardhjen e ngjyrés sé mbulesés. Ju
lutemi lani mbulesén vegmas nga rrobat e tjera dhe mos e thani né tharése
ose né rrezet e diellit direkte!

RREGULLORJA E GARANCISE DHE HEDHJES TE PRODHUESIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku ky produkt
éshté shitur fillimisht nga njé shités me pakicé tek njé klient. Pérmbaijtja e
garancisé dhe té gjitha informacionet thelbésore té kérkuara pér pohimin
e garancisé mund té gjenden né fagen toné kryesore: go.cybex-online.

I -warranty -seats. Nése njé garanci tregohet né
pérshkrimin e produktit, t& drejtat tuaja ligjore kundér nesh pér defekte mbeten
té paprekura.

Ju lutemi respektoni rregulloret e hedhjes sé mbeturinave né vendin

— U3
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CERTIFIKACIJA

Cloud G i-Size

Raspon veli¢ina: 40 — 87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlucili za CLOUD G i-Size prilikom odabira auto
sjedista.

Pazljivo procitajte ovaj Vodic¢ za korisnike prije ugradnje auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ga drZite pri ruci za buducu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediSte ne smije se
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodicu za korisnike.

* Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.

Auto sjediste moZe se pricvrstiti s Base G i ISOFIX-om ili automatskim
pojasom na 3 tacke koji je odobren prema Uredbi UN-a br. 16 ili
ekvivalentnom standardu.

Ako je auto sjediSte ugradeno pomocu automatskog pojasa na 3 tacke

vezivanja, kop¢a pojasa vozila nikada ne smije doprijeti do vodilice pojasa za

krilo auto sjedista. Ako je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste nije
prikladno za upotrebu u ovom poloZaju u vozilu.
. Postavljanje ovog auto sjedista na prednje putnicko sjediste s
aktiviranim prednjim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENO.
Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u Vodicu za
korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

* Umetak za novorodencad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti dok

dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje ispravno

podeSen i da ¢vrsto prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju

uvrtati!

Uvijek zakopcajte svoje dijete kad je u auto sjedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruZiti

maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuci pritom da se sistem pojaseva

moze prikladno postaviti.

* Auto sjediste mora se uvijek ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad
se ne koristi.

.

.
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Ako se auto sjediste koristi s Base G, potporna nozica uvijek mora biti

u direktnom kontaktu s podom vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za
odlaganje stvari u podrugju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.
Tokom vozZnje, auto sjediSte mora uvijek biti zaklju¢ano u poloZaju s licem
okrenutim unazad.

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ucvrséeni.
U suprotnom moze doc¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste nikada se ne smije koristiti bez navlake sjedista. Osigurajte
da se koristi samo originalna CYBEX navlaka sjedista jer je navlaka klju¢ni
element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionige.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ne stavljajte auto sjediSte na podignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izloZeni
direktnom sun¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do
promjena u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se €istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala upotreba
auto sjedista mozZe ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako
biste to izbjegli, moZete postaviti deku, peskir ili slican podmetac ispod auto
sjediSta kako biste zastitili sjediSte u vozilu.



DIJELOVI PROIZVODA

Umetak za novorodencad (1)
Kopca pojasa (2)

Vodilica dijagonalnog pojasa (18)
Linearna zastita od bo¢nog udara

Kontrola smjera voznje (D.D.C.) (3)  (L.S.P.)(19)
Potporna nozica (4) Rudica za rotaciju i otpustanje sjedala
(20)

ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rucice za zakljuavanje (6)
Osnova (7)

ISOFIX Tacke usidrenja (8)

ISOFIX Indikatori (9)

Dugme za podeSavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne noZice (11)
Rugica za nosenje (12)

Dugmad za otpustanje rucice za
nosenje (13)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (14)
Indikator ugla nagiba (15)
Automatski pojas na 3 tacke vezivanja

Rucica za otpustanje sjedala (21)
Polozaj za parkiranje potporne noZice
(22)

Naslon za glavu (23)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (24)

|zlazi za pojas za ramena (25)
Dugme za podesavanje pojasa (26)
Pojas za ramena (27)

Jezicak kopce (28)

Centralni pojas za pode$avanje (29)
Tenda za sunce (30)

Indikator smjera voznje (31)

Rucica za otpustanje za leZe¢i poloZaj
(16) @32)
Vedilica pojasa za krilo (17) Dugme za otpustanje adaptera za
kolica (33)

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece veli¢ine i. Odobren je u skladu

s Uredbom UN-a br. R129/03 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim s veli¢inom i kako su ih naznagili proizvodaci vozila u svojim
korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema poloZaj za sjediste
standarda i-Size, provlerlte pop\s tlpova vozila. Na]novuu verziju poplsa tlpova
mozete pribaviti sa go.cyb
Alternativno, auto sjediste moze se postaviti na sjedlsta vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sistemom automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja.

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni poloZaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

40 — 87 cm, maks. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm

v X v X
Umetak za novorodencad (1) uklju¢en prilikom kupovine treba ukloniti ako je

vase dijete vi$e od 60 cm. Za uklanjanje umetka za novorodencad (1) otvorite
kop¢u pojasa (2), povucite jastuice za ramena i zatim uklonite umetak.

40-60 cm >60 cm

UGRADNJA U VOZILO
Uvijek osigurajte da...
« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« prilikom postavljanja auto sjedi$ta na suvozacevo sjediste pomjerite
sjediste vozila $to je vise mogucée unazad.

Q Auto sjediste za bebe izradeno je iskljucivo za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3 tacke
vezivanja.

Ugradnja auto sjediSta s Base G

1. Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (3) u potpunosti prema
dolje.

2. Rasklopite potpornu noZicu (4) dok se ona ne zaklju¢a u svom
najistaknutijem prednjem polozaju.

3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da biste produzili ISOFIX
rucice za zakljuavanje (6).
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Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno pode$avanje ISOFIX rucica za zakljucavanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) izvan osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.

5. Postavite osnovu (7) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX rucice za zakljutavanje (6) u ISOFIX tacke usidrenja (8)
dok se ne zaklju€aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora
(9) prije¢i ¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

7. Uvjerite se da je osnova (7) sigurna pokusavajuéi je izvuéi iz ISOFIX
tacaka usidrenja (8).

8. Gurnite osnovu (7) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni s naslonom.

@ Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je ucvrstiti uz
naslon za leda u vozilu.

9. Pritisnite dugme za pode$avanje potporne nozice (10) i produzite nozicu

sve dok ne dodirne pod vozila.

0. Izvucite potpornu noZicu (4) van do sliede¢eg poloZaja zaklju¢avanja kako

biste imali optimalan prijenos snage.

. Indikator potporne noZice (11) prelazi u ZELENU kada je potporna noZica

ispravno postavljena na pod vozila.

12. Pomjerite rucicu za no$enje (12) na poziciju A. Za to istovremeno pritisnite
dva dugmeta za otpustanje rucice za noSenje (13) s lijeve i desne strane
rugice za noSenje.

13. Postavite auto sjediste na osnovu (7).

14. Auto sjediste takoder se moze zakljucati u svom ulaznom polozaju na
osnovi. Zatim okrenite auto sjediSte dok se ne poravna suprotno smjeru
voznje.

15. Osigurajte da se auto sjediste zaklju¢ao na mjestu uz zvuéno ,KLIK".

16. Provjerite pokazuje li indikator zakljuavanja sjedista (14) na osnovi
ZELENO.

Postavljanje auto sjedista s i j na 3 tacke ivanj
1. Postavite auto sjediste na sjediste vozila u smjeru suprotnom od pravca
kretanja.

2. Provijerite je li rugica za noSenje (12) zaklju¢ana u polozaju A.
3. Provjerite je li indikator nagiba (15) paralelan s podom vozila.

4. lzvucite automatski pojas na 3 tacke vezivanja (16) i stavite njegov dio za
krilo u vodilicu pojasa (17).

5. Zakopcajte automatski pojas na 3 tacke vezivanja (16) vozila u njegovu
kopéu pojasa.

6. Zategnite dio za krilo povlacenjem dijagonalnog dijela u smjeru kretanja.

7. Vodite dijagonalni dio pojasa iza zaglavlja auto sjedista i kroz vodilicu
dijagonalnog pojasa (18) i iznad linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P)
(19).

NJANJE 1Z VOZ|

Uklanjanje auto sjedista s Base G

1. Za otklju¢avanje auto sjedista s osnove (7) povucite jednu od rucica za
otpustanje sjedista (20)/(21) prema gore.

Lagano nagnite auto sjediSte i podignite ga sa osnove (7).

w N

Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) s obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povlaceci unazad.

Izvucite osnovu (7) iz ISOFIX tacaka usidrenja (8).
5. Uklonite osnovu (7) i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanije (6) u

potpunosti unazad u njihove transportne poloZaje.
6. Pogurajte potpornu nozicu (4) nazad u njen originalni poloZaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor. Na donjoj strani osnove naznacen je
polozaj za parkiranje potporne nozice (22).

je auto sjedista s im poj na 3 tacke ivanj

Izvadite dijagonalni dio pojasa iz vodilice dijagonalnog pojasa (18).
Otklju¢ajte kop¢u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo
iz vodilica pojasa (17).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (23) moze se podesiti pomoc¢u rucice za podeSavanje
naslona za glavu (24). Prilikom pode$avanja naslona za glavu pazite da je
pojas za ramena (25) u razini ramena ili malo nize.

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (26) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (27) kako biste ih opustili.

o=

2. Otkopcaijte kopéu pojasa (2) jakim pritiskom na crveno dugme.
3. Postavite dijete u auto sjediSte s pozadinom prema nazad.
4. Pojaseve za ramena (27) postavite direktno preko djetetovih ramena.



5. Stavite oba jezitka kopce (28) zajedno i uévrstite ih u kopéi pojasa (2).
Trebali biste zacuti zvuéno ,KLIK”.

6. Ako koristite auto sjedidte sa SensorSafe kop&om, gurnite kop&u u
zatvaranje dok ne Gujete zvuéno ,KLIK” i povucite zatvorenu kop&u prema
dolje prema kopci pojasa (2).

7. Povucite centralni pojas za podesavanje (29) da zategnete pojaseve za

ramena (27) dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

Q Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor
ni na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe kopce SensorSafe, postavite kopcu direktno ispod jastucica
za ramena.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE G

Povucite rucicu za rotaciju sjedita (20) na Base G kako biste okrenuli auto
sjediste.

Prije nego $to krenete na putovanje uvjerite se da je auto sjediste pravilno
pri¢vréeno na svoje mjesto i da indikator smjera voznje (31) pokazuje
ZELENO.

Q Auto sjediste automatski ¢e se odvojiti od osnove ¢im se povuée rucica za
rotaciju sjedista.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Rasklopite tendu za sunce (30) povlacenjem plasti¢nog poklopca.
PODESAVANJE LEZECIH POLOZAJA

Auto sjediste moZe se prebaciti u leZzeci polozaj pritiskom na rucicu za
otpustanje za leZe¢i polozaj (32) uz istovremeno pomicanje zadnjeg dijela
prema dolje.

Auto sjediste moZzete pricvrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sjediste na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Za
otkljuGavanje drzite pritisnuta dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica
(33) i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE NAVLAKE ZA SJEDISTE

Navlaka auto sjedista sastoji se od 6 dijelova. Oni su priévr§éeni za auto
sjediste na nekoliko mjesta. Kad se odveZu, pojedinacni dijelovi navlake mogu
se ukloniti. Kod ponovnog postavljanja navlake slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Navlaka se smije prati samo na 30 °C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢e doci do blijedenja boje tkanine navlake. Navlaku perite odvojeno od
ostalog vesa i ne susite je u susilici niti na direktnom sunc¢evom svjetiu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za potraZivanje garancije mogu se naci na nasoj
pocetnoj stranici: go.cybex-onli er-wart y -seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

|
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CEPTU®UKALIUJA

Cloud G i-Size

Oncer Ha gorkuHa: 40 — 87 cm
TexuHa: makc. 13 kg

Bu 6narogapume wto ce oanyyusTte 3a Cloud G i-Size npu us6opot Ha
Baweto aBTomMoGUNICKO ceaunwiTe.

BHMMaTEnNHO NpoynTajTe fo 0Ba YNaTCTBO 3@ KOPUCHMK NPE/ Aa ro MOHTUpaTe
[NeTCKOTO CeavLiTe BO BallleTo BO3MINO 1 cekoralll YyBajTe ro npu paka 3a
noHaTamolLHa ynotpe6a.

A\ BAXHV VHOOPMALMM M NPEQYNPELYBAA

He cmeaT f1a ce NpasaT HUKaKeu1 MOAVUKALMM MK NPOMEH Ha

aBTo T0 cenmiuTe Ge3 0f1 HAANEXHNOT OpraH 3a

Xomornorauuja.

Co uen BalweTo fieTe a G1ae COOABETHO 3ALLTUTEHO, aNCONYTHO € HEOMXOMHO

[a ro kopuctute aBToMOBUnCcKoTo CeavwTe Kako WTo e onuwaHo Bo oBa

YNaTcTBO 3a KOPUCHMK.

OBa aBTOMOGUIICKO CEaAMLLTE MOXe [a Ce MOHTUpa EAUHCTBEHO Ha ceavLuTaTa

BO BO3MNOTO KOW, crnopea NpupayvHnKOT 3a BO3UNOTO, ce O}JOSPEHVI 3a ynoTpeﬁa

Ha cvcTemm 3a 6e3BeaHOCHO Bp3yBarLe Ha fleua.

'ABTOMOBMIICKOTO CeauLLTE MOXe Aa ce npuuBspcTu co Base G u ISOFIX unu

Co aBTOMaTCK1 6e36eaHOCEH PEeMEH CO NPULIBPCTYBatbe BO 3 TOUKM 0006peH

cnopen Perynatusara Ha OH 6p. 16 unu eksuBaneHTeH craHaapa.

[lokorky Ha aBTOMOGMIICKOTO CEAVILLTE € MOHTUPaH aBToMaTcku 6e3GeaHoceH

nojac co NpULBPCTYBaHe BO 3 TOUKM, TOKATa Ha PEMEHOT Ha BO3UNOTO

HUKOralLLl He CMee /1a I0MPe /10 BOMYOT 3a PEMEH 3a CKYT Ha CEAVILTETO Ha

aBTOMOBMIIOT. [IOKOTIKY PEMEHOT Ha MojacoT e MPE/AOnr, 0Ba aBTOMOBUICKO

CeuLITe He € COOABETHO 3a ynoTpeba BO OBaa nosuumja BO BOUIIOTO.
MOoHTUpaK-€eTO Ha 0Ba aBTOMOGHIICKO CEeANLLITE Ha COBO3AYKOTO CeAnLLITE
CO aKTMBMPaHO NpeaHo Bo3ayluHo nepHiie HE E [IO3BOSIEHO.

He KopucTeTe Apyri TOYKK 3a NpULBPCTYBaH-€ OCBEH OHWE LUTO Ce onuwiaHn BO

ynaTCcTBOTO 38 KOPUCHUK U O Ha 3a HO Bp3yBaH-e

Ha feua.

I'Io/:lnoraTa 3a HOBOPOAEH4YE CINYXW 3a 3alTuTa Ha Baweto aete 1 mopa aa ce

WNCKOPUCTK AoAeKa He AOCTUrHe BUCUHA o4 60 cm.

Mpen cekoe naTyBarbe, OCUTYpeTe ieKa CUCTEMOT Off PEMEHH 3a

NpULBPCTYBatb-e Ha aBTOMOBUICKOTO CeAnLUTE € NPaBUIHO HAMECTEH U LIBPCTO

ce BKII0MyBa Mokpaj TeNnoTo Ha AeTeTo. PemenuTe HUKorall He cmear fa ce

npeBuTkyBaar!

Cekoralu Bp3yBajTe ro BalueTto gete kora ce Haofa BO aBTOMOGWNCKOTO

ceauwite.

.

.

.
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EAvHCTBEHO ONTUMAanHO NpuniarofeHa noTnopa 3a rnasa Moxe Aa My o6esteau
Ha BalleTo AeTe MakcuMarHa 3aluTuTa 1 yaoGHOCT, NpUToa ocurypysajikn Aeka
CMCTEMOT CO pemMeHM Moxe fa Gifie NPaBUHO NOCTaBeH.

ABTOMOBUICKOTO CeauLLTe Mopa cekorall Aa Guaie CooBETHO NPULBPCTEHO BO
BO3WIOTO, AYPY 1 KOTa He Ce KOPUCTH.

[lokonky aBTOMOBUIICKOTO CeauLUTe Ce KOpucTu co Base G, notropHata
HOorapa mopa cekoraw aa uma AVPeKTeH KOHTaKT CO NoAOoT Ha BO3MIOTO.
ﬂOKOHK‘/ Batuero Boauno uma nperpagv 3a cknaguparse Bo Aenot Kaj HozeTe,
3a40/MKUTENHO KOHTaKTI/IpajTe CO NpOM3BOAUTESNOT Ha BO3UNOTO.

[oneka BoauTe, aBTOMOBUIICKOTO CEANLLTE MOpa Cekorall Aa Guae nocTaseHo
Taka LWTo ke Guae CBpTEHO BO no3unumja HaHasas.

Cekoralu BHMMaBajTe aBTOMOGMIICKOTO CeauLITe f1a He ce 3arnaBu Kora ja
3aTBOpaTe BpaTaTa Ha BO3UNOTO WM IO NpUMaro/lysate 3a4HOTO CeauLuTe.
Baraxot unv kon BUro Apyrv NPeAMETH BO BO3UIIOTO MOpa ceKoralll Aa Guaat
LBPCTO 3aUBPCTEHN. BO CIPOTMBHO, THE MOXaT ce NpeBpTaT BO BO3NIIOTO, WTO
MOXe [ia npeau3srka CMPTOHOCHM MOBPEeAN.

ABTOMOBUIICKOTO ceavLwTe HAKOrall He CMee [a ce KOpuctu 6e3 noKpuBKaTta 3a
ceauTeTo. OCI/IrypeTe AeKa ce KOpUCTU eANHCTBEHO OpUriHanHa nokpueka 3a
ceanwTe CYBEX 6uaejkn nokpuekata e KnyyeH eNeMeHT LWTO OBO3MOXyBa Ha
CeamwwTeTo Aa (hyHKLMOHMPA NPaBUITHO.

Hukoralu He ro octasajTe BawweTto fete 63 Haa3op BO BO3UIIO.

He nocrasysajTe ro aBTOMOGMICKOTO CeAMLLTE Ha NOANrHaTa NOBPLIMHA, Kako
Ha npumep maca.

[enosuTe o 0B0j cUCTeM 3a 6e36eAHOCHO BP3yBakbe Ha Aelia MoXaT Aa ce
3arpeat [IOKOSIKY Ce M3NOXEHM Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETIMHA U MOTeHUMjanHo
MOXaT Npe/naBnKkaaT M3ropeHnuM Ha koxara Ha Balweto gete. 3awTutete

ro BalwueTo feTe 1 aBTOMOBMICKOTO CeAiuLLTe Off ANPEKTHO U3NOXyBake Ha
COHYeBa CBETNMHA.

Bo cnyyaj Ha Hecpeka, MoXe Aa ojae 10 OLITEeTyBake Ha aBTOMOGUICKOTO
ceauwUTe Koe He e BUANMBO CO OKO. 3af0MKMUTENHO 3ameHeTe ro
ABTOMOBMICKOTO ceauuTe No Hecpeka. [loKorKy MMaTe Kakos G1ro COMHeX,
KOHTaKTUPajTe CO OBMACTEHMOT 3acTanHIK Ui NPOU3BOAUTENOT.

He ro kopucTeTe oBa aBTOMOBUICKO ceauLLTe noBeke o 8 roavHN.
ABTOMOBMMCKOTO ceavwTe e N3NOXeHo Ha BUCOKW onToBapyBaka 3a Bpeme Ha
paﬁOTHlAOT BEK Ha Npo13BOAOT, LWITO A0BeAyBa A0 NPOMEeHa Ha KBanuTeToT Ha
MarTepujasnoT BO TEKOT Ha roauHUTe.

MnacTuyH1TE AENOBK MOXE [ia Ce UCYMCTAT COo Braro CPeACTBO 3a YNCTEHE
nTonna soja. Hukoraw He Kopuctete aSpaamBHM CpeacTea 3a YucTerse unn
cpeacTea 3a Generse!

Ha Hekou aBTOMOBUNCKY CenLITa M3paGOTeHU Off YyBCTBUTENHM MaTepujany,
ynotpebara Ha aBTOMOBIIICKOTO CeauLLTe MOXe Aa OCTaBu Tparu u/mnu aa
npeauasuka nsbneaysate Ha Gojata. 3a aa ro cnpeuuTe oBa, MOXeTe Aa
noctasuTe kebe, kpna Unn CAMYeH NpeaMeT Nozi aBTOMOBUMCKOTO ceauLuTe 3a
[1a rO 3alUTUTITE CEANLLTETO Ha BO3MIOTO.



OENOBU HA NPOU3BOAOT

Moanora 3a HoBopoaeHye (1)
Toka 3a pemeH (2)

Driving Direction Control (KoHTpona Ha
npasel| Ha Bosetse) (D.D.C.) (3)
MotnopHa Horapa (4)

Konuura 3a ocnoGoaysare ISOFIX
(8)

[Opxaun 3a 3aknydysare ISOFIX (6)
OcHosa (7)

Touku 3a npuuBpcTyBake ISOFIX (8)
Wnaukatopw ISOFIX (9)

Konuye 3a npunarogysatse Ha
notnopHara Horapa (10)

WHpaukatop 3a notnopHara Horapa (11)
Pauka 3a Hocetse (12)

Konuurba 3a ocnoGoaysate Ha
paykarta 3a Hocetbe (13)

WHpaukaTop 3a 3aknyuyBakbe Ha
ceauwTeTo (14)

WHavkaTop 3a aron Ha HaBanysarbe
(15)

AsTOMatckn 6e36egHOCEH PEMEH CO
npuLBpPCTYBak€e BO 3 Touku (16)
Bopauy 3a pemeH 3a ckyT (17)

[vjaronanex Bogny 3a pemeH (18)
THeapHa 3atuTITa of] CTPaHU4eH
ynap (L.S.P.) (19)

Pauka 3a poTupatbe 1 0crio6oaysare
Ha cepuwTeTo (20)

Pauka 3a ocnobogysatrbe Ha
ceguwreto (21)

Mosunuwja 3a nocTaeysare Ha
notnopHarta Horapa (22)

Motnupay 3a rnasa (23)

Pauka 3a npunaroayBare Ha
noTnupayoT 3a rnaea (24)

W3nean Ha nojacu 3a pamo (25)

Konue 3a npunarofysare Ha peMeHoT
(26)

PemeH 3a pamo (27)

Jasuue Ha Toka (28)

LleHTpaneH pemeH 3a npunaroflysare
(

LWTuTHWk of coHue (30)

MH/JMKaTOp 3a HacoKka Ha ABwxXkeke
(31)

Payka 3a ocnoﬁoqyaarbe 3a nexedka
nonox6a (32)

Konue 3a ocnoﬁo/:lysarbe Ha apjanTtep
3a konuyka (33)

NPABUITHA NO3ULY| BO BO3un

OBa e nopobpeH cuctem 3a 6eabegHOCHO Bp3yBat-e Ha [eLa o kateropujata

i-Size. OnobpeH e co perynatvearta Ha

OH 6p. R129/03 3a ynotpeba Bo

BO3WNa CO CeauwTa WTO ce KoMNaTMBuIHK co i-Size Kako WTo e ykaxaHo
0/} CTpaHa Ha NPOU3BOAMTENOT Ha BO3MIIOTO BO NPUPAYHIKOT 33 BO3UMOTO.
[okonky BalleTo Bo3nno Hema ctaHaapAaHa i-Size nosvuuja Ha ceauwTe,
npoBepeTe ro CIMCOKOT CO TUMOBY Boauna. HajHoBaTa Bepauja Ha CinCoKoT
CO TMMOBW MOXETE J1a ja norneaHete Ha go.cyb li -g-isi

car-compatibility.

AnTepHaTUBHO, aBTOMOGUIICKOTO CeAULLTE MOXeE /la Ce MHCTanupa Ha
CeavLuTa 3a BO3Wra CBPTEHN HaNPe/ ONPEMEHI CO aBTOMATCK1 CUCTEM CO
6e36eaHOCEH peMeH CO NPULBPCTYBaHe BO 3 TOUKM.

He ce rapaHTipa aeka cUTe Ceaeyku 1 NExXeYkin No3nLMN MoXe Aa ce
KOpUCTaT BO CUTE 0106PEHM BO3Una.

PA3NMUYHU MOXHOCTU 3A KOPUCTEHE HA CEQULUTET

40 — 87 cm, makc. 13 kg

v

ISOFIX

40 -60 cm
v X v X
Mopnorata 3a HoBopoaeHye (1) MHTerpupaHa nNpu KynysameTo Tpeba
Aa ce oTCTpaHu Aokonky Balueto gete e nosucoko og 60 cm. 3a ga ja
OTCTpaHWTe NoAnoraTa 3a HOBOpPOAeHHe (1), OTBOPETE ja TokaTa Ha pemeHoT

(2), nseneyete 1 NoanoLWKNTE 3a paMeHULINTE U U3BaZETE ja noanoraTa 3a
HOBOpOAEHYe.

>60 cm 40-60cm >60 cm

MOHTUPAHE BO BO3UIOT!

Cexoralu ocurypete fieka...

* noTnopuTe 3a rp6 Ha CeaULITETO BO BO3UIOTO CE 3aKIy4eHN BO UCNpaBeHa
nosuumja.

*  KOra ro MOHTMpaTe CeaunLTeTo Ha NPEeAHOTO COBO3aYKO ceanTe,
nomecTeTe ro aBTOMOBUIICKOTO CEANLUTE LITO € MOXHO MoHa3a,.

Q ABTOMOBMIICKOTO CeauLUTE 3a fieLia € NPeABUAEHO UCKNYYMBO 3a CenLITa
3a BO3una CBPTEHW Hanpea, onpemern co ISOFIX unu cuctem co pemexn
€O 3 TOUKM.
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MoHTupake Ha aBToMoGUNcKoTo ceauwTe co Base G

1. 3agpxerte ro konyeto Driving Direction Control (KoHTpona Ha npaseu Ha
Bo3etwe) (D.D.C.) (3) uenocHo Hagony.

2. PacknonyeajTe ja notnopHarta Horapa (4) noaeka He ce 3akny4n Bo
HajBucokarta nosunuuja.

3. Ocno6operte rv konunkata 3a ocnobogysawe ISOFIX (5) 3a ga rm
M3[onXvTe apxayuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX (6).

@ [BeTe konuuka 3a ocnoboaysare ISOFIX moxe Aa ce pakyBaar
HE3aBICHO €AHO Of1 /IPYrO, OBO3MOXYBA]KV IpXKaqnTe 3a 3aKnyyyBake
ISOFIX pa ce npunarogysaat noce6Ho.

4. TypHeTe rv apxaunTe 3a 3aknydyearse ISOFIX (6) Haasop oa Base G o
HWBHaTa KpajHa nosuumja.

MocrageTe ja ocHoBata (7) Ha COOABETHOTO CeauLLTe BO BO3UMOTO.
TypHeTe rv Apxauute 3a 3aknydysawe ISOFIX (6) Bo ToukuTe 3a
npuuspcTyBake ISOFIX (8) noaeka He ce 3aknyyaT Ha CBOETO MECTo
Taka wro ke ce cnywHe ,KITUMKAHE". [lsata nHankatopu ISOFIX (9) ke ce
npomeHat oa LIPBEHA so 3EJIEHA 6Goja.

7. OcurypeTe fieka ocHoBarta (7) € npuuBpCTeHa Taka WTo ke ce obuaere aa
ja na3sneyeTte of ToukuUTE 3a npuuBpcTyBatse ISOFIX (8).

TypkajTe ja ocHoBaTa (7) koH noTnopara 3a rp6 Ha ceauLITETO Ha BO3UNOTO
[iofieka LIeNoCHO He e MopaMHy Co notriopara 3a rp6.

oo

©

@ MomecTyBar-eTo Ha OcHOBaTa of] eiHaTa CTpaHa Ha ApyraTa cTpaHa, UCTO
Taka, ke ja NpuLBPCTM Ha noTropara 3a rpb Bo BO3WNOTO.

9. [puTuCHeTe Ha KOMYeTo 3a NpuUnaroayBak-e Ha noTnopHarta Horapa (10) u
13A0MXyBajTe ja HorapaTa Jofeka He ro 4onpe noAoT Ha BO3WIOTO.

10. M3BneyeTe ja noTnopHata Horapa (4) Ao cnegHaTta nosvuuja Ha
3aKryJyBatbe 3a 1a Ce OCUrypu ONTUMAreH NPEeHOC Ha cunata.

11. WnankaTopoT 3a notnopHata Horapa (11) ke 6uane o 3EJIEHA 60ja kora
noTropHaTa Horapa e NpaBUsHO NO3ULMOHMPaHE Ha NOAOT Of} BO3UIOTO.

MK | 12. MomecTeTe ja paykata 3a Hocetbe (12) Bo nosuumja A. 3a aa ro ctopute

0Ba, MCTOBPEMEHO MPUTMCHETE Ha [1BeTe KoN4Mka 3a ocnobolysarbe
Ha paykarta 3a Hocere (13) oa nesata u AecHaTa CTpaHa Ha padkaTta 3a
HOCeHE.

13. MocTaseTe ro aBTOMOGUICKOTO ceauLuTe Ha ocHoeara (7).

14. ABTOMOGMIICKOTO CeaNLITE MOXe Aa Ce NOCTaBK M OCHOBAaTa M BO Herosata
BriesHa noauuuja. Motoa, 3aBpTeTe 1o aBTOMOGUICKOTO CeauLITE Aoaeka
He Ce NopaMH CrIPOTUBHO BO OHOC Ha NPaBEeLOT Ha ABIKEH:E.

15. OcurypeTe ieka aBTOMOBUICKOTO CEAVILLTE Ce 3aKiy|yBa Ha CBOETO MecTo
Taka WTo ke ce cnywwHe ,KIMUKAHE".

16. MNMpoBepeTe ganu MHAMKATOPOT 3a 3aknyvyBake Ha ceauwTeTo (14) Ha
ocHoBata e Bo 3EJIEHA 6oja.
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al y Ha ceauwTe CO aBTOMATCKN
pemeH co yBate BO 3 TOUKU

1. TocTaBete ro aBTOMOBMIICKOTO CEANILTE Ha CEAULUTETO Ha BO3UNOTO
CMPOTMBHO OfI HACOKaTa Ha ABUXKEHE.

2. Ocurypete aeka paykata 3a Hocetse (12) e 3aknyyeHa Bo nosuumja A.

MpoBepeTe Aanu MHAMKATOPOT 3a aron Ha HaBanyBawe (15) e noctaBeH

napanenHo co MoAoT Ha BO3WMOTO.

4. Ws3enevete ro aBTomMaTckunoT 6e36eHOCEH peMeH Co NpULBPCTYBake Bo 3
TOouKM (16) 1 nocTaBeTe ro HEroBUOT AN Of PEMEHOT 3a CKYT BO BOAUY 3a
pemeHoT 3a ckyT (17).

5. 3akny4ere ro aBTomMaTckuoT 6e36eHOCEH PEMEH CO MPULIBPCTYBakE BO 3
TOuKM Ha BO3unoTo (16) Bo Tokata 3a peMeH.

6. 3aterHete ro 16NI0T Ha CKyT CO MNOBMEKYBake Ha AMjaroHanH1oT Aen BO

Hacokara Ha ABUKEHE.

Boperte ro anjaroHanH1oT 1en of peMeHoT 3af kpajoT Ha rnasara Ha

aBTOMOGMIICKOTO CeANLLTE W HI3 AVjaroHanHWoT BoAMY 3a pemeH (18) n

Hajl NuHeapHaTa 3aluTuTa o cTpaHuyeH yaap (L.S.P) (19).

CTPAHYBAKE Of1 BO3UJIOTO

OrtcTpaHy Ha ceauwTe co Base G

1. 3a pa ro oTknyuuTe aBTOMOGUICKOTO CeauLuTe of ocHogata (7),
noereYeTe ja paukara 3a ocrnobogysare Ha ceauTeto (20)/(21) Harope.

2. Marky HaBarneTe ro aBToMOGUICKOTO CeauLITE 1 NOANUrHETE o O
ocHogarta (7).

3. Otknyyerte rn apxaduTe 3a 3aknydysare ISOFIX (6) on aBeTe cTpaHu co
npuTUCKake Ha konunkara 3a ocnoboaysawe ISOFIX (5) n ncrospemeHo
noBriekyBare HaHasag.

4. Wseneuvere ja ocHoBaTa (7) oa ToukuTe 3a NpuuspcTyBake ISOFIX (8).

5. OrtctpaHeTe ja ocHoBarta (7) 1 nuarajte rv ApxaqnTe 3a 3aknyyyBare
ISOFIX (6) LenocHo Hasaz BO HUBHUTE MO3NLWK 38 TPAHCNOPT.

6. TypHeTe ja notnopHarta Horapa (4) Hasaz Bo npBoBuTHaTa nosuumnja
1 noToa npekronete ja 3a Aa 3awTeaute npoctop. Moauuyvjata 3a
nocTasyBatse Ha NoTropHaTa Horapa (22) e 03HauyeHa Ha [ofiHaTta cTpaHa
o[} ocHoBara.

w

~N

OTcTpaHy Ha cepuvwwTe CO aBTOMATCKN
pemeH co yBae BO 3 TOUKK
1. OTcTpaHeTe 1o AVjaroHanH1oT AeN O PEMEHOT O/ BOAUYOT 3a
[AvjaroHaneH peme (18)
2. OTknyyeTe ja TokaTa Ha PEMEHOT Ha CeaMLLTETO BO BO3WMOTO 1 u3BaaeTe
rO 71er0T o] PEMEHOT 3a CKYT 0f} BoAMuMTE 3a pemeH (17).




NPUNATOAQYBAHKE HA MOTMNOPATA 3A IMABA

Mpunaroanueara notnopa 3a rnasa (23) Moxe Ja ce Npunaroav co NomoLL
Ha paykaTa 3a npunarogyBate Ha notnopara 3a rnaea (24). Kora ja
npunaroflyBate noTnopata 3a [fasa ocurypeTe ieka uaneaute 3a rojacot 3a
pamo (25) ce NocTaBeHM Ha UNM BeAHaLL MO/ BACUHATA Ha pameHara.

NPULIBPCTYBAHE HA OETETO

MpuTucHeTe Ha Kon4eTo 3a Npunaroaysar-e Ha pemeH (26) n nosnevete
v ABaTa pemeHu 3a pamo (27) UCTOBpPeMeHO 3a Aa r1 pasnabasute

pemeHuTe.

2. OtBopeTe ja TokaTa 3a peMeH (2) co LBPCTO NPUTUCKaH-E Ha LPBEHOTO
Kkonye.

3. TMocraseTe ro BalweTo aete Ha aBTOMOBMIICKOTO CENLITE CO 3a/IHMOT fien
MOTNPEH Ha CeANLLTETO.

4. TlocTaBeTe r1 pemeHuTe 3a pamo (27) ANPEKTHO Haj paMeHuuuTe Ha
BawweTo gete.

5. [ocTtaBeTe v ABeTe ja3numntba Ha TokaTa (28) 3aeAHo v 3aknyyeTe M Ha
MeCTO BO TokaTa Ha pemeHoT (2). Tpeba aa ce cnywHe ,KIMKAHE®.

6. [okornky kopucTute ceguiuTe co SensorSafe crnojHuua, Typkajte ja
3aTBOpeHarta crnojHuua goaeka He cnywHete  KITMKAHE" u nuarajre ja
3aTBOpeHaTa CrnojHULa HaJomny KOH TokaTa Ha PeMeHoT (2).

7. ToBneyeTe ro LEHTPANHUOT PEMEH 3a npunarofysatse (29) 3a aa ru

3aTerHeTe pemMeHuUTe Ha pamo (27) foaeka He ce HamecTaT LIBPCTO Mokpaj
Tenoto Ha Bawerto fete.

Q Mojacot Tpeba fa Guae AOBOMHO 3aTerHaT Taka LWTo ke 6uae HeBO3MOXHO
NpeBUTKYBakE Ha KOj 610 Of peMeHuTe.

8. Kora ce kopucti co SensorSafe cnojHuua, No3nUMoHMpajTe ja cnojHuuaTta
Be/HaLl Mo/ NOAMOLIKUTE 3a paMeHaTa.

DYHKLUJA 3A POTUPAKE BASE G

MoeneyeTe ja padkara 3a potaumja Ha ceguwuteto (20) Ha Base G 3a ga ro
3aBPTUTE ABTOMOGUICKOTO CeauLuTe.

Mpen Aa 3anoyHeTe Co NaTyBakeTo, OCUrypeTe Aani asToMoBurcKoTo
Ce/nLITe e NPaBMIHO 3aKy4YeHo BO MECTO U Aani MHAUKATOPOT 3a Hacoka Ha
nswkerse (31) nokaxysa 3ENEHO.

@ ABTOMOBMIICKOTO CeauLITe aBTOMATCK Ce OTKIy4yBa of] OCHOBaTa LUTOM ke
ce noBreye paykara 3a poTupatbe Ha CeauLITeTo.

MPUNArTOAYBAHKE HA LUTUTHUKOT 3A COHLUE

OTBOpeTe ro 3a WTUTHUKOT coHLe (30) co noBnekyBake Ha nnacTuyHaTa
obsyBKa.

NPUNATOOYBAHE HA NEXEYKW NO3NLUU

ABTOMOGHICKOTO CeauLITE MOXe Aa Ce npedprn Bo nexeyka nosuumja co
npuUTUCKake Ha paykaTa 3a ocrnobofyBatse 3a nexevka noavuuja (32) fogeka
1ICTOBPEMEHO 10 MOMECTYBaTe 3aAHNOT Aen Haziony.

CWUCTEM 3A MATYBAHE

ABTOMOGHUCKOTO CeauLITE MOXeETe Aa ro NpukaduTe Ha koja 6uno onobpewqa
Konnyka. MoctaseTe ro aBTOMOGUICKOTO CeauLITe Ha OA0BPEHNOT aganTep
Taka WTo ke KNUKHE, CBPTEH KOH POAMTENOT. 3a OTKNyuyBatse, 3apXkeTe
[iBeTe kon4uka 3a ocroGozlyBakee Ha adanTepoT 3a konnyka (33) v nogurHete
T0 Harope.

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA MOKPUBKATA
3A CEQULUTE

MokpuBkaTa 3a aBTOMOGUNCKOTO ceauLuTe ce cocTom of 6 aena. Tue ce
NpULIBPCTEHM 3@ aBTOMOGUICKOTO CeauLITe Ha Hekornky mecTa. OTkako ke ce
0TKOM4aaT, NOEAMHEYHIUTE MOKPUBKM MOXE [1a Ce OTCTPpaHaT. Mpu NoBTOpHO
nocTaByBatbe Ha Nokp1BkaTa, CrieaeTe M1 ynaTcTeara 3a OTCTpaHyBake BO
obpateH pefocnes.

@ MokpuBkaTa Moxe fia ce nepe eauHcTeeHo Ha 30 °C Bo nporpamata 3a
Neper-e Ha HEeXHM TKAEHWHW, UHaKy GojaTa Ha TkaeHuHaTa Ha nokpuBkaTta
e n36neau. MokpuekaTa nepeTe ja 0AAENHO Of ApYrUTe anuiTa u He
CylUeTe ja BO MalUMHa 3a CyLleHe UK Ha AUPeKTHa CoHYeBa cBeTnuHal

TAPAHLIMJA HA MPOU3BOAUTENOT U NPOMUCU 3A
OTCTPAHYBAHKE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanuja) aaBa 3-roguiuHa
rapaHumja 3a oBoj Npou3sof. [apaHumjaTa Baxw BO 3emjata kaje LUTO OBOj
NpOM3BOA NPBUYHO G1N NPOAAAEH Ha KYNyBayoT o] CTPaHa Ha npojaBay Ha
mario. CopxuHara Ha rapaHLujaTa 1 CUTe CYLITUHCKM MHKOPMaLIMK Ko ce
HEOMXO/IHM 3a YTBP/AYyBak-e Ha rapaHuMjaTa MoXe /a ce Hajiar Ha Hawara
noyeTHa cTpaHuua: go.cyb li -warl

seats. [I0Kornky rapaHLjaTa e HaBeJeHa BO ONNUCOT Ha NPOM3BO/OT, BaLuvne
3aKOHCKW NpaBa BO BPCKA CO HEWUCMPABHOCTY OCTaHyBaaT HENPOMEHETU.

MounTyBajTe r NponucuTe 3a OTCTpaHysake OTnaj Bo Bawarta sewmja.
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SERTIFIKACIJA

Cloud G i-Size

Raspon veli¢ina: 40 — 87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se pri odabiru auto sjedista odlucili za Cloud G i-Size.
Pazljivo progcitajte ovo uputstvo za upotrebu prije nego $to ugradite auto
sjediste u svoje vozilo i uvjek ga drZite pri ruci za buduéu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJ,

Bez odobrenja Nadleznog organa za odobrenje tipa, auto sjediste se ne
smije modifikovati niti mu se iSta smije dodavati na bilo koji nacin.
Da bi vase dijete bilo pravilno zasti¢eno, apsolutno je neophodno da koristite
auto sjediste kako je opisano u ovom Uputstvu za upotrebu.
Ovo auto sjediSte moze da se instalira samo na sjedista u vozilu koja
su odobrena za upotrebu bezbjednosnih sistema za djecu u skladu sa
uputstvom za vozilo.
Auto sjediste moze da se pri¢vrsti sa Base G i ISOFIX, ili sa automatskim
pojasom koji se kaci u 3 tacke koji je odobren prema UN propisu br. 16 ili
ekvivalentnom standardu.
Ako je auto sjediste postavljeno pomoc¢u automatskog pojasa koji se kaci
u 3 tacke, kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije da seZe do vodice krilnog
pojasa auto sjediSta. Ako je pojas predugacak, auto sjediste nije pogodno za
upotrebu u ovom polozaju u vozilu.
Ugradnja ovog auto sjedista na sjediste suvozaca sa aktiviranim
prednjim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.
Nemojte koristiti nikakve kontaktne tacke koje nose opterecenje osim onih
koje su opisane u Uputstvu za upotrebu i oznacene na bezbjednosnom
sjedistu za djecu.
UloZak za novorodence sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti dok
ne dostigne visinu od 60 cm.
Prije svakog putovanja uvjerite se da je sistem pojasa auto sjedista pravilno
podesen i da dobro pristaje uz tijelo djeteta. Pojasevi nikada ne smiju biti
uvrnuti!
Uvjek vezite svoje dijete kada je u auto sjedistu.
Samo optimalno podesen naslon za glavu mozZe da pruzi vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost, a da pritom obezbijedi da se sistem pojaseva
moze pravilno postaviti.
Auto sjediste mora uvijek biti pravilno postavljeno i pri¢vrséeno u vozilu ¢ak
i kada se ne koristi.

.

.

.

Ako se auto sjediste koristi sa bazom G, drzac tereta uvijek mora da ima
direktan kontakt sa podom vozila. Ako vase vozilo ima pretince za odlaganje
u prostoru za noge, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Tokom vozZnje, auto sjediSte mora uvijek biti postavljeno u poloZaj okrenut
unazad.

Uvijek vodite ratuna da auto sjediste nije zaglavljeno ni o jednu povrsinu
kada zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sjediste.

Prtljag ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju uvijek biti &vrsto pricvrsceni.
U suprotnom, mogu se razletjeti po vozilu, $to moZe prouzrokovati fatalne
povrede.
Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez presvlake za sjediste. Uvjerite
se da se koristi samo originalna CYBEX presvlaka za sjediste, jer je
presvlaka klju¢ni element koji omoguc¢ava da sjediste pravilno funkcionise.
Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Ne postavljajte auto sjedista na podignute povrsine, kao $to je sto.

Djelovi ovog bezbjednosnog sistema za djecu mogu da se zagriju kada su
izloZeni direktnoj suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu da na kozi vaseg
djeteta izazovu opekotine. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzrokovati ostecenja auto sjedista koja nisu vidljiva okom.
Zamijenite auto sjedite nakon nezgode. Ako niste sigurni ima li odtecenja,
obratite se svom prodavcu ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
intenzivnim uticajima tokom korisnog vijeka proizvoda, $to tokom vremena
dovodi do promjena u kvalitetu materijala od kojih je napravijeno.

Plasti¢ni djelovi se mogu o€istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i toplom
vodom. Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje ili izbjeljivace!

Na nekim sjedistima u vozilu napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moze ostaviti tragove i/ili izazvati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod sjedista automobila moZete postaviti ¢ebe, peskir ili slicno da
biste zastitili sjediste u vozilu.




DJELOVI PROIZVOD

Ulozak za novorodence (1)

Kopca pojasa (2)

Kontrola pravca voznje (D.D.C.) (3)

Drzac tereta (4)

ISOFIX - dugmad za otpustanje (5)

ISOFIX - rucice za zakljucavanje (6)
Baza (7)

ISOFIX - tacke za pricvricivanije (8)
ISOFIX - indikatori (9)

Dugme za podeSavanje drzaca
tereta (10)

Indikator drzaca tereta (11)
Drska za noSenje (12)

Dugmad za otpustanje drske za
nosenje (13)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (14)
Indikator ugla nagiba (15)
Automatski pojas sa kacenje u 3
tacke (16)

Vodica za krilni pojas (17)

Dijagonalna vodica za pojas (18)
Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) (19)

Rucica za rotaciju sjedista i otpustanje
(20)

Rucica za otpustanje sjedista (21)
Polozaj za postavljanje drzaca tereta
(22)

Naslon za glavu (23)

Rucica za podeSavanje naslona za
glavu (24)

Ispusti pojaseva za ramena (25)
Dugme za podesavanje pojasa (26)
Pojas za ramena (27)

Jezicak kopce (28)

Centralni pojas za pode$avanje (29)
Zastita od sunca (30)

Indikator pravca voznje (31)

Rudica za otpustanje za leZeci poloZaj
(32)

Dugme za otpustanje adaptera za
kolica (33)

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je i-Size pobolj$ani bezbjednosni sistem za djecu. Odobren je prema UN
Uredbi br. R129/03, za upotrebu u i-Size kompatibilnim pozicijama za sjedenje
u vozilima kao $to su proizvodaci vozila naveli u svojim uputstvima za upotrebu
vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za sjedenje i-Size, pogledaijte listu tipova
vozila. Najnoviju verziju liste tipova moZete preuzeti sa go.cybex-online.com/
cloud-g-isize-car-compatibility.

Alternativno, auto sjediste se moZe postaviti na sjedista vozila okrenuta prema
naprijed i opremljena automatskim sistemom pojaseva koji se kace u 3 tacke.
Nije garantovano da se svi sjededi i leze¢i poloZaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE SJEDISTA

40 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

40-60 cm
v X v X
Ulozak za novorodence (1) ugraden pri kupovini treba ukloniti ako je vase

dijete viSe od 60 cm. Da biste uklonili uloZak za novorodence (1) otvorite kop&u
pojasa (2), povucite jastucice za ramena i uklonite ulozak.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

UGRADNJA U VOZILO

Uvijek se uvjerite da...
+ je naslon sjedista vozila fiksiran u uspravnom poloZaju.

« kada postavljate auto sjediste na sjediste suvozaca, podesite sjediste
vozila $to je viSe moguce unazad.

Q Auto sjediste za bebe je napravljeno iskljucivo za auto sjedista okrenuta
prema naprijed, koja su opremliena ISOFIX ili sistemom pojaseva koji se
kace u 3 tacke.

Postavljanje auto sjedista sa bazom G CNR

1. Pritisnite dugme za kontrolu pravca voznje (D.D.C.) (3) do kraja.
2. Rasklopite drzac tereta (4) dok se ne fiksira u svoj prednji polozaj.

3. Otpustite ISOFIX - dugmad za otpustanje (5) da prosirite ISOFIX rucice za
zakljucavanije (6).

@ ISOFIX - dugmad za otpustanje mogu se otpustiti nezavisno,
omogucavajuci da se ISOFIX - ruice za zaklju¢avanje podese nezavisno.
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4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (6) iz baze G do njihove najvece
duzine.

5. Postavite bazu (7) na odgovarajuce sjediste u vozilu.

6. Gurnite ISOFIX - rucice za zaklju¢avanje (6) u ISOFIX - tacke za
priévréivanje (8) dok se ne fiksiraju uz zvuéno oglasavanje ,KLIK". Dva
ISOFIX - indikatora (9) ¢e se promijeniti iz CRVENE u ZELENU boju.

7. Vodite racuna da je baza (7) obezbijedena tako $to cete probati da je
izvucete iz ISOFIX - taaka za pricvricivanje (8).

8. Gurnite bazu (7) prema naslonu sjedista vozila dok se potpuno ne poravna
sa naslonom.

Q Pomijeranje baze sa jedne na drugu stranu ¢e je takode ucvrstiti za naslon
vozila.

9. Pritisnite dugme za podeSavanje drzaca tereta (10) i ispruzite drza¢ dok ne
dodirne pod vozila.

10. Izvucite drzac tereta (4) do sliedeceg fiksiranog poloZaja da biste osigurali
optimalan prenos sile.

11. Indikator drzaca tereta (11) prelazi u ZELENO kada je drzac tereta pravilno
postavljen na pod vozila.

12. Pomjerite drsku za noSenje (12) u polozaj A. Zatim, pritisnite dva dugmeta
za otpustanje drske za nosenje (13) sa lijeve i desne strane drske za
noSenje istovremeno.

13. Postavite auto sjediste na bazu (7).

14. Auto sjediste se takode mozZe postaviti u svoj osnovni poloZaj na bazu.
Zatim okrenite auto sjedidte dok ne bude u suprotnom smjeru od smjera
kretanja.

15. Vodite raduna da se auto sjediste fiksira na predvideno mjesto uz zvuéno
oglasavanje ,KLIK*.

16. Provjerite da li indikator zaklju¢avanja sjedista (14) na bazi svijetli
ZELENO.

Postavljanje auto sjediSta sa automatskim pojasom koji se kaci u 3 tacke

1. Postavite auto sjediste na sjediste vozila suprotno smjeru kretanja.

2. Vodite racuna da je dr8ka za noSenje (12) fiksirana u polozaju A.

3. Vodite ra¢una da je indikator ugla nagiba (15) paralelan sa podom vozila.

4. lzvucite automatski pojas za kacenje u 3 tacke (16) i postavite njegov krilni
dio u vodicu za krilni pojas (17).

5. Umetnite automatski pojas za kacenje u 3 tacke (16) vozila u kop&u pojasa.

6. Zategnite preklopni dio povlacenjem dijagonalnog dijela u pravcu kretanja.

7. Provucite dijagonalni dio pojasa iza uzglavlja auto sjedista i kroz
dijagonalnu vodicu pojasa (18) i iznad Linearne zastite od bo¢nog udara
(L.S.P) (19).

NJANJE 1Z VOZ|

Uklanjanje auto sjedista sa bazom G

1. Da biste otkljucali auto sjediSte sa baze (7), povucite jednu od rucica za
otpustanje sjedista (20)/(21) nagore.

Lagano nagnite auto sjediste i podignite ga sa baze (7).

Otkljucajte ISOFIX - rucice za zakljucavanje (6) sa obje strane tako Sto
cete pritisnuti ISOFIX - dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povuci
nazad.

Izvucite bazu (7) iz ISOFIX - tacaka za pricvrscivanje (8).

Uklonite Bazu (7) i gurnite ISOFIX - rucice za zaklju¢avanje (6) potpuno
nazad u njihove poloZaje za prevoz.

w N
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Gurnite drzac tereta (4) nazad u prvobitni poloZaj, a zatim ga preklopite
da biste ustedjeli prostor. Na donjoj strani baze je naznacena pozicija za
postavljanje drzaca tereta (22).

Uklanjanje auto sjedista sa automatskim pojasom koji se kaci u 3 tacke
1. Izvadite dijagonalni dio pojasa iz dijagonalne vodice pojasa (18).

2. Oftkljucajte kop&u sigurnosnog pojasa vozila i izvadite krilni dio pojasa iz
vodica za krilni pojas (17).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (23) se moZe podesiti pomoc¢u rucice za pode$avanje
naslona za glavu (24). Prilikom podeSavanja naslona za glavu vodite racuna
da su ispusti pojaseva za ramena (25) u nivou ramena ili malo ispod.

OBEZBJEBDIVANJE DJETETA

1. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (26) i povucite oba pojasa za
ramena (27) istovremeno da biste ih olabavili.

Otkopcaijte kop¢u pojasa (2) snaznim pritiskom na crveno dugme.

Stavite dijete u auto sjediste tako da mu zadnjica bude pozadi.

Postavite pojaseve za ramena (27) direktno preko ramena vaseg djeteta.
Stavite oba jezicka kopce (28) istovremeno i zaklju€ajte ih u kopcu pojasa
(2). Trebalo bi da Cujete zvucno oglasavanje ,KLIK*.

o s 0N



6. Ako koristite sjediste sa SensorSafe kopéom, gurnite kop&u kako biste je
fiksirali dok ne Gujete zvucno oglasavanje ,KLIK* i gurnite zatvorenu kop&u
nadolje prema kop&i pojasa (2).

Povucite centralni pojas za podeSavanje (29) da zategnete pojaseve za
ramena (27) sve dok ne prilegnu uz tijelo vaseg djeteta.

~

@ Pojasevi treba da budu dovoljno ¢vrsto pricvrsceni tako da nije moguce
preklopiti bilo koji njihov dio.

8. Kada koristite SensorSafe kopcu, postavite kop&u direktno ispod jastucica
za ramena.

FUNKCIJA ROTACIJE BAZE G

Povucite rucicu za rotaciju sjedista (20) na bazi G da biste okrenuli sjediste
automobila.

Prije nego $to krenete na put, provjerite je li sjediste automobila pravilno
pri¢vréeno na svoje mjesto i da li indikator pravca voznje (31) svijetli
ZELENO.

Q Auto sjediste ¢e se automatski otkljucati sa baze ¢im se povuce rucica za
rotaciju sjedista.

PODESAVANJE ZASTITE OD SUNCA

Rasklopite zastitu od sunca (30) tako $to ¢ete povuéi plasticni poklopac.

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA

Auto sjediste se moze prebaciti u leZze¢i polozaj pritiskom na rucicu za
otpustanje za leZec¢i polozaj (32) uz istovremeno pomijeranje lednog dijela
nadolje.

SISTEM ZA PUTOVANJE

Auto sjediste moZete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sjediste na odobreno postolje uz zvuéno oglasavanje ,KLIK®, okrenuto prema
roditelju. Da biste ga otkoCili, drZite pritisnuta dva dugmeta za otpustanje
postolja na kolicima (33) i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE ZA

SJEDISTE

Presvlaka auto sjedista se sastoji od 6 djelova. Oni su pri¢vré¢eni za auto
sjediste na nekoliko mjesta. Nakon otkop&avanja, pojedinaéni djelovi presvlake
se mogu ukloniti. Da biste ponovo postavili presvlaku, pratite uputstva za
uklanjanje obrnutim redosljedom.

@ Presvlaku je dozvoljeno prati samo na 30°C sa programom za osjetljivo
pranje, inade moZe doci do promjene boje tkanine od kojeg je presviaka
napravljena. Perite presvlaku odvojeno od drugog vesa i ne susite je u
masini za susenje vesa ili na direktnoj suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA | PROPIS O ODLAGANJU KOJE JE IZDAO PROIZVODAC

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) vam daje 3
godine garancije na ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je prodavac
ovaj proizvod prvobitno prodao kupcu. Sadrzaj garancije i sve bitne informacije
potrebne za ostvarivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici:
go.cyb lii -warl y -seats. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za nedostatke
ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa o odlaganju otpada u vasoj zemlji.

CNR
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CHUNG NHAN

Cloud G i-Size

Pham vi kich thwéce: 40 — 87 cm
Trong luong: i da 13 kg

Cam on ban da quyét dinh lwa chon Cloud G i-Size khi tim kiém mét chiéc
ghé ngdi 6 to.

Hay doc k§ hwéng dan st dung nay trudc khi 1p ghé ngdi

6 vao xe clia ban

va gilr lai hwong dén dé dé dang tham khao trong twong lai.

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

Khéng duoc stra di hay bd sung ghé ngdi 6 to dudi bat ky hinh thirc nao

néu khong co sy chap thuan tir Co quan co thAm quyén phé duyét kiéu.

Dé con ban dugc bao vé ding cach, viéc st dung ghé ngdi 6 t6 nhu mé ta

trong Huéng dan st dung nay la dieu tat yéu.

Chi céc xe c6 ghé ngdi da duoc phé duyét dé sir dung ghé tré em theo

huéng dén str dung duoc phép I&p dét loai ghé ngoi 6 to nay.

Ghé ngdi 6 t6 c6 thé dwoc gén véi Phan chan dé G va ISOFIX, hoéc véi dai

an toan tw dong ba diém duoc phé duyét theo Quy dinh s6 16 clia Lién Hop

Quéc hoac tiéu chuén cé gia tri twong dwong.

Néu ghé ngr’)i 6 16 dugc lap dat bang dai an toan ty dong ba diém, thi khoa

dai an toan cua xe khong duoc cham vao thanh dan dai hong clia ghé ngol

6 t6. Ghé ngdi 6 t6 khdng phu hop dé st dung & cac vi tri co phan day cla

dai an toan qua dai trén xe.

@ KHONG DUQ'C PHEP I&p dat ghé ngdi 6 to nay trén ghé phu phia
trwdre khi da kich hoat tui khi.

Khong st dung bét ky diém tiép xdc chiu tai nao khac ngoai cac diém dugc

mé ta trong Hwéng dan st dung va céac diém duoc danh dau trén ghé tré

em.

Tém I6t danh cho tré so' sinh duoc sty dung dé bao vé cho con ban va phai

duoc st dung xuyén subt cho téi khi tré dat chidu cao 60 cm.

Hay dam bao hé théng day an toan trén ghé ngdi 6 16 da duoc diéulchinh

chinh xac va vira khit v&i co thé clia tré trude khi bat dau mdi chuyén di.

Khéng bao gi¢' duoc dé dai an toan bi xoén!

Ludn tht day an toan cho con ban khi ngdi trén ghé ngdi 6 to.

Chi khi phan twa dau duoc didu chinh that ti wu méi co thé dem lai sir béo

Vvé va thoai mai toi da cho con ban, trong khi van dam bao dwoc hé thong

dai an toan viva van mét cach phu hop.

Ghé 6 t6 phai ludn duoc 1ap dlng cach va cb dinh trong xe ngay ca khi

khong str dung.

* Néu ghé ngdi 6 t6 duoc st dung voi Phéan chan dé G thi chan tai phal luén
tiép xtc trurc tiép véi san xe. Néu xe cia ban c6 ngén dyng db & ché dé
chan, hay lién hé voi nha san xuét xe.

* Ghé ngdi 6 t6 phai ludn dwoc 1p & vi tri huéng mat v& phia sau trong qua

trinh 18i xe.

Luén dam bao rang ghe ngdi 6 t& khong bj ket vao bt ky bé méat nao khi

dong ctra xe hoac diéu chinh ghé sau.

Phai ludn cé dinh chéc chén hanh ly hay bat ky vat dung nao cd trong xe.

Néu khong, chting c6 thé di chuyén tu do trong xe va gay thuong tich

nghiém trong.

Ghé ngdi 6 t6 ludn phai duoc str dung cling véi boc ghe Dam bao réng chi

st dung boc ghé CYBEX chinh hang, bi boc chinh Ia yéu t6 then chét gitp

ghé co thé hoat dong binh thwong.

Khong bao gi¢ & con ban mét minh, khdng c6 ngudi quan sat trong xe.

Khéng dat ghé ngdi 6 t6 trén cac bé mét nang, chéng han nhu mat ban.

Céc bo phan ctia ghé tré em nay co thé sé nong 1én khi tiép xuc truc tiép voi

anh nang mat troi va c6 kha nang gay ra cac vet bong trén da tré. Bao vé

con ban va ghé ngdi 6 t6 khai tiép xtc truc tiép véi anh ndng mat troi.

Chican mot tai nan c6 thé gay hu hai cho ghe ng’ 6 t6 ma mét thuong

khé c6 thé nhan biét dwoc. Vui long thay ghé ngdi 6 té ctia ban sau tai nan.

Trong tru'cyng hO’p nghi ngo, vui long tham khao y kién tir dai ly ban hang

hogc nha san xuat.

Chi str dung ghé ngdi 6 to nay trong khoang thoi gian 8 nam. Ghé ngéj 6to

phai chiu ap Ic cao trong sudt vong doi clia san pham, diéu nay sé dan dén

nhikng thay déi trong chét lwong vat liéu khi tudi tho ngay cang tang.

Co thé Vvé sinh cac b6 phéan nhua bang cach st dung chét tay rira diu nhe

va nuéc dm. Khong bao gior st dung chéat tay rira manh hoac thudc tay!

Viéc st dung ghé ngol 6 6 trén mot sb ghé ngdi dugc lam tir vat liéu nha

cam c6 thé dé lai cac vét han vahoac lam bac mau. Ban co thé dat mot tam

chan khan hodc vat dung twong tw bén dudi ghé ngdi 6 to dé bao vé ghé
ngdi khéi cac van dé nay.

.

.

.

.



CAC BO PHAN CUA SAN PHAM

Tam 16t danh cho tré so sinh (1) Thanh dan dai chéo (18)

Khéa dai an toan (2) Bao vé tuyén tinh bj dong (L.S.P.) (19)
Piéu chinh phwong huéng 14 Can xoay va nha ghé (20)

(b.D.C.) (3) C&n nha ghé (21)

Chan tai (4) Vi tri d6 chan tai (22)

Céc nit nha ISOFIX (5) Tya ddu (23)

Cac tay khba ISOFIX (6) Can diéu chinh twa dau (24)

Phén chan dé (7) O cém day day an toan qua vai (25)
Cac diém neo ISOFIX (8) Nt diéu chinh day dai (26)

Dben bao ISOFIX (9) Dai vai (27)

Nt diéu chinh chan tai (10) Khoa Iwdi (28)

Ben bao chan tai (11) Dai diéu chinh trung tam (29)

Cén (12) Mai che néng (30)

Céc nut nha can (13) Den bao phuwong hwéng lai (31)

Deén bao khda ghé (14) Cén nha cho vi tri ndm théng (32)
Deén bao géc nghiéng (15) NUt nha cho bd chuyén ddi xe day (33)

Dai an toan tw dong ba diém (16)
Thanh dan dai héng (17)

| TRi CHINH XAC TRONG XE

Day la mot loai ghé tré em téng cudng i-Size. Ghé duoc phé duyét theo Quy
dinh s4 R129/03 ctia Lién Hop Quéc, dé st dung & céc vi tri ngdi trén xe
twong thich véi i-Size theo chi dinh clia cac nha san xuét xe trong huéng dan
str dung clia riéng ho. Néu xe clia ban khéng c6 vi tri ngdi i-Size, vui long kiém
tra Danh sach loai xe. Ban cd thé truy cap vao phlen ban mai nhat ctia Danh
séach loai tai go.cyb lii

Ngoai ra, ghé ngdi 6 b c6 thé dugc Iap tren ghé xe huéng mét vé ph\a trwdc
ma duoc trang bj dai an toan tw dong ba diém.

Chuing t6i khdng dam bao tAt ca cac vi tri ngdi va nga déu co thé dwoc st
dung trong tat ca cac loai xe da duoc phé duyét.

AC CONG DUNG KHAC NH

GHE

40 — 87 cm, tbi da 13 kg

ISOFIX

40-60 cm >60 cm 40-60 cm >60 cm
v X v X
Tam 16t danh cho tré so sinh (1) duoc tich hop s&n khi mua cé thé duoc thao

ra néu con ban cao hon 60 cm. EJe thao tAm 16t danh cho tré so sinh (1), hay
mé& khoa dai an toan (2), kéo miéng dém vai ra va thao tdm lot.

LAP DAT TREN XE
Ludn dam bao rang...
+  phan tya lung ctia ghé xe dwoc khoa cb dinh tai vj tri thang ding.

+ hdy didu chinh ghé xe v& phia sau cang xa cang tét khi I&p dét ghé ng6i 6
6 trén ghé phu phia truéc.

@ Ghé ngbi 6 6 danh cho tré so sinh dugc san xut danh riéng cho ghé xe
huéng mét vé phia trudc, duoc trang bi ISOFIX hodc dai an toan ty dong
ba diém.

Lap dat ghé ngdi 6 té véi Phan chan dé G

1. Gitr nut Diéu chinh phwrong huéng 1ai (D.D.C.) (3) hwéng xudng hoan
toan.

2. Gap Chan tai (4) ra cho dén khi chan khoa vao vj tri ban dau.

3. Nha Céac nut nha ISOFIX (5) d& mé rong Cac tay khoa ISOFIX (6).

@ C6 thé nha Cac nat nha ISOFIX riéng biét dé diéu chinh Cac tay khoa
ISOFIX mét cach doc lap.
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4. Péy Céc tay khéa ISOFIX (6) ra khéi Phan chan dé G dén mirc xa nhét.
it Phan chan dé (7) 1&n chd ngdi thich hop trong xe.

6. Day Cac tay khoa ISOFIX (6) vao Cac diém neo ISOFIX (8) sao cho cac
diém nay dwgc khoa vao ding vi tri vai mot tleng “CLICK”. Hai bén bao
ISOFIX (9) s& chuyén t mau DO sang XANH LA CAY.

7. Bam bao Phan chan dé (7) duoc cb dinh bing cach thir kéo n6 ra khoi
Céc diém neo ISOFIX (8).

8. Dy Phan chan dé (7) vé phia twa lung cia ghé xe cho dén khi no hoan
toan thang hang voi twa lung.

@ Di chuyén phan chan dé tir bén nay sang bén kia ciing gitp n6 ¢6 dinh vao
twa lung cla xe.

9. Nhén Nut diéu chinh chan tai (10) va kéo dai né cho dén khi cham duoc
san xe.

10. Kéo Chan tai (4) dén vi tri khoa tiép theo d& dam bao tdi wu truyén luc.

11. Dén bao chan tai (11) chuyén sang mau XANH LA CAY khi vj tri ctia chan
tai trén san xe da chinh xac.

12. Di chuyén Can (12) dén v tri A. Do do, nhan dong thoi hai NGt nha can
(13) & bén trai va bén phai ctia Can.

13. Dat ghé ngdi 6 t6 1én Phan chan dé (7).

14. Ghé ngdi 6 t6 cling c6 thé dwoc dat & vj tri vao trén phan chan dé. Sau
d6 xoay ghé ngdi 6 té cho dén khi né thang hang va nguoc lai véi hueng
di chuyén.

15. Vui 1dng da&m bao réing ghé ngdi 6 t6 da duoc khda vao dang vi tri véi mot
tiéng “CLICK”.

16. Kiém tra xem Dén bao khoa ghé (14) trén chan dé cé mau XANH LA CAY
hay khéng.

Lép dat ghé ngdi 6 té véi dai an toan tw dong ba diém

1. Dat ghé ngdi 6 t6 1én ghé xe sao cho nguoc voi hwéng di chuyén.
2. Dam bao rang Can (12) da dwoc khoa & vi tri A.

3. Dam bao rang Dén bao géc nghiéng (15) song song voi san xe.

VI 4. Kéo DPai an toan ty dong ba diém (16) va dat phan dai ngang clia né vao
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Thanh dan dai héng (17).
5. Khoa Dai an toan tw dong ba diém (16) clia xe vao khoa dai an toan.
6. Thét chat phan dai ngang béng cach kéo phan dai chéo theo huéng di
chuyén.

7. D&n hudng phan dai chéo cla day dai phia sau dau ghé ngdi 6 t6 va
xuyén qua phan Thanh dan dai chéo (18) va phia trén bd phan Bao vé
tuyén tinh bj dong
(LS.P)(19).

Théo ghé ngdi 6 té véi Phan chan dé G

1. D& md khoa ghé ngdi 6 6 tir Phan chan dé (7), kéo mot trong cac Can nha
ghé (20)/(21) len.

2. Nghiéng nhe ghé ngdi 6 t6 va nhac n6 ra khdi Phan chan dé (7).

Mé& Céc tay khoa ISOFIX (6) & ca hai bén béing cach vira &n va kéo Céac

nat nha ISOFIX (5) lai.

4. Kéo Phan chan dé (7) khdi Cac diém neo ISOFIX (8).

Théo Phan chan dé (7) va trwot hoan toan Cac tay khoa ISOFIX (6) vé vi

tri van chuyén.

6. Day Chan tai (4) vé vi tri ban dau roi gap lai dé tiét kiém khong gian. Co Vi
tri db chan tai (22) dwoc chi dinh & mat dwdi clia phan chan dé.

w

o

Thao ghé ngdi 6 té v&i dai an toan tw dong ba diém

1. L&y phan dai chéo ra khéi Thanh dan dai chéo (18).

2. M& khoa dai an toan clia ghé xe va Idy phan dai héng ra khdi Thanh dan
dai héng (17).

PIEU CHINH TUA PAU

Tya dau c6 thé diéu chinh (23) c6 thé duoc diéu chinh bang cach st dung
Can diéu chinh tya dau (24). Khi dieu chinh twa dau, hay dam bao rang O cédm
day day an toan qua vai (25) & vi tri ngang vai hoac thap hon mét chat.

1. Nhén Nt diéu chinh day dai (26) va kéo ca hai Dai vai (27) cling mét ltc
dé néi l6ng chung.

Théo Khéa dai an toan (2) bang cach &n manh vao nit mau dé.

D3t con clia ban vao ghé ngdi 6 té véi méng & phia sau.

Dat tryc tiép Dai vai (27) Ién vai clia diva tré.

Dat ca hai Khoa ludi (28) lai voi nhau va khoa chiing vao ding vi tri trong
Khéa dai an toan (2). Ban sé& nghe thdy mot tiéng “CLICK”.

Néu ban dang st dung ghe v6i Kep cam bién an toan, hay day kep dong
lai cho den khi ban nghe thay mot tiéng “CLICK” va truot kep da dong
xudng vé phia Khéa dai an toan (2).

o s 0N

I



7. Kéo Dai diéu chinh trung tam (29) dé that chat Dai vai (27) cho dén khi
chung vira khit voi co thé clia tré.

‘ @ Day an toan phai dugc siét da chat dé khong tao ra bat ky nép gép néo. ‘

8. Khi str dung Kep cam bién an toan, hay dat kep ngay bén dudi miéng
dém vai.

CHUC G QUAY PHAN CHAN PE G

Kéo Can xoay ghé (20) trén Phan chan dé G dé xoay ghé ngdi 6 t6.
Dam béo réng ghé ngdi 6 to duoc khoa dung cach va Bén bao phuong hudng
14i (31) hién thi mau XANH LA CAY trudc khi bat ddu mdi chuyén di.

@ Ghé ngdi 6 t6 s& tw dong duoc m& khéa khai phan chan dé ngay sau khi
kéo can xoay ghe.

DIEU CHINH MAI CHE NANG
Mé& Mai che ndng (30) béng cach kéo phan np nhua.

DIEU CHINH V] TRi NAM THANG

Ghé ngbi 6 t6 c6 thé dugc chuyén sang vi tri ndm théng bang cach nhén Can
nha cho vi tri ndm thang (32) dong thai dich chuyén phan lwng xuéng dudi.

HE THONG DI CHUYEN

Ban c6 thé gan ghé ngdi 6 t6 vao bat ky xe dy nao da dwoc phé duyét. BAm
ghé ngdi 6 t6 vao bd chuyén doi da duoc phé duyét, hwong mat vé phia cha
me. D& mé khoa, nhan va gitr hai NUt nha cho bd chuyén déi xe day (33) va

nhéc no lén.

THAO VA LAP LAI BQC GHE

Boc ghé bao gém 6 bd phan. Chting duoc gén chat vao ghé ngdi 6 to & mot
s6 vi tri. Cac bo phan riéng Ié clia ctia boc ghé cé thé duoc thao ra mot khi
cac vi tri nay dwoc néi long. pé Iép lai boc, hay lam nguwoc lai thi tw trong
hwéng dan thao.

@ Boc chi c6 thé duoc giat & nhiét d6 30°C véi chuong trinh giat nhe nhang,
néu khdng cé thé khién cho Ip vai boc gap tinh trang bac mau. Vui long
giat boc ghé riéng voi cac dd giat khac va khong lam khd bang cach st
dung may séy hay phoi truc tiép duéi anh ndng mét troi!

QUY BINH BAO HANH VA X

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Btrc) bao hanh 3 nam dbi
v6&i san pham nay. Bao hanh co hiéu lyc tai cac quéc gia ma san phdm nay
duoc ban Ian dau bdi cac nha ban 1& cho khach hang. Cac ndi dung vé bao
hanh va cac thong tin can thiét dé xac nhan bao hanh cé thé duoc tim thay
trén trang chi ctia chung t6i: go.cybex-onli ranty-
car-seats. Néu bao hanh hién thj & phan mo ta bai viét, quyén hop phap cia
ban déi véi cac 16 van khang bi anh hudng.

Vui 1ong tuan thti cac quy dinh xt ly chét thai & quéc gia clia ban.
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PENSUJILAN

Cloud G i-Size
Julat saiz: 40 — 87 cm
Berat: maks. 13 kg

Terima kasih kerana membuat keputusan tentang Cloud G i-Size apabila
memilih tempat duduk kereta anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang tempat duduk
kereta di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan
masa hadapan.

MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, tempat duduk kereta tidak
boleh diubah suai atau ditambah dalam apa jua cara.
Untuk memastikan anak anda dilindungi dengan betul, adalah sangat
penting untuk anda menggunakan tempat duduk kereta seperti yang
diterangkan dalam Panduan Pengguna ini.
Kerusi kereta ini hanya boleh dipasang pada tempat duduk kenderaan
yang diluluskan untuk penggunaan sistem penahan kanak-kanak mengikut
manual kenderaan.
Tempat duduk kereta boleh dipasang sama ada dengan Base G dan
ISOFIX, atau dengan tali pinggang automatik 3 mata yang diluluskan
mengikut peraturan UN No. 16 atau standard yang setara.
Jika tempat duduk kereta dipasang menggunakan tali pinggang automatik 3
mata, gancu tali pinggang kenderaan tidak boleh sampai pada panduan tali
pinggang pusingan tempat duduk kereta. Jika cambuk tali pinggang terlalu
panjang, kerusi kereta tidak sesuai digunakan dalam kedudukan ini di dalam
kenderaan.
Pemasangan tempat duduk kereta ini pada tempat duduk penumpang
hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan adalah TIDAK
DIBENARKAN.
Jangan gunakan sebarang titik sesentuh galas beban selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan Pengguna dan ditandakan pada sekatan
kanak-kanak.
Inlay yang baru lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti
digunakan sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.
Sebelum setiap perjalanan pastikan sistem abah-abah tempat duduk
kereta dilaraskan dengan betul dan sesuai dengan badan kanak-kanak. Tali
pinggang tidak boleh dipintal!
Sentiasa bungkus anak anda apabila ia berada di tempat duduk kereta.
Hanya sandaran kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil
memastikan sistem tali pinggang boleh dipasang dengan sewajarnya.

¢ Tempat duduk kereta mesti sentiasa dipasang dan diikat dengan betul di
dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

* Jika tempat duduk kereta digunakan dengan Base G, kaki muatan mesti
sentiasa membuat sentuhan terus dengan lantai kenderaan. Jika kenderaan
anda mempunyai ruang penyimpanan di bahagian kaki, pastikan anda
menghubungi pengeluar kenderaan.

* Semasa memandu, tempat duduk kereta mesti sentiasa dipasang dalam

kedudukan menghadap belakang.

Sentiasa pastikan tempat duduk kereta tidak tersekat dengan mana-mana

permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan tempat

duduk belakang.

Bagasi atau apa-apa objek lain yang terdapat di dalam kenderaan mesti

sentiasa diikat dengan kukuh. Jika tidak, mereka mungkin tercampak ke

dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.

* Kerusi kereta tidak boleh digunakan tanpa penutup tempat duduk. Pastikan
hanya penutup tempat duduk CYBEX yang asli digunakan, kerana penutup
adalah elemen utama yang membolehkan tempat duduk berfungsi dengan
betul.

 Jangan sekali-kali meninggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam

kenderaan.

Jangan letakkan tempat duduk kereta di atas permukaan yang terangkat,

seperti meja.

Bahagian sistem penahan kanak-kanak ini boleh menjadi panas apabila

terdedah kepada cahaya matahari langsung dan berpotensi melecurkan

kulit anak anda. Lindungi anak anda dan tempat duduk kereta daripada
pendedahan langsung kepada matahari.

* Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada tempat duduk kereta

yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila tukar tempat duduk

kereta selepas kemalangan. Sekiranya terdapat keraguan, sila rujuk
pengedar anda atau pengilang.

Jangan gunakan kerusi kereta ini selama lebih daripada 8 tahun. Tempat

duduk kereta terdedah kepada tekanan tinggi semasa jangka hayat

produknya, yang membawa kepada perubahan dalam kualiti bahannya
dengan peningkatan usia.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pembersih lembut dan

air suam. Jangan sekali-kali menggunakan agen pembersih atau peluntur

yang keras!

Pada sesetengah tempat duduk kenderaan yang diperbuat daripada bahan

sensitif, penggunaan tempat duduk kereta boleh meninggalkan kesan dan/

atau menyebabkan perubahan warna. Untuk mengelakkan ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau seumpamanya di bawah tempat duduk kereta
untuk melindungi tempat duduk kenderaan.

.



BAHAGIAN PROD

Inlay baru lahir (1)
Gancu tali pinggang (2) Perlindungan kesan sampingan linear
Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (3) (L-S-P.) (19)
Muatkan kaki (4) Pusingan tempat duduk dan pemegang
Butang Pelepas ISOFIX (5) pPeIepas (20) ‘ duduk (21
Lengan pengunci ISOFIX (6) emegang pelepas tempat duduk (21)
P Muatkan kedudukan letak kaki (22)
angkalan (7)

ISOFIX-Anchorage point (8) Tempat letak kepala (23)

Penunjuk ISOFIX (9) E:glez??;‘?)pe\arasan sandaran
Muatkan butang pelarasan kaki (10) Saluran abah-abah bahu (25)
Penunjuk kaki beban (11) Butang pelarasan tali pinggang (26)
Pemegang membawa (12) Tali pinggang bahu (27)

Butang pelepas pemegang membawa Lidah gesper (28)

Panduan tali pinggang pepenjuru (18)

13,

13 . . Tali pinggang pelarasan tengah (29)
Penunjuk penguncian tempat duduk h .

(14) Kanopi matahari (30)

Penunjuk arah pemanduan (31)
Pelepas pemegang untuk kedudukan
baring (32)

Butang pelepas untuk penyesuai
kereta dorong (33)

KEDUDUKAN YANG BETUL DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Sekatan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. la diluluskan
mengikut Peraturan UN No. R129/03, untuk digunakan dalam kedudukan
tempat duduk kenderaan serasi i-Size seperti yang ditunjukkan oleh pengeluar
kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan anda
tidak mempunyai kedudukan tempat duduk i-Size, sila semak Senarai Jenis
kenderaan. Anda boleh mendapatkan versi Senarai Jenis yang paling terkini
daripada go.cyb: li g-isi: ibility.

Sebagai alternatif, kerusi kereta boleh dipasang pada tempat duduk kenderaan
yang menghadap ke hadapan yang dilengkapi dengan sistem tali pinggang
automatik 3 mata.

la tidak dijamin bahawa semua posisi duduk dan baring boleh digunakan
dalam semua kenderaan yang diluluskan.

Penunjuk sudut kecondongan (15)
tali pinggang automatik 3 mata (16)
Panduan tali pinggang pusingan (17)

JAAN KEDUDUKAN YANG BERBEZA

40 — 87 cm, maks. 13 kg
v
)=

A

40-60 cm
v X v X
Inlay Newborn (1) yang disepadukan semasa pembelian hendaklah
ditanggalkan jika anak anda lebih tinggi daripada 60 cm. Untuk menanggalkan

tatahan Baru Lahir (1) buka pengait tali pinggang (2), tarik pelapik bahu dan
tanggalkan tatahan.

PEMASANGAN
Sentiasa pastikan...

« sandaran tempat duduk kenderaan dikunci dalam kedudukan tegak.

« apabila memasang tempat duduk kereta pada tempat duduk penumpang
hadapan, laraskan tempat duduk kenderaan sejauh mungkin ke belakang.

>60 cm 40-60 cm >60 cm

M KENDERAAN

Q Tempat duduk kereta bayi dibuat secara eksklusif untuk kerusi kereta yang
menghadap ke hadapan, yang dilengkapi dengan ISOFIX atau dengan
sistem tali pinggang 3 mata.

Pemasangan tempat duduk kereta dengan Base G

1. Pastikan butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (3) ke bawah
sepenuhnya.

2. Lipat kaki Muat (4) sehingga ia terkunci pada kedudukan paling hadapan.

3. Lepaskan butang ISOFIX-Release (5) untuk memanjangkan lengan
ISOFIX-Locking (6).
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Q Butang Pelepas ISOFIX kedua-duanya boleh dilepaskan secara bebas
membenarkan lengan Pengunci ISOFIX dilaraskan secara bebas.

4. Tolak lengan Pengunci ISOFIX (6) keluar dari Pangkalan G ke tahap yang
paling jauh.

5. Letakkan Pangkalan (7) pada tempat duduk yang sesuai di dalam
kenderaan.

6. Tolak lengan ISOFIX-Locking (6) ke dalam titik ISOFIX-Anchorage (8)

sehingga ini terkunci pada tempatnya dengan "KLIK" yang boleh didengari.

Dua ISOFIX-Indicator (9) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.
7. Pastikan Pangkalan (7) selamat dengan cuba menariknya keluar dari titik
ISOFIX-Anchorage (8).
8. Tolak Tapak (7) ke arah sandaran belakang tempat duduk kenderaan
sehingga ia sejajar sepenuhnya dengan sandaran belakang.

Menggerakkan tapak dari sisi ke sisi juga akan menahannya pada tempat
letak belakang kenderaan.

9. Tekan butang Muatkan pelarasan kaki (10) dan panjangkan kaki sehingga
ia menyentuh lantai kenderaan.

0. Tarik kaki Beban (4) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk

memastikan penghantaran daya yang optimum.

. Penunjuk kaki Muatan (11) bertukar kepada HIJAU apabila kaki muatan

diletakkan dengan betul di atas lantai kenderaan.

12. Gerakkan pemegang Pembawa (12) ke kedudukan A. Oleh itu, tekan dua
butang pelepas Pemegang Pembawa (13) di kiri dan kanan Pemegang
Pembawa pada masa yang sama.

13. Letakkan kerusi kereta di Pangkalan (7).

14. Kerusi kereta juga boleh diletakkan pada kedudukan masuknya di
pangkalan. Kemudian pusingkan kerusi kereta sehingga ia sejajar
bertentangan dengan arah perjalanan.

5. Sila pastikan tempat duduk kereta terkunci pada tempatnya dengan bunyi
"KLIK" yang boleh didengari.

16. Periksa sama ada penunjuk pengunci Tempat duduk (14) pada tapak

adalah HIJAU.

VS Memasang tempat duduk kereta dengan tali pinggang automatik 3 mata

148

1. Letakkan kerusi kereta pada tempat duduk kenderaan bertentangan
dengan arah perjalanan.

2. Pastikan pemegang Pembawa (12) dikunci pada kedudukan A.

3. Pastikan penunjuk sudut Kecondongan (15) selari dengan lantai kenderaan.

Tarik keluar tali pinggang automatik 3 mata (16) dan letakkan bahagian
pusingannya ke dalam panduan tali pinggang pusingan (17).

Kunci tali pinggang automatik 3 mata (16) kenderaan dalam strap tali
pinggangnya.

Ketatkan bahagian pusingan dengan menarik bahagian pepenjuru
mengikut arah perjalanan.

Bimbing bahagian pepenijuru tali pinggang di belakang hujung kepala
tempat duduk kereta dan melalui panduan tali pinggang Diagonal (18) dan
di atas Perlindungan kesan sisi Linear (L.S.P) (19).

PENYINGKIRAN DARI KENDERAAN

Menanggalkan tempat duduk kereta dengan Base G

1.

Untuk membuka kunci tempat duduk kereta dari Pangkalan (7), tarik salah
satu pemegang pelepas Tempat duduk (20)/(21) ke atas.

Condongkan sedikit tempat duduk kereta dan angkatnya dari Pangkalan
@)

Buka kunci lengan ISOFIX-Locking (6) pada kedua-dua belah dengan
menekan butang ISOFIX-Release (5) dan pada masa yang sama
menariknya ke belakang.

Tarik keluar Pangkalan (7) dari titik ISOFIX-Anchorage (8).

Tanggalkan Tapak (7) dan luncurkan lengan Penguncian ISOFIX (6)
kembali sepenuhnya ke kedudukan pengangkutannya.

Tolak kaki Muat (4) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian lipat ke
dalam untuk menjimatkan ruang. Terdapat kedudukan letak kaki Muatan
(22) yang ditunjukkan di bahagian bawah tapak.

Tanggalkan tempat duduk kereta dengan tali pinggang automatik 3 mata

1.

Keluarkan bahagian pepenjuru tali pinggang daripada panduan tali
pinggang Diagonal (18).

Buka kunci gesper tali pinggang keledar kenderaan dan keluarkan
bahagian pusingan tali pinggang daripada panduan tali pinggang Lap (17).

MENYESUAIKAN PANGKAT KEP;

Sandaran kepala boleh laras (23) boleh dilaraskan dengan menggunakan

pemegang pelarasan Sandaran kepala (24). Apabila melaraskan sandaran
kepala pastikan alur keluar abah-abah Bahu (25) berada pada paras bahu
atau di bawah sedikit.



MENJAGA ANAK

1. Tekan butang pelarasan Tali pinggang (26) dan tarik kedua-dua tali
pinggang Bahu (27) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.
Buka tali pinggang (2) dengan menekan butang merah dengan kuat.
Letakkan anak anda di tempat duduk kereta dengan punggung di
belakang.

Letakkan tali pinggang Bahu (27) terus di atas bahu anak anda.
Letakkan kedua-dua lidah Gancu (28) bersama-sama dan kuncikannya
pada tempatnya dalam Gancu Tali Pinggang (2). Anda sepatutnya
mendengar "KLIK" yang boleh didengari.

Jika anda menggunakan tempat duduk dengan Klip SensorSafe, tolak
klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi "KLIK" dan luncurkan klip
tertutup ke bawah ke arah gesper Tali Pinggang (2).

Tarik tali pinggang pelarasan Tengah (29) untuk mengetatkan tali pinggang
Bahu (27) sehingga ia selesa pada badan anak anda.

N
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Q Abah-abah harus dipasang dengan cukup ketat supaya tidak mungkin untuk
meletakkan lipatan pada mana-mana tali.

8. Apabila menggunakan Klip SensorSafe, letakkan klip terus di bawah pad
bahu.

FUNGSI PUTARAN PANGKALAN G

Tarik pemegang putaran Tempat duduk (20) pada Pangkalan G untuk
memusingkan tempat duduk kereta.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan tempat duduk kereta dikunci
dengan betul dan penunjuk arah Pemanduan (31) menunjukkan HIJAU.

Q Kerusi kereta akan dibuka secara automatik dari pangkalan sebaik sahaja
pemegang putaran tempat duduk ditarik.

MENYESUAIKAN KANOP MATAHARI

Buka lipatan kanopi Matahari (30) dengan menarik penutup plastik.

MELARASKAN KEDUDUKAN LIE-FLAT

Tempat duduk kereta boleh ditukar kepada kedudukan baring-rata dengan
menekan pemegang pelepas untuk kedudukan baring-rata (32) sambil
mengalihkan bahagian belakang ke bawah secara serentak.

SISTEM PERJALANAN

Anda boleh memasang tempat duduk kereta pada mana-mana kereta dorong
yang diluluskan. Klik tempat duduk kereta pada penyesuai yang diluluskan,
menghadap ibu bapa. Untuk membuka kunci, tahan dua butang Pelepas untuk
penyesuai kereta dorong (33) dan angkatnya.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PENUTUP TEMPAT
DUDUK

Sarung kerusi kereta terdiri daripada 6 bahagian. Ini diikat pada tempat duduk
kereta di beberapa tempat. Setelah dibuka, bahagian individu penutup boleh
ditanggalkan. Untuk memasang semula penutup, ikut arahan pengalihan
keluar dalam susunan terbalik.

@ Sarung hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program pencucian
yang halus jika tidak, ia boleh mengakibatkan perubahan warna pada
fabrik tudung. Sila basuh penutup secara berasingan daripada pakaian lain
dan jangan keringkan di dalam pengering atau di bawah cahaya matahari
langsung!

WARANTI PENGILANG DAN PERATURAN PELUPUSAN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
jaminan selama 3 tahun untuk produk ini. Waranti sah di negara tempat produk
ini pada mulanya dijual oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan waranti
dan semua maklumat penting yang diperlukan untuk penegasan waranti

boleh didapati di halaman utama kami: go.cybex-onli -
warranty-car-seats. Jika waranti ditunjukkan dalam perihalan artikel, hak
undang-undang anda terhadap kami untuk kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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&,
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BUNGEAR I BREEIHETENTNEIEL, ATENTHERE LY
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BET , BAREHET R RERMER TNMRTE.

c PPERABENERTRENETBEER,

¢ EINERURRERRERFELRHRE L,
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ISOFIX-f& R (9)
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BWIIERE (1)
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5. WK (7) RREERSENEMN L.
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9. RTAMNIWBHZRE (10) LHEXK A EIEEBIEHBIR.
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AACFHELTOVEVC EESTRBLTLILEEL,

c BEROFEWELETOMNEDNRE, BL AW EEETIHAENHY)E
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